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AIR SERVICES AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, being parties to the Convention on
International Civil Aviation,2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have become effective for or been
ratified by both Contracting Parties :

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Republic
of Singapore, the Minister for Communications and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said Minister or
similar functions; and in the case of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia, the Federal Secretariat for Transport and Communications - Directorate
of Civil Aeronautics and any institution which would be later authorised to
take over the said Secretariat's functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification;

(d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto including the airspace above them under the
sovereignty of that State;

Came into force provisionally on 10 December 1971, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 2 1.

No. 11696
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, 6tant Parties d la Convention
relative d l'aviation civile internationale2 , et

D6sireux de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens entre
les territoires des deux pays et au deld,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
i) Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ((Convention)) d6signe ]a Convention relative d l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopte conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et
tout amendment apport6 aux annexes ou. d la Convention conform6ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci, si lesdits annexes et amendements sont entr6s en
vigueur ou ont 6t6 ratifies par les deux Parties contractantes;

b) L'expression 6 autorit6s a~ronautiques , s'entend, en ce qui concerne la
R6publique de Singapour, du Ministre des Communications et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la
Rpublique f~d6rative socialiste de Yougoslavie, du Secretariat f~d~ral aux
transports et aux communications -Direction de I'aviation civile et de tout
organisme habilit6 ultrieurement A remplir les fonctions actuellement exerc6es
par ledit Secretariat;

c) L'expression < entreprise d6sign~e) s'entend d'une entreprise de trans-
ports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification
6crite Ot l'autre Partie, conform6ment A I'article 3 du pr6sent Accord, pour
exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es dans ]a notification;

d) Le mot <,territoire ,) d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes, y compris 'espace a6rien au-dessus d'elles,
places sous la souverainet6 de cet Etat;

' Entr6 en vigueur A titre provisoire le 10 d~cembre 1971, conform~ment A l'article 16.
2 Nations Unies. Recueji des Traits, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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(e) the term " air service ", " international air service ", " airline " and
" stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention; and

(f) the term " Annex " means the Route Schedules to the present Agree-
ment or as amended in accordance with the provisions of Article 14 of the
present Agreement.

(2) The Annex forms an integral part of the present Agreement and all
reference to the Agreement shall include reference to the Annex except where
otherwise provided.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on
the routes specified in the appropriate Schedule of the Annex hereto (hereinafter
called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline or air-
lines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following privileges :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in

the appropriate Schedule of the Annex to the present Agreement for the
purpose of putting down and taking on international traffic in passengers,
cargo and mail.
(3) Noting in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the

airline or airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party through its aeronautical authorities shall have
the right to designate in writing to the other Contracting Party one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
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e) Les expressions ((service a6rien *, #(service a6rien international *,
< entreprise de transports a6riens* et ((escale non commerciale)) ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention; et

f) Le terme , annexe> s'entend du tableau des routes annex6 au present
Accord, ou de cette annexe modifi~e conform6ment aux dispositions de 'article
14 du pr6sent Accord.

2. L'annexe fait partie int6grante dp present Accord et, sauf indication
contraire, toute mention de ( 'Accord * vise 6galement l'annexe.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde 'autre Partie les droits 6nonces
dans le pr6sent Accord aux fins de l'tablissement de services a~riens sur les
routes indiqu~es dans la Section pertinente du tableau qui figure en annexe
(ci-apr~s d6nomm~s (i services convenus # et <routes indiqu~es *).

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs de l'entre-
prise ou des entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront
le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e:
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points indiqu6s dans le tableau qui figure dans le tableau

pertinent de l'annexe au pr6sent Accord pour ladite route, en vue de d~charger
et de charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra etre
interpr&6te comme conf~rant A 1'entreprise ou aux entreprises d'une Partie
contractante le droit de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration
ou en ex6cution d'un contrat de location, i destination d'un autre point situ6
sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3
1. Chaque Partie contractante, par l'interm~diaire de ses autorit~s a6ro-

nautiques, pourra d6signer par 6crit A 'autre Partie une ou plusieurs entreprises
de transports a~riens pour exploiter un ou plusieurs des services convenus sur
les routes indiqu6es.

2. Au requ de ]a d6signation, l'autre Partie contractante donnera sans d61ai,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, l'autorisa-
tion d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises d6signes.

3. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entrepris ed6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
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qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions of
the Convention to the operation of international air services.

(4) Each Contracting Party through its aeronautical authorities shall have
the right to refuse to accept the designation of an airline and to withhold or
revoke the grant to an airline of the privileges specified in paragraph (2) of
Article 2 of the present Agreement or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case where it is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of the
Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless
a tariff established in accordance with the provisions of Article 9 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those privileges in any case where the airline fails to
comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension
or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, this right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operating on international air services by the designated air-
line or airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of
the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and air-
craft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on
behalf of a designated airline of the other Contracting Party or taken on board
the aircraft operated by such designated airline and intended solely for use in
the operation of international air services shall be exempt from all national
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remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorites
appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de
la Convention, A l'exploitation des services internationaux de transports a~riens.

4. Chaque Partie contractante, par l'interm~diaire de ses autorit~s a~ro-
nautiques, aura le droit de ne pas accepter le designation d'une entreprise, de
refuser ou de retirer A une entreprise l'autorisation pr~vue au paragraphe 2 de
l'article 2 du present Accord ou d'imposer A l'entreprise d~sign~e des conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oli elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de ]a Partie contractante qui l'a d~sign~e, ou de ressortissants de
cette Partie.

5. Une fois les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article
excut~es, une entreprise d~sign~e et autoris~e pourra A tout moment mettre en
exploitation les services convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra 6tre
exploit6 que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est dit h l'article 9 du present
Accord sera en vigueur en ce qui les concerne.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits 6nonc~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans
tous les cas oii l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre
mani~re, A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present
Accord. 11 est entendu toutefois que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des
mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp&her que les lois
et rbglements continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

I. Les a~ronefs utilis~s en service international par l'entreprise ou les
entreprises d~sign~es par l'une ou I'autre des Parties contractantes, ainsi que
leur 6quipement normal, les pices de rechange, les carburants et lubrifiants et
les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons et le
tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs seront exempt~s de tous droits de
douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A i'arriv6e sur le territoire de
'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces approvisionnements

demeureront A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pi&es de rechange, i'Nquipement
normal et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, par les soins ou pour le compte d'une entreprise qu'aura d6sign6e
l'autre Partie contractante, ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette entre-
prise, et destin6s uniquement A tre utilis6s au cours de services internationaux,
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duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in the
territory of the first Contracting Party, even when these supplies are to be used
on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board. The materials referred to above may be
required to be kept under customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies
of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that Party, who may require that these
materials be placed [under] their supervision up to the time as they are re-
exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

(4) Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores taken on board aircraft of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party and used solely on flights between two points in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded with respect to
customs duties, inspection fees and other similar national or local duties and
charges treatment not less favourable than that granted to the most favoured
foreign airline operating such flights.

Article 5

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated
airline or airlines of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail,
such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as
customs and sanitary measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail
carried by the aircraft of the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party while they are within the said territory.
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b~n~ficieront de la part de ]a premiere Partie contractante de 1'exemption de
tous droits et taxes nationaux, et notamment des droits de douane et frais
inspection imposes sur son territoire, m~me lorsque ces approvisionnements
sont destines A tre utilis~s lors du survol du territoire de la Partie contractante
sur lequel ils auront 6t6 pris d bord. II pourra 8tre exig6 que les articles
mentionn6s ci-dessus soient gard~s sous surveillance ou contr6le douanier.

3. L'6quipement normal des a~ronefs, les pieces de rechange, les provisions
de bord, les carburants et lubrifiants conserves A bord des a~ronefs de l'une des
Parties contractantes, ne pourront atre d~barqu~s sur le territoire de l'autre
Partie qu'avec l'approbation des autorit~s douanibres de cette autre Partie, qui
pourra exiger que ces articles soient places sous leur surveillance jusqu'A ce
qu'ils soient r~export~s ou 6coul~s de toute autre manibre conform~ment au
r~glement douanier.

4. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, 1'6quipe-
ment normal des appareils et les provisions de bord pris A bord des a6ronefs de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, et
utilis~s uniquement lors de vols entre deux points situ~s sur le territoire de cette
derni~re, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 A l'entreprise 6trangre la plus
favoris~e exploitant des vols de ce genre.

Article 5

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, mais ne quittant pas la zone de
I'a6roport destine A cette fin, ne seront soumis qu'A un contr6le tr&s simplifi6.
Les bagages et les marchandises en transit direct seront exempt~s de droits de
douane et autres taxes similaires.

Article 6

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e et ]a sortie des aronefs affect~s A la navigation a6rienne internationale
ou l'emploi de ces a~ronefs au-dessus de ce territoire s'appliqueront a l'entre-
prise ou aux entreprises d6sign~es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et rglements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipage, courrier et marchandises,
tels que les formalit~s qui concernent l'entr~e, la sortie, I'migration et l'immi-
gration, ainsi les mesures douani~res et sanitaires seront appliques aux passagers,
6quipage, courrier et marchandises transport6s par les aronefs de l'entreprise
ou les entreprises d6sign~es de l'autre Partie contractante, pendant que ceux-ci
se trouveront dans les limites dudit territoire.
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(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its
own airlines with regard to the designated airline or airlines of the other
Contracting Party in the application of the laws and regulations provided for
by the present Article.

(4) When utilising the airports and other facilities offered by one Contract-
ing Party, the designated airline or airlines of the other Contracting Party shall
not have to pay fees higher than those which have to be paid by foreign or
national aircraft operating on scheduled international air services.

Article 7

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the
period of their validity be recognised as valid by the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights in its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other
Contracting Party or by any other State.

Article 8

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both .Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline or airlines of
each Contracting Party shall take into account the interests of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes
in the territories of States other than that designating the airline shall be made
in accordance with the general principles that &apacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;
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3. Chaque Partie contractante s'engage i n'accorder aucune pr&f rence A
ses propres entreprises par rapport A l'entreprise ou aux entreprises d6sign~es
par 'autre Partie contractante en ce qui concerne l'application des lois et
r~glements mentionnfs dans le present article.

4. Lors de l'utilisation des aroports et autres installations d'une Partie
contractante, l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par I'autre Partie con-
tractante ne devront pas payer de droits plus 6lev~s que ceux qui sont acquitt6s
par les a6ronefs nationaux ou 6trangers affect~s d des services internationaux
r~guliers.

Article 7

1. Les certificats de navigabilit6, les certificats de comp6tence et les licences
d~livr~s ou valid~s par une Partie contractante seront reconnus par I'autre
Partie contractante pendant leur p~riode de validit6.

2. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas
reconnaitre, pour ]a navigation au-dessus de son territoire, les certificats de
competence et les licences d~livr~s A ses ressortissants ou valid6s par l'autre
Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 8

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par chacune des Parties con-
tractantes devront, en exploitant les services convenus, prendre en consideration
les int~r~ts de I'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie afin de
ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie
des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es par les
deux Parties contractantes devront re adapt~s de pros aux besoins du public
en matire de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de
fournir, A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la
demande courante et normalement prfvisible du trafic - passagers, marchan-
dises et courrier - A destination ou en provenance du territoire de ]a Partie
contractante qui d~signe 'entreprise. Pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier embarqu~s et d6barqu6s, le long des routes indi-
qu~es, en des points situ~s sur le territoire d'Etats autres que celui qui d6signe
l'entreprise, ii conviendra de respecter ler principes g~n~raux suivant lesquels
la capacit6 doit Etre proportionn~e :
a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la

Partie contractante qui d signe l'entreprise;
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(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reason-
able profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommo-
dation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These
tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
agreed in respeet of each of the specified routes between the designated airlines
concerned in consultation with other airlines operating over the whole or part of
that route, and such agreement shall, where possible, be reached through the
rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The tariffs
so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the pro-
visions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between them-
selves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determi-
nation of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 13 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph (3) of Article 13 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article 10

Each Contracting Party grants to the designated airline or airlines of the
other Contracting Party the right to remit to its/their head office/s the excess
over-expenditure of receipts earned in the territory of the first Contracting Party.
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b) Aux exigences du trafic dans ]a r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfment tenu des autres services de transport a6rien assures par les entre-
prises des Etats de ]a r6gion; et

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

Article 9

I. Les tarifs d appliquer sur tout service convenu seront fixds i des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~n~fice normal, des
caract6ristiques de chaque service (par exemple, les normes de vitesse et de
confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur toute partie de ]a
route indiqu6e. Ces tarifs seront arrt6s conform6ment aux dispositions sui-
vantes du pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises
d6sign6es int6ress6es, pour chacune des routes indiqu6es, apr~s consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie de la mme route; les entreprises
devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant A ]a proc6dure de
fixation des tarifs 6tablie par I'Association du transport a6rien international.
Les tarifs ainsi convenus devront tre approuv6s par les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas di s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r6vele impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorites a6ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4, Si les autorit6s a6ronau.tiques ne parviennent pas d s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-
dessus ou de ]a fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff6rend sera
r6g16 conform6ment aux dispositions de I'article 13 du pr6sent Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de i'article 13 du pr6sent Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de I'une
ou I'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront &6 fixes conformment aux dispositions du pr6sent
article resteront en vigueur jusqu'di ce que de nouveaux tarifs aient &6 fixes de
la meme manire.

Article 10
Chacune des Parties contractantes accorde i l'entreprise ou aux entreprises

designees par l'autre Partie le droit de transferer Ai son ou i leur siege les excedents
de recettes realises sur le territoire de la premiere partie contractante. Toutefois,
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The procedure for such remittances, however, shall be in accordance with the
foreign exchange laws and regulations of the Contracting Party in the territory
of which the revenue accrued.

Article 11

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airline or airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by
those designated airline or airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

Article 12

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Con-
tracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent
to decide it which may hereafter be established within the International
Civil Aviation Organization or, if there is no such tribunal, to the Council
of the said Organization.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph
(2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
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ce transfert devra 8tre effectu6 conform6ment aux lois et r~glements sur le change
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les recettes ont 6 r~alis~es.

Article 11

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
i celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques
ou autres dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par l'entreprise ou les entreprises d~sign6es par la premiere
Partie. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer
le volume du trafic achemin6 par la ou lesdites entreprises sur les services
convenus, et l'origine et la destination de ce trafic.

Article 12

Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~guli~rement et fr~quemment en vue d'assurer une &troite collaboration
touchant toutes les questions relatives A l'application du present Accord.

Article 13

1. Si un diffrend s'616ve entre les Parties contractantes quant i l'inter-
pr6tation ou k 'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement par voie
de n~gociations :
a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A ]a d6cision d'un tribunal

d~sign6 d'un commun accord ou d la d6cision d'une autre personne ou d'un
autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas A convenir de soumettre le diffhrend A un tribunal
arbitral, ou si, en 6tant convenues, elles ne peuvent s'entendre sur sa composi-
tion, l'une ou l'autre pourra soumettre le diff6rend A ]a decision du tribunal
competent en la matire qui pourra Etre institu6 ult6rieurement au sein de
l'Organisation de l'aviation civile internationale, ou, A d6faut, d'un tribunal
de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes d'engagent A se conformer A toute decision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura
d6sign6e ne se conforme pas A une d6cision rendue en application du paragraphe
2 du pr6sent article, l'autre Partie pourra, pour la duroe du manquement,
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rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to
the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 14

(1) If either of the Contracting Parties or the aeronautical authorities
considers it desirable to modify the terms of this Agreement, it may request
consultation between the aeronautical authorities of both Contracting Parties in
relation to the proposed modifications. Consultation shall begin within a period
of sixty days from the date of the request. When these authorities agree on any
modifications to this Agreement, the modifications shall come into effect when
they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic
channel at the earliest suitable date.

(2) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of that Agreement.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to termi-
nate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 16
The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with

Article 14 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

The present Agreement shall be applied provisionally from the date of its
signature; it shall enter into force as soon as the two Contracting Parties have
notified to each other the fulfilment of their respective constitutional procedures.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement
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restreindre, suspendre ou retirer tous les droits et privileges qu'elle aura
accord~s en vertu du present Accord ;k la Partie contractante en faute, A 1'entre-
prise ou aux entreprises d6sign6es par cette derni~re ou A 1'entreprise d~sign~e
en faute.

Article 14

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes au
sujet des modifications propos6es. Ces consultations commenceront dans les
60 jours de la demande. Si lesdites autorit6s conviennent d'apporter des modifi-
cations au present Accord, ces modifications prendront effet ds qu'elles auront
W confirm~es par un 6change de notes diplomatiques qui aura lieu aussit6t que
possible.

2. Au cas oi une convention multilat6rale de caract~re g6n6ral sur les
transports a6riens entrerait en vigueur a l'gard des deux Parties contractantes,
le pr6sent Accord sera modifi6 pour Etre rendu conforme aux dispositions de
ladite Convention.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier i 'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra etre
communiqu6e simultan6ment i l'Organisation de 'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date A laquelle l'autre Partie l'aura recue, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d61ai. En ]'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui etre
parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par 'Organisation de 'aviation
civile internationale.

Article 16

Le present Accord et toutes notes diplomatiques 6changes confornmeht
A 'article 14 seront enregistr6s aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Le present Accord entrera provisoirement en application & ]a date de la
signature; il entrera en vigueur ds que chaque Partie contractante aura fait
savoir i l'autre Partie que les formalit~s constitutionnelles ont W accomplies.

EN FoI DE QUOi les Pl&nipotentiaires soussigns, h ce dfiment habilit~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.
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DONE this 10th day of December, 1971, at Singapore in duplicate in the
English Language.

For the Government
of the Republic of Singapore:

CHEONG PAK CHOW
Director of Civil Aviation

Points of
Departure

Points in
Yugoslavia

Points of
Departure

Singapore

For the Government
of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia:
BOGOLJUB FILIPOVIC

Director of
Department of Civil Aeronautics

ANNEX

SCHEDULE I

Route to be operated by the designated airline or airlines
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

Intermediate
Points

Istanbul or
Nicosia

Points in
Middle East

Points in India

Points in
Singapore

Singapore

Points
Beyond

1 point in
Indonesia

3 points in
Australia

SCHEDULE II
Route to be operated by the designated airline or airlines

of Singapore

Intermediate
Points

Points in Asia
Points in

Middle East
Athens or

Istanbul

Points in
Yugoslavia

Belgrade or
Zagreb

Points
Beyond

3 points in Europe
2 points in

North America

NOTE

(i) Any or some of the points on the specified routes in Schedules I and 1I of the
Annex may at the option of the respective designated airline be omitted on any or all
flights, provided that these flights originate in the territory of the Contracting Party
.designating the airline.

(ii) The designated airline or airlines of either Contracting Party shall have the
right to terminate its services in the territory of the other Contracting Party.
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FAIT A Singapour, le 10 d6cembre 1971 en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Singapour:

Le Directeur
de l'Aviation civile,

CHEONG PAK CHOW

Points de
dpart:

Points en
Yougoslavie

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie :

Le Directeur du D6partment
de l'Aviation civile,

BOGOLJUB FILIPOVIC

ANNEXE

TABLEAU I

Route attribu&d l'entreprise ou aux entreprises disignes
par la R~publique fid&ative socialiste de Yougoslavie

Points
intermddiaires:

Istanbul ou
Nicosia

Points au
Moyen-Orient

Points en Inde

Points en
Singapour
Singapour

Points
au-deld:

1 point en
Indon6sie

3 points en
Australie

TABLEAU II
Routes attribuies d l'entreprise ou aux entreprises designes par Singapour

Points
intermddiaires:

Points en Asie
Points au

Moyen-Orient
Ath~nes ou

Istanbul

Points d
Yougoslavie:

Belgrade ou
Zagreb

Points
au-deld:

3 points en Europe
2 points en

Amdrique du
Nord

NoTE

i) L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes pourra, lors de
tout vol, omettre un ou plusieurs des points situ6s sur les routes indiqu6es aux
tableaux I et II de l'annexe, A condition que ce vol ait pour point de d6part un point
du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.

ii) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par l'une ou l'autre des Parties
contractantes auront le droit de terminer leurs services sur le territoire de l'autre Partie
contractante.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF TURKEY

The United Nations and the Government of Turkey (hereinafter called
the Government "), desiring to give effect to the provisions of General

Assembly resolution 926 (X)2 concerning the programme of advisory services in
human rights, have agreed as follows :

Article 1

SEMINAR ON THE STATUS OF WOMEN AND FAMILY PLANNING

1. A United Nations seminar on the status of women and family planning
will be held in Istanbul, Turkey.

2. The duration of the seminar shall be from I I to 24 .uly 1972.

Article 11

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall be open to the following upon invita-
tion or designation of the Secretary-General :

(a) Participants and alternates nominated by the Government of countries
invited to the seminar;

(b) Representatives from any specialized agencies of the United Nations;

(c) Representatives from the United Nations Institute for Training and
Research and the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees;

(d) Observers from the following regional intergovernmental organizations:

(i) Council of Europe;
(ii) League of Arab States;

(iii) Organization of African Unity;
(iv) Organization of American States;

(e) Observers from non-governmental organizations in consultative status with
the Economic and Social Council whose interests are related to the topic of
the seminar;

Came into force on 6 April 1972 by signature, in accordance with article 7.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19

(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA TURQU1E

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement turc (ci-apris
d6nomm6 # le Gouvernement *), d6sireux de donner effet aux dispositions de la
r6solution 926 (X)2 de J'Assembl6e g6n6rale concernant le programme de
services consultatifs dans le domaine des droits de i'homme, sont convenus de
ce qui suit:

Article prenier

StMINAIRE SUR LA CONDITION DE LA FEMME ET LA PLANIFICATION DE LA FAMILLE

1. Un s6minaire sur la condition de ]a femme et ]a planification de ]a
famille aura lieu a Istanbul (Turquie).

2. Ce s6minaire se tiendra du II au 24 juillet 1972.

Article II

PARTICIPATION AU StMINAIRE

1. Pourront participer au s6minaire sur invitation du Secr6taire g6n6ral ou
aprOs d6signation par le Secr6taire g6n6ral :
a) Les participants et suppl6ants dont ]a candidature aura 6 propos6e par le

Gouvernement des pays invit6s A se faire repr6senter;
b) Des repr6sentants des institutions sp6cialis6es des Nations Unies;
c) Des repr6sentants de I'Institut des Nations Unies pour la formation et la

recherche et du Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s;

d) Des observateurs des organisations intergouvernementales r6gionales ci-
aprOs :

i) Conseil de I'Europe;
ii) Ligue des Etats arabes;
iii) Organisation de 'Unit6 africaine;
iv) Organisation des Etats am6ricains;

e) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot6es du statut
consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social qui s'int6ressent aux
questions dont doit traiter le s6minaire;

Entr6 en vigueur le 6 avril 1972 par la signature, conforn6ment "t l'articli 7.
2 Nations Unies, Docunients officiels de I'Assemblie ginirale, dixienze session, Supplnent

n o 19 (A/3116), p. 15.
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(f) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion
with the seminar:
(a) The services of members of the Division of Human Rights of the United

Nations Secretariat, as required;
(b) The preparation of background papers which will be used as the basis for

discussion at the seminar;
(c) The translation of the background papers into English, French, Russian

and Spanish, as required;
(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction and

distribution of the, final report.
2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and subsistence

allowance of not more than one participant from each of the participating
countries (see article II, 1 (a) above), with the exception of the host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant
liaison officers between the United Nations and the Government, who shall be
responsible for making the necessary arrangements concerning the contributions
of the Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:
(a) Appropriate premises for the holding of the seminar;
(b) Appropriate premises for the offices, and for the other working areas of the

bureau and secretariat of the seminar, the liaison officer and the local
personnel mentioned below;

(c) Adequate furniture and equipment for the premises referred to in (a) and (b)
above, to be installed prior to the seminar, and the maintenance of such
premises for the duration of the seminar;

(d) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference
room; languages used will be English, French, Russian and Spanish;
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f) Des membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III

SERVICES DEVANT tTRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour
le s6minaire :
a) Les services de membres de la Division des droits de 'homme du Secr6tariat

de l'Organisation des Nations Unies, selon les besoins;
b) La pr6paration de documents de travail de base sur lesquels se fonderont les

travaux du s6minaire;
c) La traduction de ces documents en anglais, en espagnol, en frangais et en

russe, selon les besoins;
d) La pr6paration du projet de rapport du s6minaire et la reproduction et la

distribution du rapport d6finitif.
2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement A sa charge les

frais de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant pour chacun des
pays prenant part au s6minaire (voir alin6a a du paragraphe 1 de l'article II
ci-dessus), i l'exception du pays h6te.

Article IV

COOPfRATION DU GOUVERNEMENT AU SIMINAIRE

1. Le Gouvernement sera l'h6te du s6minaire.
2. Le Gouvernement d6signera des fonctionnaires qui seront charg6s, en

qualit6 de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la
liaison avec l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des
arrangements n~cessaires concernant la contribution du Gouvernement d~crite
au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira i ses frais:
a) Des locaux appropri6s pour les r6unions du s6minaire;
b) Des locaux appropri6s pour l'installation des bureaux, et l'am6nagement des

autres lieux de travail des membres du bureau et du secr6tariat du s6minaire,
du fonctionnaire principal charg6 de la liaison et du personnel local men-
tionn6 ci-dessous;

c) Des meubles et du mat6riel convenables pour les locaux mentionn6s aux
alin6as a et b ci-dessus, qui seront install6s avant que le s6minaire ne com-
mence, ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur6e du s6minaire;

d) Du mat6riel pour l'interpr6tation simultan6e et pour la sonorisation de la
salle de conf6rences, ainsi que des magn6tophones et des bandes magn6tiques
et le personnel n6cessaire pour l'utilisation de ce mat6riel; les langues
employ6es seront l'anglais, l'espagnol, le frangais et le russe;
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(e) The services of eight simultaneous interpreters for interpretation from and
into English, French, Russian and Spanish;

(f) Three or more translators to translate the draft report from English into
French, Russian and Spanish;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of the
seminar, including reproduction and distribution of working papers and
other seminar documents, the personnel to include a documents officer, a
conference officer, one English-French and two English secretary-steno-
graphers and four copy-typists to work in English, French, Russian and
Spanish; information reception clerks, mimeograph operators, collators,
messengers and security personnel, as appropriate; the services of the
secretary-stenographers, copy-typists, mimeograph operators and collators
shall be available one week in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion with
the seminar; office supplies and equipment required for the proper conduct
of the seminar, including English, French, Russian and Spanish keyboard
typewriters, mimeograph machines, mimeograph stencils and paper needed
for reproduction of technical papers and other documents;

(i) Customs clearance and transportation between port of entry and Istanbul
for documentation and supplies for the seminar;

(j) Local transportation for participants and United Nations staff between their
hotels and the site of the seminar and for other seminar purposes.

4. The Government shall in co-operation with the United Nations Informa-
tion Service make all appropriate arrangements to ensure adequate information
coverage of the seminar through the appropriate news media. For this purpose
it shall inter alia nominate an information officer to assist in liaison with local
press, radio and film media.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the privileges and immunities of the United Nations'
shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
No. 11697
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e) Les services de huit interpr~tes simultan~s qui assureront l'interprtation
vers l'anglais, l'espagnol, le frangais et le russe et a partir de ces langues;

f) Les services de trois traducteurs, ou plus, charg6s de traduire le projet de
rapport d'anglais, en espagnol, franqais et russe;

g) Le personnel administratif local n6cessaire A la bonne marche du s6minaire,
notamment pour la reproduction et la distribution de documents de travail
et autres documents du s6minaire, ledit personnel devant comprendre un
fonctionnaire charg6 des documents, un pr~pos6 A la salle des conf6rences,
une secr&aire st~nographe pour le travail en anglais et franrais, deux secr6-
taires st~nographes pour le travail en anglais et quatre dactylographes pour
le travail en anglais, en espagnol, en francais et en russe; des r~ceptionnistes,
des oprateurs de mim~ographes, des assembleurs de documents, des plantons
et du personnel de s~curit6, selon les besoins; les services des secr6taires
st~nographes, des dactylographes, des op~rateurs de mim~ographes et des
assembleurs de documents devront 8tre disponibles une semaine avant le
s6minaire;

h) Les services postaux, t6l6graphiques et t~l6phoniques n6cessaires pour les
besoins officiels du s6minaire; le mat6riel et les fournitures de bureau n6ces-
saires pour la bonne marche du s6minaire, y compris des machines A 6crire A
clavier anglais, espagnol, franqais et russe; les duplicateurs mim6ographes,
les stencils et le papier ncessaires pour la reproduction des m6moires
techniques et autres documents;

i) Le transport, apr~s d~douanement par les soins du Gouvernement, du port
d'entr~e i Istanbul, de la documentation et des fournitures destin6es au
s~minaire;

j) Des moyens de transport pour les d~placements locaux des participants et du
personnel fourni par l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels et
le siege du s~minaire, ainsi que pour les autres besoins du s6minaire.

4. Le Gouvernement prendra, en coop6ration avec le Service de l'informa-
tion de l'Organisation des Nations Unies, toutes les dispositions appropriees
pour que les organes d'information donnent la publicit6 voulue aux travaux du
s~minaire. A cette fin, il nommera notamment un fonctionnaire de l'information,
qui aidera a assurer la liaison avec les organes locaux d'information (presse,
radio et cinema).

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITII S

1. La Convention sur les privileges et immunities des Nations Unies' sera
applicable au s~minaire. En cons6quence, les fonctionnaires de l'Organisation

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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Nations performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the
privileges and immunities provided under article V and VII of the said Con-
vention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance
of paragraph (c) of article II of this Agreement shall be accorded the privileges
and immunities provided under articles VI and VIII of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies.'

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the privileges
and immunities of the United Nations, all participants and all persons perform-
ing functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and
immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent
exercise of their functions in connection with the seminar.

4. All persons enumerated in article II of this Agreement and all persons
performing functions in connexion with the seminar who are not nationals of
Turkey shall have the right of entry into and exit from Turkey. They shall be
granted facilities for speedy travel. Visas and entry permits where required,
shall be granted free of charge, as speedily as possible and when applications are
made at least two and a half weeks before the opening of the seminar, not later
than two weeks before the date of the opening of the seminar. If the application
for the visa is not made at least two and a half weeks before the opening of the
seminar, the visa shall be granted not later than three days from the receipt of
the application. Exit permits, where required, shall be granted free of charge and
as speedily as possible, in any case not later than three days before the closing of
the seminar.

Article VI

LIABILITY

1. The Government shall be responsible for dealing with any actions,
claims or other demands arising out of (a) injury or damage to person or property
in the premises referred to in article IV, 3 (a) and (b) above; (b) injury or damage
to person or property caused or incurred in using transportation referred to in
article IV, 3 (i) and (j); (c) the employment for the conference of the personnel
referred to in article IV, 2 and 3 (d), (e), (f) and (g), and 4, and the
Government shall hold the United Nations and its personnel harmless in respect
of any such actions, claims or other demands.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol 323, p. 364; vol 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol 423, p. 284; vol 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.
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des Nations Unies affect~s au s~minaire b~n6ficieront des privilges et immuni-
t~s pr6vus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp~cialis~es qui assisteront au
s6minaire conform6ment au paragraphe 1, c, de l'article II du present Accord se
verront reconnaitre les privilges et immunit~s vis6s aux articles VI et VIII de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis6es'.

3. Sans pr6judice des dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes
affect~es au s6minaire b~n6ficieront des privilges, immunit6s, facilit6s et
marques de courtoisie ncessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport
avec le s6minaire.

4. Toutes les personnes 6numfrtes i l'article II du present Accord et toutes
les personnes affect6es au s6minaire qui n'ont pas la nationalit6 turque auront
le droit d'entrer en Turquie et d'en sortir. Elles b~n~ficieront des facilit6s voules
pour pouvoir se d6placer rapidement. Les visas et autorisations d'entr6e qui
pourraient leur 8tre n~cessaires leur seront d6livr6s sans frais, aussi rapidement
que possible et, si les demandes sont faites deux semaines et demie au moins
avant le d6but du s~minaire, les visas seront d6livr~s deux semaines au plus tard
avant la date A laquelle s'ouvrira le s6minaire. Si la demande de visa n'est pas
faite deux semaines et demie au moins avant le d6but du s6minaire, le visa sera
accord6 trois jours au plus tard apr~s r6ception de la demande. Les autorisations
de sortie, qui pourraient etre n6cessaires, seront d6livr6es sans frais et aussi
rapidement que possible, dans tous les cas trois jours au moins avant la fin du
s6minaire.

Article VI

RSPONSABmrt

1. Il appartiendra au Gouvernement de connaitre de toutes poursuites,
plaintes ou autres r6clamations r6sultant a) de dommages caus6s i des personnes
ou A des biens se trouvant dans les locaux mentionn~s aux alin~as a et b du
paragraphe 3 de 'article IV; b) de dommages causes ii des personnes ou i des
biens i l'occasion des transports mentionn~s aux alin~as i et j du paragraphe 3
de Particle IV; c) ou de l'emploi au service du s~minaire du personnel vis6 aux
paragraphes 2, 3, alin6as d, e, fet g et 4 de l'article IV. Le Gouvernement mettra
l'Organisation des Nations Unies et ses fonctionnaires hors de cause en cas de
poursuites, plaintes ou autres r6clamations de cet ordre.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des
annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol.
559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not
signed on the same day on behalf of both parties, on the day on which the
second signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this Agrce-
ment in two copies.

For the United Nations:

[Signed]
C. A. STAVROPOULOS

Place :
United Nations, New York

Date :
Le 6 avril 1972

For the Government
of Turkey:

[Signed]
A. SUAT BILGE

Place :
Ankara
Date :

Le 21 mars 1972

No. 11697



1972 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

Article VII

DISPOSMONS GINIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur dfs sa signature ou, s'il n'est pas
sign6 le m~me jour par les deux Parties, le jour de la deuxifme signature.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprfsentants diment autoris~s de l'Organi-
sation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont
sign6 le present Accord en double exemplaire.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

[Signe']
C. A. STAVROPOULOS

Lieu :
Nations Unies, New York

Date :
Le 6 avril 1972

Pour le Gouvernement
turc:

[Signe]
A. SUAT BILGE

Lieu :
Ankara
Date :

Le 21 mars 1972
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COIrJIALHEHHE ME)KJY IIPABI4TEJIbCTBOM COO3A
COBETCK14X COUI4AJIII4CTHqECKIIX PECI7IYBJWIK 14
1IPABHTEJlbCTBOM CHPHIMCKOI APABCKOIR PEC-
IHYBJIIKH 0 COTPYAHH44ECTBE B C03,aAHHII
IFP3IMOIl TPOrOCOEPHOIRI PAaFOCB513H MEWK,4Y
CCCP 14 CAP

FlpaBHTeJIbCTBO CoFo3a COBeTCKHX COLLHaJIHCTHqeCKHX Pecrly6.rHK H

-lpaBHTeJ~bCTBO CtpricKofi Apa6cKoH Pecny6lIKK
B LeJISX AajbHerlwero pa3BHlTHq H yKpeulfeHHA apyKeCTBeHHbIX OTHOLe-

HHri Mey o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBHonpaBH5I, yBa)eHHA cyBepeHH-

TeTa H HeBMewaTejrbCTBa BO BHyTpeHHHe Aeia,
H HCXOaA 3 xe ia.HHA CTopoH yJ1yEIUHTb paglHO-Tejie4bOHHyIO CBS3b

Me)K11y COBeTCKHM COIO3OM H CHptiicKo Apa6cKoA Pecny6rKoA, corilaCH-
lHCb o HHxcecneAyioumeM:

Cmamb.q I

[IpaBHTeJIbcTBO Coo3a COBeTCKHX COtHajhCTHmeCKHX Pecriy6nHK H
lIpaBHTeAbCTBo CHptirCKOr4 Apa6cKorf Pecny6.IKH qepe3 CBo4 OMneTeHTHb e
opra.H3at 6yLtyT COTpyQHliq'aTb C TeM, HTO6bi CO3LtaTb B 1970-1972 roaax
HpSIMyjO 3KOHOMHeCKH 34OeKTT4BHYo TpOnocbepHyIO paA.IOCB513b Mecay
CCCP ii CAP.

Cmamba 2

B tUejux ocylueCTBJIeHHSI COTpyaHHqecTBa, npealycMOTpeHHoro CTaTbeH I
HaCroAnuero CortaweHHM :

1. COBeTCKaA CTOpOHa o6ecneqHT CBOHMH CH.naMH H cpeACTBaMH cTpoH-

TeJbCTBO Ha TeppI4TOpHH CCCP CTaHLtlHI TponocdbepHOH patiOCBsI3H.

2. COBeTCKte opraHH3autm oKa)KYT CHpHiCKOA CTOpOHe TeXHHqeCKOe

co~eHCTBHe B CTpOHTeJIbCTBe CTatHLH TporiocdepHOA pagKOCB.93H Ha TeppH-
TOpHH CAP nyTeM:

KOMaHEHpOBaHHI I i cnetmamHCTOB AJl peKOrHOCtHpOBKH H OKa3aHH1 IOMOW.H

CapHriCKOri CTopOHe B COCTaBJ1eHm" nepeqH51 QaHHblX, Heo6xOJIHMbIX aJlq

npoeKTHpOBaHmi, a TaKwce AVIR npoBeeHHA COBMeCTHO C CHpHACKHMH

crH etHmaCTaMH 3KcneptMeHTaJlbHblX pa6oT nO Bb16opy TpaCCbl JIHHHH
TponocepHOA pag4OCBR3H Me)KLy CCCP t4 CAP H TeXHHqeCKOrH nOMOHtH
B c6ope HCXOQHbIX aaHHbIX R q npoeKTpojaHHJ9;

-- HHopMatmH CHpHACKOi CTOpOHbl o pe3yJbialax 3KCneplMeHTaJ-bHOrO
HCCJneALOBaHH11 TpacCbl;
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- pa3pa6oTKH Heo6xoaiHMOg npoeKTHOfi ,OKyMeHTamn14;

- IOCTaBKH KOMnJIeKTHoro o6opyAoBaH14q H MaTepHaJIoB, H3rOTOBJIHeMbIX B

CCCP;
- KOMaHIHPOBaHH1 cneutHaJiHCTOB aJ51 OKa3aHHA nOMOLLt4 B MOHTa)Ke, Ha-

naaKe H nycKe nOCTa eJHHoro o6opyaoBaHHsl, a TaKwe npHeMa B CCCP
cHpHicKHx cieLtHaliHCTOB AAH o6yqe.ns 3KCn1iyaTatm14 alajiortqnoro
o6opy:,oBaHRsI.

3. CHPHRiCKHe opraHH3aLXHH:

- 1HMyT yqaCTHe B pOBeaeHHH peKorHOCUHPOBK14 14 3KCnepiMeHTaJ~bHbIX

pa6oT no BbI6opy Tpaccbi JIHHHHI TpOnocbepHOR paLHOCBa3H Me)KLy CCCP
H CAP H B aHaJIH3e pesy3bTaTOB 3KCnepHMeHTa.bHbIX pa6oT;

- nepeaaayT COBeTCKHM opraHH31imM HMetoLtiecq y CipHICKOR CTOpOHbl
HCXOtl1ble aaHHbie, Heo6xoAHMbie JAn npoeKTIpoBaHiH TexHojiorH'qeCKoro

KOMriiieKca CTaHLIH TpOnOC4epo14 paLAHOCB93H, H 6yayT COTpyaHH'aTb C

COBeTCKHMH opraHH3atliqM4 B c6ope 14 nOLrOTOBKe apyrix Heo6xoatfMbIX
1aHHbIX;

- paCCMOTP5T H yTBepIlT ripOeKTHOe 3aaaHH1e nocyie ero nepeiat COBeT-

CKHM4 opraHH3aXHSIMH;

- OCYlLeCTBS1T CBOHMH CHJiaMH H cpeA2CTBaMH ripoeKTHpOBaH1e H CTpOHTeJlb-

CTBO TeXHHqeCKHX 14 BCnOMoraTeJrbHbIX 3gaHHrl CTaHI1HH, noa-be3RHbIX

nyTeR, noaco6HblX coopy)KeH4H , HH)1eHepHbIX ceTeR, JIHHHLi 3J1eKTponepe-
.a4H H 3JIeKTpOCB513H, a TaK)Ke KHJfIblX aOMOB A3IS COTpyLAHHKOB CTaHIHH;

- ocyLeCTBaT ycTaHOBKy, MOHTa)K 1 ryCK B 3ICCI2yaTaulH1o lOCTaBI$leMOFO

M3 CCCP o6opyAoBaHHAs IP14 TeXHHxieCKOrH IIOMOWH cOBeTCKHX cneuHaiiH-
CTOB;

- o6ecneqaT 4DHHaHCHPOBaHHe pa6or HO CTPOHTejibCTBY CTamHL1H Tponoc4bep-

HOR paaHOCBA3H Ha TeppHTopHH CAP;

- BitJeARHT Heo6xoaHMoe KOJIH4qeCTBO Tejie4)OHHO-TeJTerpa HbIX KaHajioB,
yAOBieTBOpSIOtUHX HopMaM MKKTT H MKKP, B cytuecTBy1O1x paIHO-

peieriHbiX HANI Ka6eJlbHbIX JIHH14AX ArlA CB13H Me)Ky ,AaMacoM H1 CTaaHUte

TpOnoc4)epHOrH pa;IHOCBAS3H Ha TeppHToPHH CAP;

- npeaocTaBT 6ecnlaTHO KOMaHLAHpyeMb1M B CliplifcKyto Apa6cKyto Pec-
ny6jiHKy B COOTBeTCTB1l C HaCTORIUHM CorjiatleHHeM COBeTCKHM cle1HajiH-

CTaM, nepeBo1OHKaM H qjieHaM HX ceMeH )1w.lytO nfottla~ab, MeAHLtHCKOe

o6cnyxHBaHe, Heo6xOai4Mbie KOMMyHaJIbHO-6blTOBble ycnyr1 1 TpaHCnOpT
AA ciyKe6HbIx noe3,OK, a Tarxe oCBo60AAflT HX OT ecex HajIOi-OB H c60poB,

B31MtaeMbIX B C14PHICKori Apa6cKori Pecny6IHKe.

Cmamb.q 3

Pacxo,/bl, CBsI3aHHbie C KOMaHHPOBaHHeM COBeTCK14X cieHt1Hari4CTOB C

Heo6xoIHMbIM o60pyAoBaHteM B CAP alA npoBee1HH5 3KcnepHMeHTaJnbHb]X
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pa6oT no Bbj6opy TpaCCbI AlHHHH TpOnoc4 epHOA paAIOCBa3H Me K2y CCCP H
CAP, COBeTCKaI CTopoHa npHHMaeT Ha ce6A.

OnjaTa apyrHx pacxOAOB COBeTCKIX opraHH3autHi, CBS3aHHbIX C OKa3a-
HHeM TeXHHteCKoFo CoaefiCTBH4s, npey1yCMOTpeHHOrO CTaTbei 2 HaCTOALLtero
CornaweHHA, B TOM tH cue H 3a o6opyaOBaHHe, 6yiieT fnpOH3BORHTbCa CHp14i-
CKOR CTOpOHORi no aercTByfoLUIM COBeTCKO-CHpHICKtiM ToprooMy H

TiIaTeKHOMy CorjialeHHAIM.
lIpH 3TOM, im oraTbI o6opyaOBaHR51, nocTaBjieMoro H3 CCCP B CAP

B COOTBeTCTBHH C HaCTOALUHM CorjiaweHHeM, COBeTCKHe opraHH3atUHn npeao-
CTaBAT COOTBeTCTBytOLliM C14pHiCKHM opraHH3aUtiAM paccpoKy nJaTe)K Ha
5 JIeT Ha 80% CTOHMOCTH nOCTaBOK C HaqnHcjieHI4eM 2,5% rOlOBbIX Ha Heonia-
4eHHyIO qaCTb.

B ueuiax BeaeHHS! pacmeTOB no yKa3aHHO paccpoHKe nuaTeKa SaHK JIl
BHeWHeAi ToprOBJ1H CCCP H [eHTpaJibHbig 1aHK CHpHH COBMeCTHO yCTaHOBqT
TeXHHweCK4H nopUIOK pacqeTOB H BeaeHHsI COOTBeTCTByIOLmX CeTOB.

CmambR 4

COOTBeTCTBYIOLurte COBeTCKHte H CHplifcKie opraHH3aLIHn 3aKHtonaT
Me)Ky co6oi KoHTpaKTbI, B KOTOpbx 6yqyT yCTaHOBJieHbI KOHKpeTHbie
o6,eMbl, CpOK14 1H apyrne yCJOBHl OKa3aHHq TeXHHqeCKOrO coaeriCTBH5I H Bcex
ycJIyr, CBA3aHHbIX C BblnOJIHeHneM Hacrosuero CoratueHiA.

Cmambu 5

KOMrieTeHTHbie opraHH3atmn CTOpOH 3aKrloiaT MexVy co6oRi COOTBeT-
cTeytotttee coriaweHnue o COBMeCTHOr 3KcHjiyaTatHn TeJie4 OHHO-TeIerpadHbIX
aHaoaB n J np4HH14IAMO TpOHocqepHoii paq4oCBA314 MexAy CCCP H CAP, a

TaKwe o npeocTa jeHK B apeHay COBeTCKOR CTOpOHe O HOrO TeieAOHHOFO
xaHaia Ja~A KpYFJIOCyTOHOrO HoJlb3OBaHH-l.

Cmamba 6

B cuiyqae BO3HHKHOBeHHSI KaKtx-IH6o pa3Horiactii Mexcay COBeTCKHMH H
CllplfiCKHiMn opraHlH3auHIMH no Aio6oMy Bonpocy, BbITeKaOtLueMy H3 HaCTOI-
wero CoriiameHsl HANJ IOHTpaKTOB, 3aKjiIOqeHHbIX Ha ero OCHOBaHmi, npeg-
CTaBHTejiHn paBHTeJbCTB COBeTCKOrO Coto3a H CHpHriCKOri Apa6cKoHl
Pecny6HuKH npOKOHCYJIbTHpytOTC.R Rpyr C 4pyFOM H npHJio)KaT yCHJAHS 'aim
yperyjipoeaann TaKHx pa3HornacHni.

Cmamba 7

[lpaBHTeubcTo C1p4iiCKORi Apa6coAi Pecny6IHKH He 6ygeT 6e3 co-
rmac~m IlpaenTeubcTea CCCP npogaBaTb Ht nepeaBaTb, 4bopMaflbHO HJI
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aTHMqecKH, nOCTaBJiqeMbIe Cp4iIcKoRi Apa6cKori Pecny6AHue B CBA43H C
HaCTOLUHM Cor.TameHHeM o6opyAoBaHHe, LoxyMeHTauHIO H HPH4OPMa'ItlO lO

HHM B LpyrHe CTpaHbI HJ1H pa3pewaTb fIOJlb3OBaTbCq 3THM o6opyAOBaHHeM H

10oxyMeHTaLutei TpeTbeg CTOPOHe H KaKHM 6bl TO HH 6blnO qaCTHbIM HJIH

iopm1tHqeCKHM JIHuaM, KPOMe LAOJDKHOCTHbIX JIHJ H cnetHLrajCTOB 13 rpawoaH
CHpniiCKOr Apa6cKoi Pecny6nHKH, HaxOALUHXCA Ha cnyxc6e y -paBHTeIbCTBa
CAP.

Cmambq 8

Hacrostuee CorawmeHie nOaj1e)KHT paTH4)HKaUxH B BO3MO)CHO KOPOTKHR

CpOK H B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBjieHHbIM nOPAUKOM B Ka)KclorH cTpaHe H

BCTyIIaeT B CRJy B eHb o6MeHa paTH4IHKaQHOHHbIM4 rpaMOTaMH, KOTOpbIH

6yaieT HMeTb MeCTO B aaMacxe.
I-pHHATHe Heo6XOLIHMbIX npaKTHeCKHX Mep no BblnOJlHeH'HHO HaCTOsttero

CoriiameHHA HaqHHaeTCA CO AHS ero nioanHcaHH.

COBEPIIIEHO B QIaMacxe 30 MapTa 1970 rola B AByX nORJIHHHbIX
3K3eMnJlApax, Kax2c hi Ha pyccKoM H4 apa6CKOM A3bncax, npH'1eM o6a TeKcTa
HMelOT OAHHaKOBy1O CHIy.

"O YHOJIHOMOxHIO

HlpaBHTejrbcrBa CoIo3a COBeTCKHX

CouHaIHCTHtiecKHX Pecny6InHK:

[Signed- Signe]l

Ib yIIOJlHOMOqlHO
nlpaBHTeJIbCTBa CHpH1iCROi

Apa6cKori Pecny6nHKH:
[Signed _ Signd]2

Signed by P. Kosharin - Sign6 par P. Kocharin.
Signed by A. Burzghul - Sign6 par A. Bourzgoul.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN THE ESTABLISH-
MENT OF DIRECT TROPOSPHERIC RADIO COMMUNI-
CATIONS BETWEEN THE USSR AND SYRIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Syrian Arab Republic,

With a view to the further development and strengthening of friendly
relations between the two countries on the basis of equal rights, respect for
sovereignty and non-interference in internal affairs,

And prQmpted by the desire of the Parties to improve radiotelephone
communications between the Soviet Union and the Syrian Arab Republic, have
agreed as follows:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Syrian Arab Republic shall, through their competent
organizations, co-operate with a view to the establishment in 1970-1972 of
direct, economically efficient tropospheric radio communications between the
USSR and Syria.

Article 2

For the purposes of the co-operative undertaking provided for'in article 1
of this Agreement:

1. The Soviet Party shall, with its own resources, ensure the construction
of a tropospheric radio communications station in the territory of the USSR.

2. Soviet organizations shall render the Syrian Party technical assistance
in the construction of a tropospheric radio communications station in the
territory of Syria by :

- Seconding specialists to conduct preliminary survey work, to assist the Syrian
Party in compiling a list of the required project-planning data, to conduct

I Came into force on 15 December 1970 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Damascus, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIRATION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE EN VUE DE L'tTABLISSEMENT
D'UNE LIAISON RADJOILECTRIQUE DIRECTE TROPO-
SPHIRIQUE ENTRE L'URSS ET LA SYRIE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R6publique arabe syrienne,

Ayant en vue le d6veloppement et le renforcement futurs des relations
amicales entre les deux pays sur la base de '6galit6 des droits, du respect de la
souverainet6 et de la non-ing6rence dans les affaires int~rieurs,

Et s'inspirant du d6sir des Parties d'am61iorer les communications radio-
t616phoniques entre l'Union sovi~tique et la R6publique arabe syrienne, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des R6publique socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique arabe syrienne, repr6sent6s par leurs organismes
comptents respectifs, coop6reront en vue de 1'&tablissement entre I'URSS et la
Syrie, au cours des ann6es 1970-1972, d'une liaison radio6lectrique directe
troposph6rique 6conomiquement viable.

Article 2

Aux fins de la coop6ration pr6vue h l'article premier du pr6sent Accord:

1. L'Union sovi~tique assurera par ses propres ressources et moyens la
construction d'une station de liaison radio6lectrique troposph6rique sur le
territoire de I'URSS.

2. Les organismes sovi6tiques fourniront A la Syrie une assistance technique
pour la construction d'une station de liaison radio61ectrique troposph6rique sur
le territoire de la R6publique arabe syrienne; cette assistance technique com-
prenda:
- 'envoi en mission de sp6cialistes qui seront charg6s d'effectuer les travaux de

reconnaissance, d'aider les services syriens dans l'tablissement de la liste des

1 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1970 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu ik Damas, conform6ment A l'article 8.
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jointly with Syrian specialists experimental work in the selection of the tropo-
spheric radio communications line of transmission between the USSR and
Syria, and to render technical assistance in the collection of initial project-
planning data;

- Providing information to the Syrian Party on the results of the experimental
study of the line of transmission;

- Preparing the necessary project-planning documentation;
- Delivering complete sets of Soviet-manufactured equipment and materials;

- Seconding specialists to assist in the assembly, adjustment and start-up of the
equipment delivered and admitting Syrian specialists to the USSR to study
the operation of such equipment.

3. Syrian organizations shall:
- Take part in the preliminary survey work, the experimental work in the

selection of the tropospheric radio communications line of transmission
between the USSR and Syria, and the analysis of the results of the experi-
mental work;

- Provide the Soviet organizations with such initial data available to the Syrian
Party as are required for planning the technological complex of the tropo-
spheric radio communications station, and co-operate with the Soviet
organizations in collecting and preparing other necessary data;

- Consider and approve the project plan after its submission by the Soviet
organizations;

- Carry out with their own resources the planning and construction of the
technical and auxiliary building of the station, approach roads, subsidiary
installations, engineering systems, power and communications lines, and
living quarters for station personnel;

- Carry out, with technical assistance by Soviet specialists, the installation,
assembly and start-up of equipment delivered from the USSR;

- Provide financing for the construction work on the tropospheric radio com-
munications station in the territory of Syria;

- Provide the requisite number of telephone and telegraph circuits, in con-
formity with CCITT and CCIR standards, on existing radio-relay or cable
lines for the link between Damascus and the tropospheric radio communi-
cations station in the territory of Syria;
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donnes ncessaires l'Atude du projet, d'ex~cuter conjointement avec les
sp~cialistes syriens, les 6tudes exp~rimentales relatives au choix du trac6 de
la ligne de liaison radio~lectrique troposph~rique entre I'URSS et la Syrie et
d'apporter une aide technique pour le rassemblement des donn6es qui
serviront de base A l'tude du projet;

- la communication A la Syrie des r~sultats de l'&ude exp~rimentale du trac6;

- l'1aboration de la documentation indispensable A l'tablissement du projet;
- la fourniture d'ensembles complets d'6quipement et de mat6riaux de fabri-

cation sovi~tique;
- 'envoi en mission de sp~cialistes qui apporteront leur aide lors des travaux

d'installation, de r6glage et de mise en service de l'6quipement fourni, ainsi
que l'accueil en URSS de sp~cialistes syriens en vue de leur formation A
1'emploi d'un 6quipement similaire.

3. Les organismes syriens :
- participeront aux travaux de reconnaissance et A i'tude exp~rimentale du

choix du trac6 de la ligne de liaison radio~lectrique troposph~rique entre
l'URSS et la Syrie ainsi qu'i l'analyse des r~sultats de i'Ntude exp~rimentale.

- communiqueront aux organismes sovi~tiques les donn~es initiales dont elles
disposent et qui sont indispensables A l'tude du projet de 'ensemble technique
de la station de radiocommunication troposph~rique et coop6reront avec les
organismes sovi~tiques en vue de la collecte et de la preparation des autres
donn~es qui peuvent 8tre n~cessaires;

- 6tudieront et approuveront i'avant-projet lorsqu'il leur aura W communiqu6
par les organismes sovi~tiques;

- excuteront, avec leurs propres moyens et ressources, I'6tude du projet et la
construction des bAtiments techniques et auxiliaires de la station, des voies
d'acc~s, des structures auxiliaires, des r~seaux techniques, des lignes de
transport d'lectricit6 et de liaison 6lectrique ainsi que des logements pour le
personnel de la station;

- proc~deront A l'installation, au montage et A la mise en service de l'quipe-
ment fourni par l'Union sovi6tique avec l'aide technique de sp6cialistes
sovi~tiques;

- assureront le financement des travaux de construction de la station de liaison
radio6lectrique troposph~rique sur le territoire de la Syrie;

- affecteront, pour la liaison entre Damas et la station de communication
radio~lectrique troposph~rique sur le territoire de la Syrie, le nombre
ncessaire de circuits t6iphoniques et t~l~graphiques parmi les faisceaux
hertziens et les circuits A cable existants et r~pondant aux normes du Comit6
consultatif international t~l~graphique et t~l~phonique et du Comit6 con-
sultatif international des radiocommunications;
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- Provide Soviet specialists and translators seconded to the Syrian Arab
Republic under this Agreement and the members of their families with free
living quarters, medical care, communal services and transport for official
travel and exempt them from all taxes and charges levied in the Syrian Arab
Republic.

Article 3
Expenses connected with the secondment of Soviet specialists with the

necessary equipment to Syria to conduct experimental work in the selection of
the tropospheric radio communications line of transmission between the USSR
and Syria shall be defrayed by the Soviet Party.

Payment for other expenses incurred by Soviet organizations in rendering
technical assistance under article 2 of this Agreement, including payment for
equipment, shall be effected by the Syrian Party in accordance with the Soviet-
Syrian tradb and payments agreements currently in force.

The Soviet organizations shall permit the appropriate Syrian organizations,
in paying for equipment delivered to Syria by the USSR under this Agreement,
to defer payment of 80 per cent of the value of the deliveries for a period of five
years, subject to an interest rate of 2.5 per cent per annum on the unpaid balance.

. For the purposes of accounting operations in respect of the aforesaid
deferred payment arrangement, the Foreign Trade Bank of the USSR and the
Central Bank of Syria shall agree on technical procedures for determining and
recording the amounts involved.

Article 4

The appropriate Soviet and Syrian organizations shall conclude contracts
specifying quantities, dates and other conditions in connexion with the pro-
vision of technical assistance and services connected with the implementation
of this Agreement.

Article 5
The competent organizations of the two Parties shall conclude an appro-

priate agreement for the joint use of the telephone and telegraph circuits on the
direct tropospheric radio communications line between the USSR and Syria
and for the leasing to the Soviet Party of one telephone circuit for use on a
round-the-clock basis.

Article 6
In the event of disagreement between the Soviet and Syrian organizations

on any matter arising out of this Agreement or contracts concluded pursuant
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- mettront gratuitement A ]a disposition des sp6cialistes et traducteurs sovi6-
tiques d~tach~s en R~publique arabe syrienne aux termes du present Accord,
ainsi que des membres de leurs families, les logements, les services m~dicaux
et les services collectifs indispensables, leur assureront le transport pour
besoins de service et les exempteront de tous les imp6ts et taxes pergus dans
la R~publique arabe syrienne.

Article 3
Les d~penses li~es A 1'envoi en Syrie de sp~cialistes sovi~tiques dotes de

l'6quipement n~cessaire pour les 6tudes exp~rimentales sur le choix du trac6 de la
ligne de liaison radio~lectrique troposph~rique entre I'URSS et la Syrie sont
prises en charge par l'Union sovi~tique.

Les autres d~penses encourues par les organismes sovitiques et li~es A
l'assistance technique fournie aux termes de l'article 2 du present Accord, y
compris le cofit de l'6quipement, seront assum~es par la Syrie et leur paiement
se fera conform~ment aux accords de commerce et de paiement en vigueur entre
l'Union sovi~tique et la Syrie.

Pour le paiement de l'Nquipement fourni A ]a Syrie par I'URSS aux termes
du present Accord, les organismes sovi~tiques accorderont aux organismes
syriens int~ress~s un d~lai de cinq ans applicable A un montant 6gal A 80% de la
valeur des fournitures, les soldes d~biteurs portant int~ret A 2,5% par an.

La Banque du commerce ext~rieur de I'URSS et la Banque centrale de
Syrie 6tabliront conjointement les modalit~s techniques pour les transferts i~s
au d~lai de paiement susmentionn6 et pour la tenue des comptes correspondants.

Article 4
Les organismes sovi~tiques et syriens comp~tents concluront entre eux des

contrats d~finissant les volumes, d~lais et autres conditions de l'assistance
technique et de tous autres services fournis en liaison avec 'application du
present Accord.

Article 5
Les organismes comp~tents des Parties contractantes concluront entre eux

un accord pour 1'exploitation en commun des circuits t~l~phoniques et tl6-
graphiques de la liaison radio~lectrique directe par diffusion troposph~rique
entre l'Union soviftique et la Syrie ainsi que pour la location A 1'Union sovitique
d'un canal permanent de t~lphonie.

Article 6
En cas de diff~rend entre les organismes sovi~tiques et syriens relatif a toute

difficult6 n~e du present Accord ou de contrats conclus en vertu de celui-ci, les
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to it, representatives of the Governments of the Soviet Union and the Syrian
Arab Republic shall hold consultations and endeavour to resolve the disagree-
ment.

Article 7

The Government of the Syrian Arab Republic shall not, without the
consent of the Government of the USSR, sell or transfer to other countries,
either formally or in fact, any equipment or documentation or information
thereon provided to the Syrian Arab Republic under this Agreement or permit
the use of such equipment or documentation by a third party or by any indivi-
duals or bodies corporate other than officials and specialists who are nationals
of the Syrian Arab Republic and in the service of the Syrian Government.

Article 8

This Agreement shall be ratified as soon as possible in accordance with the
established procedures in the two countries and shall enter into force on the
date of the exchange of the instrument of ratification, which shall take place at
Damascus.

Adoption of the practical measures required for the implementation of this
Agreement shall begin on the date of its signature.

DONE at Damascus on 30 March 1970, in duplicate in the Russian and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Syrian Arab

Socialist Republics: Republic:
[P. KOSHARIN] [A. BURZGHUL]
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repr~sentants des gouvernements de l'Union sovi~tique et de la R~publique
arabe syrienne se consulteront et s'efforceront de r~gler le diffhrend.

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne ne proc~dera pas sans
I'accord du Gouvernement de l'URSS A la vente ni au transfert 5i d'autres pays
par acte en due forme ou autrement ou de l'6quipement de la documentation et
des renseignements y relatifs fournis A ]a R~publique arabe syrienne conform6-
ment au present Accord et n'autorisera pas l'usage desdits 6quipements et
documentation par des tiers ou toute autre personne physique ou morale autre
que les fonctionnaires et les spcialistes de nationalit6 syrienne employ~s par le
Gouvernement de la Syrie.

Article 8

Le present Accord sera soumis A ratification dans le plus bref d61ai possible
et conform~ment aux modalit~s 6tablies par chacun des pays; il entrera en
vigueur A la date de l'change des instruments de ratification qui aura lieu AL
Damas.

Les premi&res mesures pratiques de mise en application du present Accord
seront prises d~s la date de la signature.

FAIT A Damas, le trente mars mille neuf cent soixante-dix en double
exemplaire, en langues russe et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R~publique arabe

socialistes sovitiques: syrienne :
[P. KOCHARIN] [A. BOURZGOUL]
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF LESOTHO
AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

WHEREAS The United Nations Children's Fund (hereinafter called
UNICEF ") was established by the General Assembly of the United Nations

as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in developing countries, with
a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and
child welfare programmes of countries receiving assistance; and

WHEREAS The Government of Lesotho (hereinafter called "the Govern-
ment ") desires UNICEF co-operation for the above purposes

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are partici-
pating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of
UNICEF, it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the
proposed project and the extent of the proposed participation of the Govern-
ment and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of
Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when appro-
priate, by other organizations participating in the project. The provisions of the
Agreement shall apply to each Plan of Operations.

1 Came into force on 7 April 1972 by signature, in accordance with article Viii (I).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO ET
LE FOND DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

CONSIDtRANT que le Fond des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s
d6nomm6 < le FISE ') a W cr66 par 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies en
tant qu'organe de ]'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace A
des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans
les pays en voie de d6veloppement, en vue de renforcer, le cas 6ch6ant, les
programmes permanents d'hygiine et de protection de l'enfance des pays
b6n6ficiant de ]'assistance,

CONSIDIRANT que le Gouvernement du Lesotho (ci-apris d6nomm6 <(le
Gouvernement , a manifest6 le d6sir de recevoir ]'assistance du FISE aux fins
mentionn6es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement conviennent de ce qui suit

Article premier

DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

I. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les
programmes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les
obligations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d6crivant le programme qu'il envisage
d'ex6cuter et en indiquant 1'6tendue envisag6e de la participation respective du
Gouvernement et du FISE a l'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la
mesure dans laquelle l'assistance ainsi demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes
d'assistance, seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations
participant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront
i chaque plan d'op6rations.

1 Entr6 en vigueur le 7 avril 1972'par la signature, conform6ment & I'article VIII (1).
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Article 11

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport
of large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Opera-
tions. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or
equipment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of
Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distri-
buted or used equitably and efficiently, without discrimination because of race,
creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan of
Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by
UNICEF except to the extent that payment is expressly provided for in the
applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, trans-
portation and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF,
after their arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Lesotho
for consultation and co-operation with the appropriate officials of the Govern-
ment with respect to the review and preparation of proposed projects and Plans
of Operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnished by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of
the Plans of Operations and on any other matter relating to the application of
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Article 11

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATIRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront remis au Gouverne-
ment ds leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6ra-
tions en ce qui concerne le transport du gros mat6riel. Le FISE se r6serve le
droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis qui ne seraient
pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s ou
distribu6s de faron 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion, de
nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations. Les
b6n6ficiaires n'auront rien A verser pour les articles fournis par le FISE, h
moins qu'un paiement ne soit express6ment pr6vu par le plan d'op6rations
applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s par
lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la reception, le d6chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du
mat6riel fournis par le FISE, une fois qu'ils seront arriv6s dans le pays.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans
d'op6ration, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa
demande, les documents et rapports en question.

Article IV

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p6riodiquement au Lesotho des fonctionnaires
dfiment habilit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires
comp6tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des
programmes et plans d'op6rations envisag6s ainsi que de l'exp6dition, de la
r6ception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel
fournis par le FISE, et qui tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des
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this Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF
to observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in Lesotho.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up
to a mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and
facilities ofthe UNICEF Area Office servicing Lesotho.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public, adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Lesotho.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents, or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
the execution of Plans of Operations made pursuant to this agreement, except
where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims or liabili-
ties arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents
or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claims against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.
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plans d'opdrations et de toute question int&ressant l'application du present
Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilitds du FISE de
suivre toutes les phases de I'exdcution des plans d'opdrations au Lesotho.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'a concurrence
du montant fix6 d'un commun accord, les sommes ndcessaires au r~glement des
ddpenses concernant certaines facilitds et certains services locaux mis A ]a dis-
position du Bureau de zone du FISE desservant le Lesotho.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RMCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement
assumera pleine responsabilit6 en cas de r6clamations ddcoulant de l'ex6cution
de plans d'opdrations sur le territoire du Lesotho.

2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de rdpondre i toutes les
reclamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts,
agents ou fonctionnaires et ddfendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents ou fonctionnaires en cas de reclamations ou d'action en respon-
sabilit6 d&coulant de I'exdcution'des plans d'opdrations arret&s en vertu du present
Accord, A moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que ladite
rdclamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des
dispositions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et
actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux rdclamations qui pourront
6tre formulkes contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un
membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans rune des 6ventualites visdes au
paragraphe 2 du present article, ou pour assurer I'accomplissement des fins du
paragraphe 3.
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Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention of the privileges and immunities of the United Nations.' No
taxes, fees, tolls or duties shall be levied 6n supplies and equipment furnished
by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by

written agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.

Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of UNICEF have, on behalf of the parties respectively
signed the present Agreement.

For the Government
of Lesotho:

[Signed]
Name:

LEABUA JONATHAN

Title :
Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
Signed at:

Maseru
Date :

7 April, 1972
[SEAL]

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed]
Name:

H. DAVELAAR

Title :
Area Representative

Signed at:
Lusaka
Date :

29 October 1971
[SEAL]

' United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article VII
PRIVILGES ET IMMUNITItS

Le Gouvernement accordera au FISE en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b6n6fice des
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.
Les articles et le mat6riel fournis par le FISE ne donneront lieu i la perception
d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s con-
form6ment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GI RNALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations pourront re modifi6s par

voie d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent

Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A complte execution de tous
les plans d'op~rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment habilit6s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign& le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
du Lesotho:

[Signd]
Nom :

LEABUA JONATHAN

Qualitj :
Premier Ministre

et Ministre des affaires 6trang~res
Signg 6:
Maseru
Date :

Le 7 avril 1972
[SCEAU]

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

[Signe]
Nom :

H. DAVELAAR
Qualitj :

Repr6sentant de zone du FISE

Signi d:
Lusaka
Date :

Le 29 octobre 1971
[scEAu]

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1, p. 15.
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ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE DU SENE-
GAL

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la R6publique du S6n6gal, anim6s du d6sir de d6velopper et de con-
solider les relations commerciales entre les deux pays sur une base d'6galit6 et
d'avantages r6ciproques, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes d6cident de s'accorder mutuellement un traite-
ment aussi favorable que possible en ce qui concerne le commerce entre les deux
pays.

Article 2

Les deux parties contractantes d6livreront dans le cadre des lois et r6gle-
ments de chaque pays les licences d'importation et d'exportation en vue de
faciliter les 6changes commerciaux entre les deux pays, conform6ment aux listes
(( A )> et (( B )) jointes au present Accord et qui n'ont pas de caractre limitatif.
Les marchandises devront &re originaires et en provenance des deux pays.

Article 3

Les contrats aff6rents A la livraison des marchandises et ii la prestation
des services dans le cadre de cet Accord seront conclus entre les entreprises
d'6tat de commerce ext6rieur roumaines, en tant que personnes morales ind&
pendantes, et les autres personnes morales ind6pendantes autoris6es par la loi
roumaine A exercer le commerce ext6rieur, d'une part, et les personnes morales
et physiques exergant leur commerce dans la R6publique du S6n6gal et 6tant
soumises aux lois s6n6galaises, d'autre part.

Article 4

Les Parties contractantes exon6reront de droits de douane et d'autres taxes
les 6chantillons de marchandises de toute espce en provenance du territoire de
l'autre Partie contractante, A condition que ces 6chantillons ne puissent servir
qu'I la recherche de commandes relatives aux marchandises repr6sent6es par

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 29 avril 1969, date de la signature, et A titre d6finitif le

29 avril 1971, date de 1'6change des documents confirmant son approbation intervenue selon la
proc6dure constitutionnelle des deux Parties contractantes, conform6ment A I'article 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA AND THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the Republic of Senegal, desiring to develop and strengthen trade
relations between the two countries on the basis of equality and mutual benefit,
have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties decide to grant each other the most favourable
treatment possible with regard to trade between the two countries.

Article 2

The two Contracting Parties shall, within the scope of the laws and regula-
tions of each country, issue import and export licences to facilitate trade between
the two countries, in accordance with schedules " A" and " B " attached to
this Agreement, which are not limitative in character. The goods must originate
in and come from the two countries.

Article 3

Contracts for the delivery of goods and services under this Agreement shall
be concluded between the Romanian foreign trade State enterprises, as inde-
pendent juridical persons, and other independent juridical persons authorized
by Romanian law to engage in foreign trade, on the one hand, and juridical
and physical persons engaging in trade in the Republic of Senegal and being
subject to Senegalese laws, on the other hand.

Article 4

The Contracting Parties shall exempt from customs duties and other taxes
samples of goods of any kind coming from the territory of the other Contracting
Party, on condition that such samples can be used only for obtaining orders for
the goods represented by the samples and are not themselves intended for trade,

I Came into force provisionally on 29 April 1969, the date of signature, and definitively on 29

April 1971, the date of the exchange of documents confirming its approval under the constitutional
procedures of the two Contracting Parties, in accordance with article 11.
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ces 6chantillons et ne soient pas destinies elles-mdmes au commerce, et A con-
dition que ces 6chantillons remplissent les conditions exig~es par les l6gislations
douani~res internes.

De mfme, seront exon~r6s des droits de douane et d'autres taxes A l'importa-
tion et A l'exportation, les catalogues, les listes de prix courants, les notices
commerciales et les mat~riaux de publicit6 commerciale et touristique.

Article 5

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie le b~n6fice de l'admission
temporaire pour :
a) les modules et les 6chantillons de marchandises;
b) les objets destin6s A la r~alisation des essais et des exp6rimentations;
c) les objets destin6s aux expositions, concours, foires, etc.;

d) le petit outillage destin6 aux travaux de montage;
e) les objets import~s dans le cadre des stipulations relatives A la coop&ratioil

scientifique et technique;

f) les films de publicit6 commerciale et touristique.

Article 6

Les deux Parties contractantes s'accordent toutes les facilit~s possibles
pour le passage en transit sur leurs territoires des marchandises de I'autre Partie
contractante.

Article 7

Le paiement des marchandises qui seront livr6es dans le cadre du present
Accord, ainsi que les autres paiements admis en conformit6 avec les lois et les
disposition en matibre de contr6le des changes en vigueur en R~publique
socialiste de Roumanie et en R6publique du Sngal, seront 6ffectu~s en devises
librement convertibles.

Article 8

Une Commission Mixte, compos6e des repr6sentants des Parties contrac-
tantes, sera charg~e de contr6ler la rdalisation de cet Accord et de procdder aux
modifications ou compl6ments des listes de marchandises annextes. La Com-
mission se r6unira, A la demande de l'une ou de I'autre des deux Parties con-
tractantes, dans le d61ai le plus bref possible, alternativement A Bucarest ou i
Dakar.
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and on condition that the samples comply with the requirements of internal
customs law.

There shall also be exempted from customs duties and other import and
export taxes catalogues, lists of current prices, commercial information and trade
and tourist publicity materials.

Article 5

Each Contracting Party shall grant to the other Party the advantage of
temporary import for :

(a) Models and samples of goods;
(h) Items intended for tests and experiments;

(c) Items intended for exhibitions, contests, fairs, etc;
(d) Small equipment intended for assembly work;

(e) Items imported under the provisions referring to scientific and technical
co-operation;

(f) Films for trade and tourist publicity.

Article 6

The two Contracting Parties shall grant each other all possible facilities for
transit through their territory of the other Contracting Party's goods.

Article 7

Payments for goods delivered under this Agreement, as well as other
payments permitted in accordance with the laws and regulations regarding
exchange control in force in the Socialist Republic of Romania and in the
Republic of Senegal, shall be effected in freely convertible currencies.

Article 8

A mixed Commission, composed of representatives of the Contracting
Parties, shall have the task of supervising the implementation of this Agreement
and of amending or supplementing the schedules of goods annexed hereto. The
Commission shall meet at the request of either of the Contracting Parties, as
soon as possible alternatively at Bucharest and at Dakar.

N
o
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Article 9

Les Parties contractantes proc6deront A des consultations mutuelles, A la
demande de l'une des Parties contractantes, en vue de prendre les mesures
favorisant le d6veloppement, ]a coop6ration 6conomique, les relations com-
merciales et de faciliter la solution des questions aff6rentes A l'application de cet
Accord.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord demeurent obligatoires, 6galement
apr~s son expiration, pour tous les contrats conclus dans ]a p6riode de sa
validit6, mais qui n'ont pas 6t6 enti~rement ex6cut6s le jour de son expiration.

Article 11

En conformit6 avec la proc6dure constitutionnelle des deux Parties con-
tractantes le pr6sent Accord sera soumis A r'approbation des deux Gouverne-
ments.

I1 entre en vigueur provisoirement le jour de sa signature et d6finitivement
au moment de l'6change des documents qui confirment cette approbation.

II sera valable pour une p6riode d'un an et renouvelable par tacite re-
conduction tant que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas d6nonc6 par
6crit avec un pr6avis de trois mois avant son expiration.

FAIT A Bucarest, le 29 avril 1969, en double exemplaire en langue francaise,
les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique du S6n6gal:

de Roumanie: [Signe]
[Signe] MIDOUNE FALL

ALEXANDRU ALBESCU Ambassadeur
Adjoint du Ministre de la R6publique du Sn6gal

du Commerce Ext6rieur A Moscou

LISTE #A)

MARCHANDISES A EXPORTER PAR LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
DANS LA RtPUBLIQUE DU SINGAL

I. Outillages et divers 6quipements industriels (outillage p6trolier, frigorifique, pour
l'industrie chimique, pour l'industrie mini~re, cimenteries, constructions navales
et centrales 6lectriques).
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Article 9

The Contracting Parties shall consult together, at the request of one of the
Contracting Parties, with a view to taking measures to promote development,
economic co-operation and trade relations and facilitating the solution of ques-
tions relating to the application of this Agreement.

Article 10

The provisions of this Agreement shall remain binding, even after its expiry
in respect of all contracts concluded during its validity but not fully executed
prior to the date of its expiry.

Article 11

In accordance with the constitutional procedures of the two Contracting
Parties, this Agreement shall be subject to approval by the two Governments.

It shall enter into force provisionally on the date of its signature and
definitively at the time of the exchange of documents confirming such approval.

It shall be valid for a period of one year and shall be renewable by tacit
agreement so long as one of the Contracting Parties has not given written notice
of termination three months before its expiry.

DONE at Bucharest, on 29 April 1969, in duplicate in the French language,
both copies being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:
[Signed]

ALEXANDRU ALBESCU

Deputy Minister
of Foreign Trade

For the Government
of the Republic of Senegal:

[Signed]
MtDOUNE FALL

Ambassador
of the Republic of Senegal

in Moscow

SCHEDULE "A"

GOODS TO BE EXPORTED BY THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

TO THE REPUBLIC OF SENEGAL

1. Installations and various industrial equipment (oilfield equipment, refrigerating
installations, equipment for the chemical industry and for the mining industry,
cement factories, shipbuilding equipment and power stations).
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2. Tracteurs, machines et engins agricoles (moissonneuses-batteuses, etc.) et pieces
de rechange.

3. Equipement industriel (machines-outils, outillages de pressage et forge, con-
vertisseurs de soudure, moteurs, pompes centrifuges, materiel 6lectrotechnique,
moteurs 6lectriques, transformateurs de force).

4. Camions speciaux*.
5. Excavateurs.
6. Navires maritimes.
7. Rouleaux compresseurs.
8. Materiel roulant pour le chemin de fer.
9. Machines A coudre.

10. Roulements.
11. Pneux (auto et tracteur).
12. Biens industriels de consommation (bicyclettes, fers A repasser, balances, etc.)
13. Panneaux en particules de bois.
14. Panneaux de fibres, comprim6s et non comprimes.
15. Futailles.
16. Sciages hetre.
17. Sciages r6sineux.
18. Meubles et chaises en bois courb&
19. Verre A vitre.
20. Verrerie de m6nage.
21. Articles sanitaires en faience et baignoires en fonte.
22. Confection et bonneterie*.
23. Lampes tempEte.
24. Lubrifiants.
25. Beurre.
26. Papier, cartons et produits en papier et carton*.
27. Objets d'artisanat.
28. Articles de sport et de pEche.
29. Insecticides.
30. Differents produits chimiques (carbure de calcium, peintures et vernis, colorants

organiques)*.
31. Produits pharmaceutiques et cosm6tiques*.
32. Paraffine et biturne.
33. Dtergents.
34. Produits p6troliers.
35. Chlorure de polyvinyle.
36. Sel.

* Selon la r6glemenzation en vigueur dans la Rkpublique du S6nggal.

LISTE ((B >

MARCHANDISES A EXPORTER PAR LA RtPUBLIQUE DU StNtGAL
DANS LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

1. Poissons frais, congel6s, conserves, fum6s, sal6s.
2. Petits oiseaux.
3. Animaux vivants.
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2. Tractors, agricultural machinery and appliances (harvester-threshers, etc.) and
spare parts.

3. Industrial equipment (machine tools, pressing and forging equipment, welding
sets, motors, centrifugal pumps, electrotechnical equipment, electric motors,
power transformers).

4. Special lorries.*
5. Excavators.
6. Seagoing vessels.
7. Road-rollers.
8. Railway rolling-stock.
9. Sewing-machines.

10. Bearings.
11. Tires (for cars and tractors).
12. Industrial consumer goods (bicycles, flat-irons, weighing-machines, etc.).

3. Chipboards.
14. Fibreboards, compressed and uncompressed.
15. Barrels.
-16. Sawn beechwood.
17. Sawn softwood.
18. Furniture and bentwood chairs.
19. Window glass.
20. Household glassware.
21. Ceramic sanitary products and cast-iron baths.
22. Ready-made clothing and knitted goods.*
23. Hurricane lamps.
24. Lubricants.
25. Butter.
26. Paper, cardboard and paper and cardboard products.
27. Handicraft articles.
28. Sporting goods and fishing equipment.
29. Insecticides.
30. Various chemical products (calcium carbide, paints and varnishes, organic

colouring materials).*
31. Pharmaceutical products and cosmetics.*
32. Paraffin wax and bitumen.
33. Detergents.
34. Petroleum products.
35. Polyvinyl chloride.
36. Salt.

* In accordance with the regulations in force in the Republic of Senegal.

SCHEDULE "B"

GOODS TO BE EXPORTED BY THE REPUBLIC OF SENEGAL
TO THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

1. Fresh, frozen, preserved, smoked, salted fish.
2. Small birds.
3. Live animals.

N
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4. Fruits frais tropicaux.
5. Arachides.
6. Autres graines ol6agineuses et v6g6tales.
7. Huiles d'arachides.
8. Tourteaux.
9. Huile de palme.

10. Autres huiles v6g6tales.
11. Gomme arabique.
12. Confiture de fruits.
13. Lgumes.
14. Autres produits maraichers.
15. Jus de fruits.
16. Conserves.
17. Sons de mais.
18. Aliments de b6tail ( Volailles .

19. Autres aliments pr6par6s pour animaux.
20. Minerai de titane et de zircon.
21. Produits p6troliers.
22. Produits pharmaceutiques.
23. Engrais compos6s de m61anges.
24. Engrais simples et complexes.
25. Insecticides poudres et liquides.
26. Phosphates de calcium et d'alumine.
27. Autres engrais.
28. Peintures et vernis.
29. Peaux et cuirs.
30. Produits textiles.
31. Autres produits d'artisanat.
32. Maroquinerie (fait main).
33. Cordonnerie.
34. Filigran6.
35. Sculpture sur bois.
36. Tissage.
37. Vannerie.
38. Poterie c~ramique
39. Vehicules automobiles.
40. Autres marchandises.
41. Plaques ondul4es de couverture et bardage (grandes ondes).
42. Plaques ondul6es de couverture i Ond6lith .

43. Plaques planes de plafonnage.
44. Futs m6talliques.
45. Tonnelets.
46. Autres emballages m~talliques.
47. Autres produits divers.
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4. Fresh tropical fruits.
5. Groundnuts.
6. Other oil-seeds and seeds.
7. Groundnut oil.
8. Oil-seed cake.
9. Palm oil.

10. Other vegetable oils.
11. Gum arabic.
12. Fruit jam.
13. Vegetables.
14. Other market-garden produce.
15. Fruit juices.
16. Preserves.
17. Maize bran.
18. "Volailles" cattle feed.
19. Other prepared animal feed.
20. Zirconium and titanium ores.
21. Petroleum products.
22. Pharmaceutical products.
23. Fertilizers consisting of mixtures.
24. Simple and complex fertilizers.
25. Insecticides in powder or liquid form.
26. Phosphates of calcium and alumina.
27. Other fertilizers.
28. Paints and varnishes.
29. Skins and hides.
30. Textile products.
31. Other handicraft products.
32. Fancy leather goods (handmade).
33. Footwear.
34. Filigree.
35. Wood carvings.
36. Woven fabrics.
37. Basket-work.
38. Ceramic pottery.
39. Motor vehicles.
40. Other goods.
41. Corrugated roofing and shingles (large corrugations).
42. " Ondelith " corrugated roofing.
43. Plain plates for ceilings.
44. Metal casks.
45. Drums.
46. Other metal containers.
47. Other miscellaneous products.
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ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ET SCIEN-
TIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE DU BURUNDI

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la Rpublique du Burundi, d~sireux de d~velopper les liens culturels et
scientifiques entre les deux pays dans l'int6rt du d6veloppement continu et du
renforcement des relations d'amiti6 entre leurs peuples, sur la base du respect
des principes de la souverainet6 et de l'ind~pendance nationales, de l'galit6
en droits, de l'avantage mutuel et de la non-ing~rence'dans les affaires int~rieures
de l'autre pays, ont dcid de conclure le pr6sent Accord.

Article I

Les Parties contractantes faciliteront la cooperation dans les doroaines de
l'enseignement, de ]'art et de la culture par l'6change de d~lgu~s pour des
visites d'6tudes et de documentation, ainsi que par des 6changes d'informations
et de mat6riels de divers domaines de la science, de l'enseignement, de l'art, de
la culture et du sport.

Les Parties contractantes favoriseront 6galement les 6changes d'artistes,
d'ensembles artistiques, de publications et d'oeuvres scientifiques, techniques,
litt6raires et artistiques.

Article II

Chacune des Parties contractantes facilitera, selon les possibilit6s, aux
citoyens de l'autre Partie, l'acc~s A ses universit6s et 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur, particuli~rement par l'octroi de bourses d'6tudes ou de stages
de perfectionnement.

Article III

Les Parties contractantes encourageront les 6changes d'exp6rience dans le
domaine de l'enseignement et faciliteront l'envoi de missions d'6tudes, de
professeurs et de sp6cialistes dans les domaines culturel et scientifique.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 4 avril 1970, date de la signature, et A titre d~finitif le
26 avril 1971, date de la notification de la derniCre des approbations constitutionnelles requises de
la part des Parties contractantes, conform6ment A Particle IX.
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

AGREEMENT 1 ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF BURUNDI

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the Republic of Burundi, desiring to develop cultural and scientific
relations between the two countries with a view to the continued development
and strengthening of friendly relations between their peoples, on the basis of
respect for the principles of national sovereignty and independence, equality of
rights, mutual advantage and non-interference in each other's internal affairs,
have decided to conclude this Agreement.

Article I

The Contracting Parties shall facilitate co-operation in the spheres of
education, art and culture through the exchange of representatives for study
visits and documentation and through exchanges of information and materials
in various fields of science, education, art, culture and sport.

The Contracting Parties shall also encourage the exchange of artists, artistic
ensembles and scientific, technical, literary and artistic publications and Works.

Article 11

Each Contracting Party shall, as far as possible, facilitate the access of
citizens of the other Party to its universities and higher educational establish-
ments, particularly through the provision of scholarships and refresher courses.

Article III

The Contracting Parties shall encourage exchanges of experience in the
sphere of education and shall facilitate the sending of study groups, teachers
and specialists in the cultural and scientific spheres.

1 Came into force provisionally on 4 April 1970, the date of signature, and definitively on 26

April 1971, the date on which notification of the last approval was given, as provided for by the
constitutional procedures of each Party, in accordance with article IX.

N' 11701



80 United Nations - Treaty Series 1972

Les conditions concrtes, quant -A 1'envoi de professeurs et de sp6cialistes
pour l'octroi de l'assistance dans les domaines de la science, de l'enseignement,
de l'art et de la culture, seront 6tablies par des protocoles conclus entre les deux
pays.

Article IV

Chacune des Parties contractantes encouragera, selon les possibilit~s,
l'tude de l'histoire et de la culture de l'autre pays, dans ses 6tablissements
d'enseignement et par ses institutions de diffusion de la culture.

Article V

Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre les organes
de radiodiffusion, de t61Ivision, d'informations, de presse, ainsi que les visites
r6ciproques de journalistes et de reporters-photographes des deux pays.

Article VI

Les Parties contractantes faciliteront la cooperation entre leurs organisa-
tions sportives, de la jeunesse et du tourisme.

Article VII

Les citoyens de chacune des Parties contractantes respecteront les lois et
les riglements en vigueur sur le territoire de l'autre pays.

Article VIII

Pour ]a mise en ex6cution du pr6sent Accord, les deux Parties conclueront
des Programmes de cooperation culturelle et scientifique pour une p6riode de
deux ans, en 6tablissant les conditions concretes de r~alisation des 6changes
entre les deux pays.

Les n6gociations pour ia conclusion des Programmes se drouleront,
alternativement, dans les capitales des deux pays.

Article IX

Le pr6sent Accord sera approuv6 conform6ment A la proc6dure constitu-
tionnelle de chaque Partie et entrera en vigueur, A titre provisoire, A la date de
sa signature et d6finitivement A ]a date de la notification de la derni~re appro-
bation.
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The specific conditions governing the sending of teachers and specialists to
provide assistance in the spheres of science, education, art and culture, shall be
established by protocols concluded between the two countries.

Article IV

Each Contracting Party shall encourage, as far as possible, the study of the
history and culture of the other country in its educational establishments and
through its institutions for the promotion of culture.

Article V

The Contracting Parties shall encourage co-operation between radio,
television, information and press organizations, as well as reciprocal visits by
journalists and photographer-reporters of the two countries.

Article VI

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their sports,
youth and tourism organizations.

Article VII

The citizens of each of the Contracting Parties shall respect the laws and
regulations in force in the territory of the other country.

Article VIII

In order to implement this Agreement, the two Parties shall draw up cultural
and scientific co-operation programmes for a two-year period, establishing the
specific conditions by which the exchanges between the two countries are to be
governed.

Negotiations concerning the preparation of these programmes shall take
place alternately in the capitals of the two countries.

Article IX

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
procedure of each Party and shall enter into force provisionally on the date of
signature and definitively on the date on which notification of the last approval
is given.
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Le present Accord sera conclu pour une p6riode de 5 ans A partir de la date
de son entree en vigueur et sera renouvel6 par tacite reconduction pour de nou-
velles p6riodes de 5 ans si aucune des deux Parties contractantes ne notifie i
l'autre, 6 mois avant l'expiration de ce d~lai, son intention de le d~noncer.

Durant la p~riode de validit6 du present Accord on ne pourra proc~der A
la r6vision d'un ou plusieurs de ses articles qu'avec le consentement des Parties
contractantes.

A 'expiration du present Accord, les deux Parties conviendront sur la
r~alisation des actions commenc~es pendant la p~riode de sa validit6..

FAIT i Bucarest, le 4 avril 1970, en deux exemplaires originaux en frangais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie:
[Signd]

CORNELIU MANISCU
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Burundi:

[Signe]
LIBERE HABAKWAJE

Ministre des Affiires 6trang~res
et de la Coop6ration
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This Agreement shall be concluded for a period of five years from the date
of its entry into force and shall be automatically renewed for a further five-year
period unless one of the two Contracting Parties notifies the other of its intention
to denounce it six months before the expiry of this time-limit.

During the period in which this Agreement is in force, none of its articles
may be revised without the consent of the Contracting Parties.

Upon the expiry of this Agreement, the two Parties shall agree upon the
completion of activities begun during the period of its validity.

DONE at Bucharest, on 4 April 1970, in duplicate in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:
[Signed]

CORNELIU MANESCU
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Burundi:

[Signed]
LiBERE HABAKWAJE

Minister for Foreign Affairs
and Co-operation
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ROMANIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning co-operation in the matter of postal and
telecommunication services. Signed at Berlin on 13 January
1971

Authentic texts: Romanian and German.

Registered by Romania on 11 April 1972.

ROUMANIE
et

REPUBLIQUE DIEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord concernant la coopfration en matiere de postes et de
telcommunications. Signe i Berlin le 13 janvier 1971

Textes authentiques: roumain et allemand.

Enregistri par la Roumanie le 11 avril 1972.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA $I GUVERNUL REPUBLICII DEMOCRATE
GERMANE PRIVIND COLABORAREA IN DOMENIUL
POTELOR $I TELECOMUNICATIILOR

Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Republicii Demo-
crate Germane, animate de dorinta de a promova dezvoltarea pe mai departe a
relatiilor politice, economice §i culturale intre Republica Socialistd Romania
$i Republica Democratd Germand, tinind seama de faptul cd lrgirea $i adincirea
colabordrii in domeniul po~telor i telecomunicatiilor va servi acestui tel, au
hotdrit sd incheie acest Acord :

I. DIsPozrjTu GENERALE

Articolul 1

1. Intre Republica Socialistd Romania $i Republica Democratd Germand
traficul postal se efectueazd conform prevederilor Conventiei po~tale universale,
Aranjamentului privind coletele po~tale i Aranjamentului privind scrisorile
$i cutiile cu valoare declaratd, precum $i ale Regulamentelor lor de executie, in
mdsura in care acest Acord sau intelegerile prevdzute la Art. 12 nu prevdd alte
reglementdri.

2. Legdturile de telecomunicatii intre Republica Socialistd Romana $i
Republica Democratd Germana se efectueazd conform prevederilor Conventiei
Internationale a Telecomunicatiilor $i ale Regulamentelor anexate ]a aceasta,
in masura in carc acest Acord sau intelegerile prevdzute ]a art. i2 nu prevad
alte reglementdri.

Articolul 2

Administratiile de po~td $i telecomunicatii ale celor doud Pdrti contractante,
denumite in continuare ( Administratii *, iau, dupd ce au cdzut de acord in
aceasta privinta, toate m5surile pentru extinderea $i imbundtdtirea legdturilor
po~tale §i de telecomunicatil dintre tarile ]or.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER SOZIA-
LISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN UND DER RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM
GEBIET DES POST- UND FERNMELDEWESENS

Die Regierung der Sozialistischen Republik Rumnien und die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik

haben, geleitet von dem Wunsch, die weitere Entwicklung der politischen,
bkonomischen und kulturellen Beziehungen zwischen der Sozialistischen Re-
publik Rumdnien und der Deutschen Demokratischen Republik zu f6rdern,
unter Berficksichtigung dessen, daB eine Erweiterung und Vertiefung der
Zusammenarbeit auf dern Gebiet des Post- und Fernmeldewesens diesern Ziel
dienen wird,

beschlossen, dieses Abkommen abzuschlieBen:

I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel I

1. Zwischen der Sozialistischen Republik Rumdinien und der Deutschen
Demokratischen Republik wird der Postverkehr nach den Bestimmungen des
Weltpostvertrages, des Postpaketabkommens und des Wertbrief- und Wert-
kdistchenabkommens sowie der zugeh6rigen Vollzugsordnungen durchgefbihrt,
soweit dieses Abkommen oder die im Artikel 12 genannten Vereinbarungen
keine anderen Reglungen vorsehen.

2. Der Fernmeldeverkehr zwischen der Sozialistischen Republik Rumdinien
und der Deutschen Demokratischen Republik erfolgt nach den Bestimmungen
des Internationalen Fernmeldevertrages sowie der zugehdrigen Vollzugsord-
nungen, soweit dieses Abkommen oder die im Artikel 12 genannten Verein-
barungen keine anderen Regelungen vorsehen.

Artikel 2

Die Post- und Fernmeldeverwaltungen der Abkommenspartner, nach-
stehend Verwaltungen genannt, treffen nach gegenseitiger Abstimmung alle
MaBnahmen, um die Post- und Fernmeldeverbindungen zwischen ihren Staaten
weiter auszubauen und zu verbessern.
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Articolul 3

Partile contractante convin ca, in pregdtirea §i organizarea unor conferinte
i intelegeri multilaterale internationale, in care ambele P.rti sint interesate,

Administratiile lor s. se consulte i sa se sprijine reciproc.

Articolul 4

Administratiile Pdrtilor contractante au indatorirea sd studieze in per-
manentd conditifle de exploatare §i tarifele in relatiile reciproce de po~td §i
telecomunicatii §i sd stablieascd de comun acord simplificdri pentru desfd~urarea
traficului $i ale decontdrilor, precum $i tarife avantajoase pentru ambele
Parti.

II. POSTA

Articolul 5

i. Legdturile po~tale intre Republica Socialist. Romdnia $i Republica
Democratd Germand vor fi folosite in cea mai largd mdsurd pentru transportul
rapid $i sigur al depe~elor de obiecte de corespondentd i colete po~tale.

2. Fiecare Administratie, tinind seama de conditii economice favorabile,
va folosi in largd mdsurd posibild mijloacele de transport terestre, maritime $i
aeriene ale celeilalte Administratii pentru transportul trimiterilor ]or po$tale
destinate unor terte t.ri, conform procedurii convenite direct intre cele dou.
Administratii.

Articolul 6

Pentru promovarea colabordrii i a inform.rii reciproce in domeniul
emiterii de timbre po~tale se va efectua un schimb regulat al tuturor aparitiilor
noi de timbre po~tale $i un schimb de expozilii de timbre po~tale.

1II. TELECOMUNICATII

Articolul 7

1. Leg'turile de telecomunicatii intre Republica Socialistd Romdnia $i
Republica Democrats Germand vor fi folosite in cea mai largd mdsurd pentru
transmiterea rapidd i sigurd a telecomunicatiilor.
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Artikel 3

Die Abkommenspartner kommen iiberein, daB sich ihre Verwaltungen in
Vorbereitung und Durchffihrung multilateraler internationaler Konferenzen
und Vereinbarungen, an denen beide Seiten interessiert sind, konsultieren und
gegenseitig unterstfitzen.

Artikel 4

Die Verwaltungen der Abkonmenspartner sind verpflichtet, die betrieb-
lichen Bedingungen und die Gebtihrensitze im gegenseitigen Post- und Fern-
meldeverkehr stindig zu studieren und im gegenseitigen Einvernecmen Verein-
fachungen fur die Abwicklung des Verkehrs und der Abrechnung sowie far
beide Seiten vorteiihafte Gebihren festzulegen.

II. POSTWESEN

Artikel 5

1. Die Postverbindungen zwischen der Sozialistischen Republik Rumdinien
und der Deutschen Demokratischen Republik werden fUr die schnelle und
zuverlissige Bef6rderung von Brief- und Paketkartenschliissen weitestgehend
genutzt.

2. Jede Verwaltung wird unter Beachtung gfinstiger 6konomischer Be-
dingungen in m6glichst breitem Ma~e die Land, See- und Luftbef6rderungs-
mittel der anderen Verwaltung fUr die Bef6rderung ihrer Postsendungen nach
dritten Staaten benutzen entsprechend dem zwischen beiden Verwaltungen
vereinbarten Verfahren.

Artikel 6

Zur F6rderung der Zusammenarbeit und der gegenseitigen Information
auf dem Gebiet der Herausgabe von Postwertzeichen wird ein regelmdBiger
Austausch aller neu erscheinenden Postwertzeichen und der Austausch von
Postwertzeichen-Ausstellungen vorgenommen.

III. FERNMELDEWESEN

Artikel 7

I. Die Fernmeldeverbindungen zwischen der Sozialistschen Republik
Rumanien und der Deutschen Demokratischen Republik werden fUr die
schnelle und zuverla.ssige Nachrichtendibermittlung weitestgehend genutzt.
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2. Fiecare Administratie va folosi, tinind seama de conditii economice
favorabile, intr-o m~surd larg,, posibil, legdturile de telecomunicatii ale celeil-
alte Administratii, pentru transmiterea telecomunicatiilor cdtre terte tdri,
conform procedurii convenite intre cele doud Administratii.

Articolul 8

Administratiile Pdrtilor contractante se vor consulta, in mdsura in care
aceasta este necesar, cu privire la folosirea frecventelor in vederea evit.rii
perturbdrilor reciproce ale serviciilor ]or de radiocomunicatii i vor incheia in
acest scop intelegeri corespunzdtoare.

IV. DECONTAREA PRESTATIILOR DE P0T, §I TELECOMUNICATII

Articolul 9

1. Deconturile pentru prestatiile de po~td i telecomunicatii prevazute in
acest Acord se vor intocmi cu regularitate de cdtre Administratiile Partilor
contractante §i se vor schimba direct intre ele.

2. Moneda folositA pentru aceste decont.ri este francul aur cu 100 centime
in greutate de 10/31 grame §i cu un titlu de 0,900.

3. Decontarea tuturor pl4ilor care rezultd din realizarea acestui Acord se
face in conformitate cu " Acordul cu privire la decontarea multilaterala in
ruble transferabile i cu privire la infiintarea Bancii Internationale de Colaborare
Economicd" din 22 octombrie 1963, prin conturile de decontare pe care
" Banca Romind de Comert Exterior Bucureti" §i" Deutsche Aussenhandels-
bank AG Berlin" le au la Banca Internationald de Colaborare Economica.

V. COLABORAREA TEHNICO-§TIINTIFICA

Articolul 10

1. Administratiile Pdrtilor contractante dezvoltd. §i intretin relatii directe
strinse, in domeniul colaborArii tehnico- tiintifice conform " Acordului intre
Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii Democrate
Germane cu privire la colaborarea tehnico-§tiintificd ", in vigoare. Aceastd
colaborare se efectueazi pe baza unor programe de lucru anuale §i de perspectivd.
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2. Jede Verwaltung wird unter Beachtung giinstiger 6konomischer Be-
dingungen in m6glichst breitem MaBe die Nachrichtenverbindungen der an-
deren Verwaltung ffir die Nachrichtenilbermittlung nach dritten Staaten
benutzen enisprechend dem zwischen beiden Verwaltungen vereinbarten Ver-
fahren.

Artikel 8

Die Verwaltungen der Abkommenspartner konsultieren sich, soweit erfor-
derlich, tiber den Einsatz von Frequenzen, um gegenseitige St6rungen ihrer
Funkdienste zu vermeiden, und schlieBen hierzu entsprechende Vereinbarungen
ab.

IV. ABRECHNUNG DER POST- UND FERNMELDEDIENSTE

Artikel 9

1. Die Rechnungen for die in diesem Abkommen vorgesehenen Post- und
Fernmeldedienste werden von den Verwaltungen der Abkommenspartner
regelmdBig aufgestellt und gegenseitig direkt ausgetauscht.

2. Die ffir die Aufstellung der Rechnungen anzuwendende Wd.hrung ist
der Goldfranken zu 100 Centimes mit einem Gewicht von 10/31 Gramm und
einem Feingehalt von 0,900.

3. Die Verrechnung aller sich aus der Durchfiihrung dieses Abkommens
ergebenden Zahlungen erfolgt in tibereinstimmung mit dem ,, Abkommen
fiber die mehrseitige Verrechnung in transferablen Rubeln und die Griindung
der Internationalen Bank ffir Wirtschaftliche Zusammenarbeit" vom 22. 10.
1963 fiber die von der Banca Romind de Comert Exterior Bucureti und der
Deutschen AuBenhandelsbank AG, Berlin, bei der Internationalen Bank for
Wirtschaftliche Zusammenarbeit geffihrten Verrechnungskonten.

V. WISSENSCHAFTLICH-TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Artikel 10

1. Die Verwaltungen der Abkommenspartner entwickeln und pflegen enge
Direktbeziehungen auf dem Gebiet der wissenschaftlich-technischen Zusammen-
arbeit gemaB dem jeweils geltenden ,, Abkommen zwischen der Regierung der
Sozialistischen Republik Rumqnien und der Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik fiber die wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit ".
Diese Zusammenarbeit erfolgt auf der Grundlage von Jahres- und Perspektiv-
arbeitsprogrammen.
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2. Principiile pentru elaborarea programelor de lucru anuale i de per-
spectiva precum §i pentru realizarea ior vor fi stabilite intr-o intelegere cu
privire la relatjile directe in domeniul colabordrii tehnico-$tiintifice intre Admin-
istratiile Prtilor contractante.

VI. DispozrIT FINALE

Articolul 11

1. In corespondenta reciproc, toate serviciile Administratilor P~rtilor
contractante vor folosi limba francezd.

2. Limbile care vore fi folosite in cadrul colabordrii tehnico-$tiintifice se
vor stabili in intelegerea care va fi incheiatd conform articolului 10, pct. 2.

Articolul 12

Intelegerile necesare pentru realizarea acestui Acord se vor face prin core-
spondentd intre Administratiile Prtilor contractante.

Articolul 13

Asupra modificdrilor i completdrilor ]a acest Acord, Pdrtile contractante
vor conveni prin schimb de note.

Articolul 14

Prezentul Acord va fi supus aprobdrii, in conformitate cu prevederile
legislative ale fiecArei Pirti contractante. Aprobarea va fi comunicatd prin
schimb de note. Ziua de intrare in vigoare a Acordului se considera data ultimei
notific~iri.

Odata cu intrarea sa in vigoare, inceteazd valabilitatea urmdtoarelor
Acorduri :

# Acord intre Ministerul Po~telor $i Telecomunicatiilor al Republicii
Populare RomAne $i Ministerul Po~telor i Telecomunicatiilor al Re-
publicii Democrate Germane cu privire la traficul po~tal §i de colete ,, din
31 octombrie 1952;

,Acord intre Ministerul Po~telor i Telecomunicatiilor al Republicii
Populare RomAne i Ministerul Po~telor $i Telecomunicatiilor al Republicii
Democrate Germane cu privire ]a telecomunicatii *, din 31 octombrie 1952.
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2. Die Grundsitze fUr die Aufstellung der Jahres- und Perspektivarbeits-
programme sowie deren DurchfUhrung werden in einer Vereinbarung iber die
Direktbeziehungen auf dem Gebiet der wissenschaftlich-technischen Zusammen-
arbeit zwischen den Verwaltngen der Abkommenspartner festgelegt.

VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 11

1. Im gegenseitigen Schriftverkehr bedienen sich alle Dienststellen der
Verwaltungen der Abkommenspartner der franzbsischen Sprache.

2. Die im Rahmen der wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit an-
zuwendenden Sprachen werden in der entsprechend Artikel 10, Ziffer 2, abzu-
schlielenden Vereinbarung Ober'die"Direktbeziehungen festgelegt.

Artikel 12

Die zur Durchffihrung dieses Abkommens erforderlichen Vereinbarungen
werden auf schriftlichem Wege zwischen den Verwaltungen der Abkommens-
partner getroffen.

Artikel 13

Xnderungen und Ergdinzungen zu diesem Abkommen sind durch die
Abkommenspartner durch Notenaustausch zu vereinbaren.

Artikel 14

Dieses Abkommen bedarf der Bestditigung entsprechend den gesetzlichen
Bestimmungen jedes Abkommenspartners. Die Bestdtigung wird durch Noten-
austausch mitgeteilt.

Als Tag des Inkrafttretens des Abkommens gilt das Datum der letzten
Note.

Mit dem Inkrafttreten verlieren nachstehende Abkommen ihre Giiltigkeit:
,, Abkommen fiber den Post- und Paketverkehr zwischen dem Mini-

sterium ffir Post- und Fernmeldewesen der Rumanischen Volksrepublik
und dem Ministerium ffir Post- und Fernmeldewesen der Deutschen
Demokratischen Republik" vom. 31. Oktober 1952;

,, Abkommen iber den Fernmeldeverkehr zwischen dem Ministerium
fir Post- und Fernmeldewesen der Rumnischen Volksrepublik und dem
Ministerium fur Post- und Fernmeldewesen der Deutschen Demokratischen
Republik " vom 31. Oktober 1952.
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Articolul 15

Acordul se incheie pe o perioadd nedeterminatd. Acesta ii pierde valabili-
tatea la ase luni de la data la care una dintre Pdrtile contractante a comunicat
celeilalte Pdrti contractante, pe cale diplomaticd, denuntarea Acordului.

INCHEIAT la Berlin in ziua de 13 ianuarie 1971, in doud exemplare originale,
fiecare in limbile romfnd §i germand, ambele exemplare avind aceea§i valoare.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signe] I

Pentru Guvernul
Republicii Democrate Germane:

[Signed - Signet

' Signed by Mihai BlaInescu - Sign6 par Mihai Bildnescu.

2 Signed by Rudolph Schulze - Sign6 par Rudolph Schulze.
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Artikel 15
Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen. Es verliert seine

Giiltigkeit sechs Monate nach dem Tage, an dem einer der Abkommenspartner
dem anderen Abkommenspartner seine Kindigung auf diplomatischem Wege
ilbermittelt hat.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 13. Januar 1971 in zwei Originalen, jedes in
rumainischer und deutscher Sprache, wobei beide Originale gleichermaBen
authentisch sind.

Fir die Regierung
der Sozialistischen Republik

Rumdinien:
[Signed - Signd]l

Ffir die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:
[Signed - Signj]2

1 Signed by Mihai Bdldnescu - Sign6 par Mihai Bl5nescu.
2 Signed by Rudolph Schulze - Sign6 par Rudolph Schulze.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN THE
MATTER OF POSTAL AND TELECOMMUNICATION
SERVICES

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the German Democratic Republic,

Desiring to promote the further development of political, economic and
cultural relations between the Socialist Republic of Romania and the German
Democratic Republic and having regard to the fact that the expansion and
strengthening of co-operation in the matter of postal and telecommunication
services will fifrther that objective,

Have decided to conclude the following:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Postal traffic between the Socialist Republic of Romania and the German
Democratic Republic shall be carried on in accordance with the provisions of
the Universal Postal Convention, 2 the Agreement concerning postal parcels 3

and the Agreement concerning insured letters and boxes as well as the Detailed
Regulations annexed thereto,4 save as otherwise provided by this Agreement or
by the agreements referred to in article 12.

2. Telecommunication traffic between the Socialist Republic of Romania
and the German Democratic Republic shall be carried on in accordance with the
Provisions of the International Telecommunication Convention and the Regu-
lations annexed thereto,5 save as otherwise provided by this Agreement or by
the agreements referred to in article 12.

Came into force on 13 March 1971, the date of the second of the notifications confirming its
approval, as provided for by the legal provisions of each of the Contracting Parties, in accordance
with article 14.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 105.
3 Ibid., vol. 612, p. 3.
4 Ibid., vol. 611, p. 387.
1 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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[TR'AucToN - TRA SLATON]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE PUBLIQUE DItMOCRATIQUE
ALLEMANDE CONCERNANT LA COOPERATION EN
MATIERE DE POSTES ET DE TtLCOMMUNICATIONS

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la Rdpublique ddmocratique allemande,

Soucieux de ddvelopper davantage les relations politiques, 6conomiques et
culturelles entre la Rdpublique socialiste de Roumanie et la Rdpublique demo-
cratique allemande, et convaincus qu'un renforcement et une extension de la
cooperation en mati~re de postes et de tdlcommunications pourront y contribuer,

Sont convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS GfNtRALES

Article premier

1. Sauf dispositions contraires du present Accord ou des accords visds i
I'article 12, les 6changes postaux entre la Rdpublique socialiste de Roumanie et
la Rdpublique ddmocratique allemande sont regis par les dispositions de la
Convention postale universelle 2, de l'Arrangement concernant les colis postaux3

et de l'Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur ddclarde ainsi
que du R~glement d'exdcution joint A ce dernier4.

2. Sauf dispositions contraires du present Accord ou des accords visds i
l'article 12, les tdlcommunications entre la Rdpublique socialiste de Roumanie
et ]a Rdpublique ddmocratique allemande sont rdgies par les dispositions de la
Convention internationale des tdldcommunications et du R~glement d'exdcution
qui y est joint5 .

1 Entr6 en vigueur le 13 mars 1971, date de la deuxiime des notes confirmant qu'il avait W

ent6rin6 suivant les dispositions 16gislatives des Parties contractantes, conform6ment A 'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 105.
3 Ibid., vol. 612, p. 3.
4 Ibid., vol. 611, p. 387.
a Royaume-Uni, Treaty Series, no 74 (1961), Cmnd. 1484.
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Article 2

The postal and telecommunication administrations of the Contracting
Parties, hereinafter referred to as the " administrations ", shall by agreement
between them take all necessary measures to expand and improve postal and
telecommunication links between their two countries.

Article 3

The Contracting Parties agree that their administrations shall consult and
assist each other in the preparation and organization of multilateral international
conferences and agreements in which both Parties have an interest.

Article 4

The administrations of the Contracting Parties shall be required to keep
under constant review the operating conditions and rates prevailing in reciprocal
postal and telecommunication traffic and to establish by agreement between
them simplified procedures for handling traffic and for the settlement of accounts
as well as rates favourable to both Parties.

II. POSTAL SERVICES

Article 5
1. The postal service between the Socialist Republic of Romania and the

German Democratic Republic shall be used as extensively as possible for the
rapid and reliable carriage of correspondence and parcels.

2. Each administration shall, due regard being had to favourable economic
conditions, make the widest possible use of the land, sea and air transport
facilities of the other administration for the carriage of its postal consignments
to third States in accordance with the procedure agreed upon by the two
administrations.

Article 6

In order to promote co-operation and the mutual provision of information
concerning the issue of postage stamps, there shall be a regular exchange of all
newly issued postage stamps and an exchange of postage stamp exhibitions.

III. TELECOMMUNICATION SERVICES

Article 7
1. The telecommunication links between the Socialist Republic of Romania

and the German Democratic Republic shall be used as extensively as possible
for the rapid and reliable transmission of telecommunications.
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Article 2

Les administrations des postes et des t616communications des Parties con-
tractantes, ci-apr~s d~nomm~es d les administrations ), prennent d'un commun
accord toutes les mesures voulues pour d~velopper et am~liorer le r6seau des
postes et des t61communications entre les deux pays.

Article 3
Les Parties contractantes conviennent que leurs administrations se con-

sulteront et se prteront mutuellement assistance lors de la pr6paration et de
l'ex6cution de conf6rences et d'accords de caractre international multilat6ral
touchant les intfrets des deux Parties.

Article 4
Les administrations des Parties contractantes se tiendront constamment

inform~es des conditions d'exploitation et des tarifs en vigueur dans leurs
services des postes et des t~lcommunications respectifs et fixeront d'un commun
accord des proc6dures simplifi~es pour l'acheminement des communications
et le r~glement des comptes ainsi que des tarifs favorables aux deux Parties.

II. POSTES

Article 5
1. Le service postal sera utilis6 dans toute la mesure possible pour

l'acheminement rapide et sfir des objets de correspondance et des colis entre la
R~publique socialiste de Roumanie et la R~publique d6mocratique allemande.

2. Chaque administration utilisera autant que possible, en s'assurant des
conditions 6conomiques avantageuses, les moyens de transport terrestres,
maritimes et a~riens de l'autre administration pour l'acheminement de ses envois
postaux vers les Etats tiers, selon les procedures dont les deux administrations
seront convenues.

Article 6
Pour promouvoir ]a coop6ration et l'6change de renseignements en ce qui

concerne les 6missions de timbres-poste, tous les timbres-poste nouvellement
6mis seront r~gulirement 6changes et des expositions philat~liques organis~es.

III. T LICOMMUNICATIONS

Article 7
1. Le r6seau de t616communications sera utilis6 dans toute la mesure

possible pour la transmission rapide et sore des informations entre la R6publique
socialiste de Roumanie et la R6publique d6mocratique allemande.
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2. Each administration shall, due regard being had to favourable economic
conditions, make the widest possible use of the telecommunication links of the
other administration for the transmission of telecommunications to third States
in accordance with the procedure agreed upon by the two administrations.

Article 8

The administrations of the Contracting Parties shall consult each other as
necessary concerning the use of frequencies with a view to avoiding interference
with each other's radio communications and shall conclude appropriate agree-
ments for that purpose.

IV. SETTLEMENT OF ACCOUNTS IN RESPECT OF POSTAL
AND TELECOMMUNICATION SERVICES

Article 9

1. Accounts in respect of the postal and telecommunication services pro-
vided for in this Agreement shall be prepared regularly and exchanged directly
by the administrations of the Contracting Parties.

2. The monetary unit used in the preparation of accounts shall be the gold
franc of 100 centimes weighing 10/31 of a gramme and of a fineness of 0.900.

3. The settlement of all payments arising out of the implementation of this
Agreement shall be effected in accordance with the Agreement of 22 October
19631 concerning multilateral settlements in transferable roubles and the
establishment of an International Bank for Economic Co-operation through
the settlement accounts which the Banca Romhnd de Comert Exterior Bucure~ti
and the Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin, maintain with the Inter-
national Bank for Economic Co-operation.

V. SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

Article 10
1. The administrations of the Contracting Parties shall develop and main-

tain close direct relations in the field of scientific and technical co-operation in
accordance with the Agreement in force between the Government of the Socialist
Republic of Romania and the Government of the German Democratic Republic
concerning scientific and technical co-operation. Such co-operation shall be
based on annual and long-term programmes of work.

United Nations, Treaty Series, vol. 506, p. 197.
No. 11702



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 101

2. Chaque administration utilisera autant que possible, en s'assurant des
conditions 6conomiques avantageuses, le r6seau de t61communications de
l'autre administration pour la transmission des informations vers les Etats
tiers, selon les procedures dont les deux administrations seront convenues.

Article 8

Les administrations des Parties contractantes se consulteront, si besoin est,
au sujet de 'emploi de fr6quences propres it 6viter toute interf6rence entre leurs
r~seaux de radiodiffusion et conclueront les arrangements voulus it cette fin.

IV. RtGLEMENT DES COMPTES RELATIFS AUX SERVICES DE POSTES
ET DE TILICOMMUNICATIONS

Article 9

1. Les administrations des Parties contractantes 6tabliront r~gulirement
les comptes relatifs aux services de postes et de t 16communications pr~vus dans
le present Accord et se les communiqueront directement.

2. L'unit6 mon~taire A employer pour l'6tablissement des comptes est le
franc-or de cent centimes, d'un poids de dix trente et uni~me de gramme it
900 milliemes.

3. Le r~glement de tous les paiements dcoulant de l'application du pr6sent
Accord se fera, conform~ment t l'Accord du 22 octobre 19631 relatif aux
r~glements de comptes multilat6raux en roubles transf6rables et it l'organisation
d'une banque internationale de coop6ration 6conomique, sur les comptes
ouverts i la Banque internationale de coop6ration 6conomique, par la Banca
Romind de Comert Exterior Bucure~ti et la Deutsche Aussenhandelsbank AG,
Berlin.

V. COOPiRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 10

1. Les administrations des Parties contractantes instaureront et entre-
tiendront des relations directes 6troites dans le domaine de la coop6ration
scientifique et technique conform6ment t l'Accord en vigueur entre le Gouverne-
ment de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de la R6-
publique d~mocratique allemande concernant la cooperation scientifique et
technique. Cette cooperation sera fond~e sur des programmes de travail annuels
et it long terme.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 506, p. 197.
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2. The principles governing the preparation and implementation of the
annual and long-term programmes of work shall be defined in an agreement on
direct relations in the field of scientific and technical co-operation between the
administrations of the Contracting Parties.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 11

1. In their mutual correspondence all offices of the administrations of the
Contracting Parties shall use the French language.

2. The languages to be used in connexion with scientific and technical
co-operation shall be specified in the agreement on direct relations to be con-
cluded pursuant to article 10, paragraph 2.

Article 12
The agreements required for the implementation of this Agreement shall

be concluded through correspondence between the administrations of the Con-
tracting Parties.

Article 13
Any amendments or additions to this Agreement shall be agreed upon by

the Contracting Parties by means of an exchange of notes.

Article 14
This Agreement is subject to approval in accordance with the legal pro-

visions of each of the Contracting Parties. Such approval shall be communicated
by means of an exchange of notes. The date of the entry into force of the
Agreement shall be that of the second such note.

Upon the entry into force of the Agreement, the following Agreements shall
cease to have effect :

The Agreement of 31 October 1952 between the Ministry of Posts and
Telecommunications of the Romanian People's Republic and the Ministry
of Posts and Telecommunications of the German Democratic Republic
concerning postal and parcel traffic;

The Agreement of 31 October 1952 between the Ministry of Posts and
Telecommunications of the Romanian People's Republic and the Ministry
of Posts and Telecommunications of the German Democratic Republic
concerning telecommunication traffic.

No. 11702
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2. Les principes r~gissant l'laboration et l'ex~cution des programmes de
travail annuels et A long terme seront fixes dans un accord relatif aux relations
directes dans le domaine de la cooperation scientifique et technique entre les
administrations des Parties contractantes.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 11

1. Les 6changes de correspondance entre tous les services des administra-
tions des Parties contractantes se feront en frangais.

2. Les langues A utiliser dans le cadre de la coop6ration scientifique et
technique seront fix6es dans 'accord sur les relations directes qui sera conclu en
application du paragraphe 2 de l'article 10.

Article 12

Les arrangements requis pour 1'ex6cution du pr6sent Accord seront conclus
par voie d'6change de correspondance entre les administrations des Parties
contractantes.

Article 13

Les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, modifier le pr6sent
Accord et en 61argir la port6e par voie d'Echange de notes.

Article 14

Le pr6sent Accord doit Etre ent6rin6 conform6ment aux dispositions 16gis-
latives des Parties contractantes. L'ent6rinement sera communiqu6e par voie
d'6change de notes. L'Accord entrera en vigueur A la date de la deuxi~me de ces
notes.

Ds son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les Accords ci-
apr~s :

Accord du 31 octobre 1952 entre le Ministate des postes et des tW1&
communications de ]a R6publique populaire roumaine et le Minist&re des
postes et des t616communications de la R6publique d6mocratique allemande
concernant les envois et colis postaux;

Accord du 31 octobre 1952 entre le Ministare des postes et des t1-
communications de la R6publique populaire roumaine et le Minist~re des
postes et des t616communications de la R6publique d6mocratique allemande
concernant les t616communications..
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Article 15

The Agreement is conclhded for an indefinite period of time. It shall cease
to have effect six months after the date on which one of the Contracting Parties
informs the other Contracting Party through the diplomatic channel that it is
denouncing the Agreement.

DONE at Berlin on 13 January 1971, in duplicate, in the Romanian and
German languages, both copies being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:
[MIHAI BALKNESCU]

For the Government
of the German Democratic

Republic:
[RUDOLPH SCHULZE]

No. 11702



Article 15

L'Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. II cessera de produire ses
effets six mois apr~s la date A laquelle la Partie contractante qui veut le d6noncer
'aura fait savoir ! 'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

FAIT, A Berlin, le 13 janvier 1971, en deux exemplaires, en langues roumaine
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie:
[MIHAI BLXNESCU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

allemande:
[RUDOLPH SCHULZE]

No 11702
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA AND THE STATE OF ISRAEL

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the State of Israel desirous to strengthen and further develop the eco-
nomic relations and the trade exchanges between the two countries, based on the
principles of equality of rights and mutual advantages, have agreed as follows:

Article I

The two Parties will grant each other the most favoured nation treatment
with regard to tariffs, taxes, custom formalities and expenses in the trade
exchanges between the two countries.

Article II

The two Parties will favour and facilitate the development of the exchange
of commodities between the two countries, on a balanced basis and in accord-
ance with the existing laws and regulations.

The lists of commodities" A " and" B "attached to the present Agreement
on the basis of which the exchanges of the commodities between the two coun-
tries will take place are indicative and should by no means be considered
limitating. Transactions can be concluded for any other commodity not in-
cluded in these lists.

To this aim, the two Parties undertake to issue import and export licences
for such commodities as included in the above mentioned lists. Likewise the
two Parties will endeavour to secure the issuing of import and export licences
for any other commodity exchanged between the two countries.

Article III

The mutual payments will be made in convertible currency in accordance
with the Protocol concerning the payments between the Socialist Republic of
Romania and the State of Israel concluded on 14th of April, 1967.

1 Came into force provisionally on 30 January 1971, the date of signature, and definitively on
22 September 1971, the date of the last of the notifications concerning its approval by the two
Parties as provided for by their respective legal procedures, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET L'tTAT D'ISRA2L

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de l'Etat d'Isra~l, d~sireux de renforcer et de dvelopper davantage les
relations 6conomiques et les 6changes commerciaux entre les deux pays en se
fondant sur les principes de l'6galit6 des droits et des avantages r~ciproques,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la
plus favoris6e en mati~re de tarifs, imp6ts, formalit6s et frais de douane dans les
6changes commerciaux entre les deux pays.

Article H

Les deux Parties faciliteront le d6veloppement des 6changes de marchan-
dises entre les deux pays, de faron 6quilibr6e et conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur.

Les listes de produits (A# et ( B * qui sont jointes au pr6sent Accord et
compte tenu desquelles se feront les 6changes de produits entre les deux pays
ont un caract~re indicatif et ne doivent nullement etre consid6r6es comme limi-
tatives. Des transactions peuvent 8tre conclues pour tout autre produit ne
figurant pas sur ces listes.

A cette fin, les deux Parties s'engagent A d6livrer des licences d'importation
et d'exportation pour les produits figurant sur les listes susmentionn6es. Les
deux Parties s'efforceront 6galement de faire en sorte que soient d61ivr6es des
licences d'importation et d'exportation pour tout autre produit &chang6 entre
les deux pays.

Article III

Les paiements r6ciproques se feront en monnaie convertible conform6ment
au Protocole concernant les paiements entre la R6publique socialiste de Rou-
manie et l'Etat d'Isra~l, conclu le 14 avril 1967.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 30 janvier 1971, date de la signature, et A titre d6finitif
le 22 septembre 1971, date de la dernire des notifications concernant son approbation par les deux
Parties telle que pr6vue par leurs lois respectives, conform6ment A Particle VI.
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Article IV

The two Parties will examine with goodwill the propositions made by either
of the two Parties, concerning multilateral transactions and will make their best
efforts to encourage such transactions.

Article V

The two Parties will appoint a Mixed Commission, composed of the
representatives of the two Parties. This Commission will supervise the fulfillment
of the present Agreement and will submit to the two Governments any proposal
aiming at facilitating the development of the trade exchanges between the two
countries. This Mixed Commission will also be entitled to modify the lists
attached to the present Agreement and add to them.

The Mixed Commission will meet once a year, and whenever requested by
either Party, alternatively in Romania and Israel.

Article VI
The present Agreement will be submitted for the approval of the appropriate

bodies of each Party, according to their respective legal provisions.
The Agreement will come into force provisionally on the date of its signa-

ture and finally on the date of the last notification concerning its approval by the
two Parties.

The Agreement will remain in force until the 31st of December 1975 and
will be renewed automatically for new annual periods, if neither of the two
Parties has denounced it with a three months notice given before the expiry of
any of the validity periods.

Contracts and transactions concluded on basis of this Agreement will re-
main valid until completely carried out, even if the validity of the present Agree-
ment has expired.

The present Agreement replaces the Trade Agreement between the Socialist
Republic of Romania and the State of Israel, signed in Bucharest on 14th of
April, 1967.

DoNE in Bucharest, on 30th of January, 1971, in two original copies, in
English, both copies being equally valid.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Socialist Republic of the State of Israel:

of Romania:
[Signed) [Signed]

CORNEL BuRTIcA CHAIm GVATI
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Article IV

Les deux Parties examineront avec faveur les propositions faites par
chacune d'elles en ce qui concerne les transactions multilatdrales et elles ne
m~nageront aucun effort pour encourager ces transactions.

Article V

Les deux Parties constitueront une commission mixte compos6e des repr6-
sentants de chacune d'entre elles. Cette commission contr~lera r'application du
pr6sent Accord et pr~sentera aux deux Gouvernements des propositions tendant
A faciliter le d~veloppement des 6changes commerciaux entre les deux pays.
Cette commission mixte pourra 6galement modifier les listes jointes au present
Accord et y ajouter d'autres produits.

La commission mixte se r~unira une fois par an alternativement en Rou-
manie et en IsraEl, chaque fois que l'une des Parties le lui demandera.

Article VI

Le present Accord sera pr~sent6 pour approbation aux organismes comp6-
tents de chaque Partie, conform~ment i leurs lois repectives.

L'Accord entrera en vigueur provisoirement le jour de sa signature et
d~finitivement le jour de la derni~re notification concernant son approbation par
les deux Parties.

L'Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1975 et sera prorog6
automatiquement pour de nouvelles priodes d'un an, A moins que l'une des deux
Parties ne I'ait d6nonc6 apr~s avoir donn6 un pr~avis trois mois avant l'expira-
tion de l'une des p~riodes de validit6.

Les contrats et transactions conclus aux termes du present Accord resteront
valides jusqu'A execution complte, meme si la validit6 du present Accord a
expir6.

Le present Accord remplace l'Accord commercial entre la R~publique
socialiste de Roumanie et l'Etat d'Isradl sign6 A Bucarest le 14 avril 1967.

FAIT A Bucarest le 30 janvier 1971, en deux exemplaires originaux r6dig~s
en anglais, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de l'Etat d'Isradl:

de Roumanie:
[Signj] [Signd]

CORNEL BURTIC, CHAIM GVATI
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112 United Nations - Treaty Series 1972

LIST "A"

EXPORTS OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF RoMANIA

TO THE STATE OF ISRAEL

Complete plants and installations

Railway wagons and parts

Ships
Drilling equipment
Tractors and spare parts
Agriculture machinery and implements
Cars and trucks
Building equipment and machinery

Cranes and other handling equipment
Machine-tools
Pumps
Electrical equipment, electronic

equipment and apparatus, electric
motors, transformers, condensers

Ship containers
Bearings
Industrial consumer goods
Household articles
Steel plates and sheets
Steel products
Aluminium ingots and products
Zinc
Tyres
Urea
Ammonium nitrate
Soda ash
Syntheticrubber
Carbon black
Polyester fibres
Polyethylene
Polystyrene
Medical drugs
Other chemical products
Mineral oils
Paraffin wax
Toluene
Xylene
Pharmaceutical vaseline
Sawn beech
Oakwood
Furniture

No. 11703

Beechwood boxes

Prefabricated houses
Door and window frames
Veneer
Blockboard

Chipboard, particle board, enriched
particle board

Standard oak parquetry

Wrapping paper
Newsprint paper
Sheet glass
Cement
Ceramic products
Clothes
Knitwear
Yarns
Glassware
Footwear
Rugs and carpets
Plastic products
Maize and other cereals
Beans, peas
Soya beans
Sugar
Meat
Live animals
Tinned meat
Tinned fruits and vegetables
Tomato paste
Dried fruits and vegetables
Fruit pulps
Honey
Nuts
Fruit juice
Wines and alcoholic beverages
Mineral water
Tobacco
Paprika
Chicory roots
Poppy, pumpkin and other seeds
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LISTE oA*

EXPORTATIONS DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE RouMANE

VERS L'ETAT D'ISRAtL

Installations industrielles compltes et
dquipements

Wagons de chemins de fer et pieces
ddtach6es

Navires
Mat6riel de forage
Tracteurs et pieces dtach6es
Machines et instruments agricoles
Voitures et camions
Machines et materiel pour la

construction
Grues et autre mat6riel de manutention
Machines-outils
Pompes
Mathriel 6lqctrique, materiel et appareils

6lectroniques, moteurs 6lectriques,.
transformateurs, condensateurs

Conteneurs pour navires
Roulements
Biens de consommation industriels
Articles de m6nage
T61es et feuilles d'acier
Produits d'acier
Lingots et produits d'aluminium
Zinc
Pneumatiques
Ur6e
Nitrate d'ammonium
Cendres sodiques
Caoutchouc synth6tique
Noir de carbone
Fibres de polyester
Poly6thyl~ne
Polystyrene
M6dicaments
Autres produits chimiques
Huiles min6rales
Paraffine
Toluene
Xylne
Vaseline pharmaceutique
Bois de hetre sci6
Bois de chene
Meubles

Boites, coffres ou coffrets en bois de
hetre

Maisons prdfabriqu6es
Cadres de portes et de fenetre
Bois pour placage
Bois contreplaqu6s & ame 6paisse

panneaut6e
Carton gris, panneaux de particules,

panneaux de particules enrichies
Bois de chene courant pour

parquets
Papier d'emballage
Papier journal
Verre A vitre
Ciment
Produits en chramique
Vetements
Tricots
Fils
Articles en verre
Chaussure
Tapis et couvertures
Articles en mati~re plastique
Mats et autres c~r6ales
Haricots, petits pois
Soja
Sucre
Viande
Animaux vivants
Viande en bote
Fruits et l6gumes en boite
Concentr6 de tomate
Fruits et 1dgumes s6ch6s
Pulpes de fruits
Miel
Noix, amandes, etc.
Jus de fruits
Vins et boissons alcoolis6es
Eau min6rale
Tabac
Paprika
Racines de chicor6e
Graines d'ceillette, de citrouille et

autres graines
N O 11703
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Medicinal herbs
Musical instruments
School and office stationery

Books, records and handicrafts
Stamps
Films

LIST "B"

EXPORTS OF THE STATE9 OF ISRAEL TO THE SOCIALIST REPUBLIC

OF ROMANIA

Raw cotton
Citrus fruit
Groundnuts
Seeds
Bananas
Olives
Carnation bulbs
Cows breeding stock
Poultry breeding stock
Potash
Rock phosphate
Citrus juices
Citrus concentrates and bases
Chocolate
Instant coffee
Cocoa powder
Oil-cake
Clothing-wool and synthetic

Wool-tops
Diolen knitted fabrics
Wool jersey
Combed woollen fabrics with synthetic

fibres
Combed woollen fabrics, pure
Towels
Stretch yarns
Woollen yarns
Diolen curtains
Tyres
Patent leather
Bromine and bromides
Potassium carbonate
Phosphoric acid
Potassium nitrate
Cosmetic products
Lanolin
Citric acid

No. 11703

Pectin
Insecticides, herbicides
Fine chemicals
Medicine and veterinary preparations

Vitamins, provitamins
Other chemicals
Pharmaceutical products
Electric porcelain
Refractories
Paints and varnish (for buildings, ships)

Asbestos products
Plastic products
Diamond tools
Aluminium foils
Aluminium pipes
Steel pipes
Irrigation equipment
Tungsten carbide tools
Razor blades
Chucks and readout
Presses
Air conditioners
Electrodes
Electrical cables
Electronic research instruments

Medical electronic equipment
Electronic components
Refrigerated trailers
Bulk transport trailers (cement, animal

food, flour)

Electrical equipment
Measurement and control apparatus
Complete plants and installations
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Herbes m6dicinales
Instruments de musique
Fournitures d'dcole et de bureau

Livres, disques, et articles d'artisanat
Timbres
Films.

LISTE #B*

EXPORTATIONS DE L'ETAT D'ISRAfL VERS LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE

DE ROUMANIE

Coton brut
Agrumes
Arachides
Graines
Bananes
Olives
Bulbes d'ceillet
Bovins pour la reproduction
Volailles pour la reproduction
Potasse
Phosphate en rocheso
Jus d'agrumes
Concentr~s et bases d'agrumes
Chocolat
CafM instantan6
Poudre de cacao
Tourteaux
Laine pour vetements et textiles

synth~tiques
Peign6s de laine
Tricots #, Diolin o
Jerseys en laine
Etoffes de laine peign6e mele de fibres

synth6tiques
Etoffes de pure laine peign~e
Serviettes de toilette
Fils 6lastiques
Fils de laine
Rideaux de (' Diolin *
Pneumatiques
Cuir verni
Brome et bromures
Carbonate de potassium
Acide phosphorique
Nitrate de potassium
Produits de beaut6
Lanoline
Acide citrique

Pectine
Insecticides, herbicides
Produits chimiques raffin~s
Preparations pour la m6decine et la

m6decine v6t~rinaire
Vitamines, provitamines
Autres produits chimiques
Produits pharmaceutiques
Porcelaine dlectrotechnique
Produits rdfractaires
Peintures et vernis (pour bitiments,

navires)
Produits en amiante
Produits en matire plastique
Outils A diamant
Feuilles d'aluminium
Tuyaux d'aluminium
Tuyaux d'acier
Mat6riel d'irrigation
Outils avec carbure de tungst~ne
Lames de rasoir
Mandrins et outils de tragage
Presses
Climatiseurs
Electrodes
CAbles dlectriques
Instruments 6lectroniques pour la

recherche
Materiel medical 61ectronique
Composants M1ectroniques
Remorques frigorifiques
Remorques pour le transport en gros

(ciment, aliments pour animaux,
farine)

Matdriel dlectrique
Appareils de mesure et de contr8le
Installations industrielles completes et

dquipements
No 11703
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Books, records and handicrafts
Wines and alcoholic beverages
Stamps
Copper cement
Corrugated cardboard paper

Industrial consumer goods
Agricultural machinery and instruments
Educational aids
Films
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Livres, disques et articles d'artisanat
Vins et boissons alcoolis6es
Timbres
Ciment de cuivre
Carton ondul6

Biens de consommation industriels
Machines et instruments agricoles
Mat6riel d'enseignement
Films.

No 11703
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LONG TERM TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT 1

BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND INDIA FOR THE YEARS 1971 TO 1975

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of India,

Noting with satisfaction the successful development of economic and trade
relations, and

Desirous of further increase and diversification in trade and of further
expansion and strengthening of economic cooperation between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article I

Both Governments will, in every possible way, develop and strengthen the
trade and economic relations between the two countries on the principles of
equality and mutual benefit. They will study and with utmost goodwill, take
decision on the suggestions which either of them would like to present for the
consideration of the other with the purpose of achieving closer trade and eco-
nomic relations.

Article II

During the period of validity of this Agreement, the total value of imports
will be equal to the total value of exports effected by either country. For this
purpose, imports whether on deferred payment terms or on cash basis relating
to the contracts concluded and to be concluded on the basis of this and earlier
Trade Agreement as well as all payments of a non-commercial nature will be
taken into account as and when payments are made. Likewise, repayments of
credits under the Agreement on Economic and Technical Cooperation, and
payments of interest thereon will also be similarly taken into consideration.

I Came into force on 24 March 1971, with retroactive effect from 1 January 1971, in accord-
ance with article XVII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 A LONG TERME EN MATIERE DE COMMERCE
ET DE PAIEMENTS ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET L'INDE POUR LES ANNEES
1971 A 1975

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de l'Inde,

Notant avec satisfaction le d~veloppement harmonieux de leurs relations
6conomiques et commerciales, et

D~sireux de continuer i accroitre et diversifier les &hanges commerciaux
et i 6tendre et renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements ne n6gligeront aucun moyen de d6velopper et
de renforcer les relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays sur
la base des principes de 1'6galit6 et de l'intfr& mutuel. Ils 6tudieront les sug-
gestions que chacun d'eux d~sirera soumettre A l'autre pour examen en vue de
resserrer leurs relations commerciales et 6conomiques, et se prononceront en
la matire dans un esprit empreint de la meilleure bonne volont6.

Article If

Pendant la p~riode de validit6 du pr6sent Accord, la valeur totale des
importations sera 6gale A la valeur totale des exportations effectu6es par chacun
des pays. A cette fin, les importations, qu'elles soient effectu6es A des conditions
de paiement i terme ou au comptant, au titre de contrats conclus en vertu du
pr6sent Accord ou d'un accord de commerce ant~rieur ainsi que tous les
paiements au titre de transactions non commerciales, seront pris en consid6ra-
tion lors des d6boursements effectifs. De meme, le remboursement des credits
consentis au titre de l'Accord de coop6ration 6conomique et technique et le
paiement des int~rts y relatifs seront pris en consid6ration dans les memes
conditions.

I Entr6 en vigueur le 24 mars 1971, avec effet r6troactif au Ir janvier 1971, conform6ment h
'article XVII.
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Article III
(i) Both Governments will accord upon importation and exportation of

goods from one country to the other maximum facilities allowed by their
respective laws, rules and regulations.

(ii) Both Governments will accord to each other most-favoured nation
treatment in respect of customs duties and charges of any kind imposed on
imports or exports or in connection therewith, in respect of the methods of
levying such duties and charges and in respect of rules, formalities and charges
in connection with customs clearing operations and with respect to the applica-
tion of internal taxes or other charges of any kind imposed on or in connection
with imported goods.

(iii) Both Governments will accord to each other in respect of the issuance
of import and export licences or permission where such licences/permission are
prescribed under their regulations, treatment no less favourable than that
granted to any other country.

Article IV
Any advantage, favour, privilege or immunity granted by either of the two

Governments to the import or export of any product originating in the territory
of a third country or destined for its territory, shall be accorded immediately
and unconditionally to the like product originating in the territory of either of the
two countries or destined to be imported into its territory.

Article V
The provisions of article III and IV shall not, however, apply to the grant

or continuance of any
(a) advantages which are or will be accorded by either Government to con-

tiguous countries for the purpose of facilitating frontier trade;
(b) advantages, favours, privileges or immunities as well as preferences accorded,

by either of the Government to any third country and which are in force on
the date of coming into effect of this Agreement or in replacement thereof;

(c) advantages granted by virtue of customs union and of association for
economic cooperation, of which either Government is already or may be-
come a member, and which are in pursuance of trade development and
liberalisation programmes.

Article VI
Juridical and physical persons of either of the two countries shall enjoy

the most-favoured-nation treatment in respect of personal protection and
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Article III

i) Chaque Gouvernement accordera, lors de l'importation et de l'exporta-
tion de marchandises d'un pays a l'autre, le maximum de facilit~s autoris6es
par ses lois, r~gles et r~glements respectifs.

ii) Chaque Gouvernement accordera a l'autre le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et les taxes de toute
nature impos6s lors ou A l'occasion de l'importation ou de l'exportation de
marchandises, en ce qui concerne le mode de perception de ces droits et taxes,
en ce qui concerne les r~gles, formalit6s et taxes relatives aux op6rations de
d~douanement et en ce qui concerne ]'application des droits int6rieurs ou autres
taxes de toute nature impos6s lors ou d l'occasion de l'importation de marchan-
dises.

iii) Chaque Gouvernement accordera A l'autre, en ce qui concerne la
d~livrance de licences ou de permis d'importation et d'exportation, lorsque son
r~glement les prescrit, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui
accord6 A tout autre pays.

Article IV
Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 accord6 par l'un ou l'autre

des deux Gouvernements a ]'importation ou A l'exportation de tout produit en
provenance ou A destination du territoire d'un pays tiers sera accord6 imm6-
diatement et inconditionnellement aux m~mes produits en provenance ou A
destination du territoire de 'autre pa<s.

Article V

Toutefois, les dispositions des articles III et IV ne s'appliqueront pas A
l'octroi ni au maintien :
a) D'aucun avantage que l'un ou 'autre des deux Gouvernements accorde ou

accordera aux pays limitrophes pour faciliter le commerce frontalier;
b) D'aucun avantage, faveur, privilge, immunit6 ou preference accord6 A un

pays tiers par l'un ou l'autre des deux Gouvernements et qui est en vigueur A
la date d'entr6e en application du pr6sent Accord, ni aux. dispositions qui
viendraient A les remplacer;

c) D'aucun avantage accord6 en vertu d'une union douanire ou d'une associa-
tion de cooperation 6conomique dont l'un ou l'autre des deux Gouvernements
est d~jA ou peut devenir membre, et qui est consenti au titre de programmes
de d~veloppement et de lib~ralisation des 6changes commerciaux.

Article VI
Les personnes morales et physiques de chacun des deux pays b~n.ficieront

du traitement de la nation la plus favoris~e dans le domaine de la protection
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protection of property when effecting commercial activities in the territory of the
other country provided that the enjoyment of this treatment shall be subject to
the laws and regulations of such other country which are generally applicable
to all foreigners alike.

Article VII

The export of goods from the Socialist Republic of Romania to India and
from India to the Socialist Republic of Romania during the period of validity
of this Agreement will be carried out in accordance with the attached Schedule
"A "(List of goods available for export from the Socialist Republic of Romania
to India) and Schedule "B " (List of goods available for export from India to
the Socialist Republic of Romania) which constitute an integral part of this
Agreement. The Schedules can be extended or altered from time to time as
may be agreed upon between both Governments.

Article VIII

The import and export of goods stipulated in article VII will be carried out
in accordance with the export, import and foreign exchange regulations in force
from time to time in either country and on the basis of contracts to be concluded
between Indian physical and juridical persons including Indian State-Owned
Organisations on the one side and the Romanian enterprises and organisations
duly authorised under the Romanian laws to carry on foreign trade activities
as juridical persons on the other.

Article IX

The provisions of the present Agreement do not affect the rights of the
Romanian enterprises and organisations authorised to carry on foreign trade
activities and the rights of the Indian physical and juridical parties subject to
the import, export and foreign exchange regulations in force in both countries
of concluding commercial transactions concerning the import or export of goods
not included in the Schedules "A" and " B"

Article X

The goods so exported from the Socialist Republic of Romania to India
and from India to the Socialist Republic of Romania are meant for use in India
and the Socialist Republic of Romania respectively and shall not be reexported to
any other country.
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des personnes et de la protection des biens lorsqu'elles se livreront OA des activit6s
commerciales sur le territoire de l'autre pays; toutefois, le b~n6fice de ce traite-
ment sera subordonn6 aux lois et r~glements dudit autre pays qui sont d'appli-
cation g6n6rale A l'6gard de tous les 6trangers sans distinction.

Article VII

Pendant la p~riode de validit6 du pr6sent Accord, l'exportation de mar-
chandises de la R~publique socialiste de Roumanie vers l'Inde et d'Inde vers la
R6publique socialiste de Roumanie se fera conform6ment A la liste # A*> (Liste
des marchandises susceptibles d'&tre export6es de la R6publique socialiste de
Roumanie vers l'Inde) et A la liste # B * (Liste des marchandises susceptibles
d'6tre export6es d'Inde vers la R6publique socialiste de Roumanie) qui sont
jointes au present Accord dont elles font partie int6grante. Ces listes pourront
&re compl&tes ou modifi6es de temps A autre par les deux Gouvernements
agissant d'un commun accord.

Article VIII

L'importation et l'exportation des marchandises vis6es h l'article VII seront
r~gies par la r~glementation en mati~re d'exportation, d'importation et de change
en vigueur dans l'un et l'autre pays au moment de l'op6ration et par les disposi-
tions des contrats que concluront, d'une part, des personnes physiques et
morales indiennes, y compris des organismes qui sont propri&6t de l'Etat indien,
et, d'autre part, des entreprises et organismes roumains dament autoris6s par la
legislation roumaine A r6aliser des op6rations de commerce ext6rieur en qualit6
de personnes morales.

Article IX

Sous reserve de la r6glementation en matire d'importation, d'exportation
et de change en vigueur dans les deux pays, les dispositions du pr6sent Accord
n'affectent aucunement les droits des entreprises et organismes roumains
autoris6s A r6aliser des op6rations de commerce ext6rieur ni les droits de leurs
cocontractants indiens, personnes physiques et morales, en ce qui concerne la
conclusion d'op6rations commerciales portant sur l'importation ou l'exporta-
tion de marchandises qui ne figurent pas sur les listes < A ) et i B ).

Article X

Les marchandises ainsi export~es de la R~publique socialiste de Roumanie
vers l'Inde et d'Inde vers la R6publique socialiste de Roumanie sont destinies
A 8tre utilis6es respectivement en Inde et dans la R~publique socialiste de Rou-
manie et ne seront r6export6es vers aucun autre pays.
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Article XI

1. All payments of a commercial and non-commercial nature between
physical and juridical persons residing in the Socialist Republic of Romania
and physical and juridical persons residing in India, as well as any other payments
between the two countries on which agreement will be reached between the
Romanian Bank of Foreign Trade, Bacharest and the Reserve Bank of India,
Bombay will be effected in non-convertible Indian rupees.

2. For the purpose of paragraph 1 of this article,
(a) The Romanian Bank for Foreign Trade will continue to maintain a central

account with the Reserve Bank of India and one or more account(s) with
one or more Commercial Bank(s) in India authorised to deal in foreign
exchange.

(b) The Central Account will be used for depositing the rupee balances and for
replenishing the account(s) with the Commercial Bank(s) and for operating
transactions relating to technical credits.

(c) The accounts with the Commercial Banks in India will be used for carrying
out all operations of commercial and non-commercial nature.

3. (a) The Central Account will be replenished by transfers of funds from
the Account(s) with Commercial Bank(s) and by receipts on account of technical
credit.

(b) The Account(s) with Commercial Bank(s) will be replenished by trans-
fers of funds from other such account(s) and from the Central Account.

4. (a) Payments permitted under the Romanian Foreign Exchange Con-
trol Laws and Regulations, and the rules made thereunder, will be effected by
the physical and juridical persons residing in the Socialist Republic of Romania
to the physical and juridical persons residing in India by debiting the amounts
of such payments to the said account(s) with the Commercial Bank(s) in India.

(b) Likewise, payments permitted in accordance with the Indian Exchange
Control Laws and Regulations and the Rules made thereunder will be effected
on the basis of this Agreement to the physical and juridical persons residing in
the Socialist Republic of Romania by the physical and juridical persons residing
in India, by crediting the amounts of such payments to the said account(s) of
the Romanian Bank for Foreign Trade with the Commercial Bank(s) in India.

5. The details in regard to the procedure for operation of the central account
will be mutually agreed upon between the Romanian Bank for Foreign Trade
and the Reserve Bank of India.

6. Any balances in the Rupee Accounts of the Romanian Bank for Foreign
Trade or any debt of the Romanian Bank for Foreign Trade in connection with
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Article XI
1. Tous les paiements de nature commerciale et autre intervenant entre

des personnes physiques et morales r6sidant dans la R6publique socialiste de
Roumanie et des personnes physiques et morals r6sidant en Inde, et tous autres
paiements intervenant entre les deux pays dont conviendront la Banque roumaine
pour le commerce ext~rieur, A Bucarest, et la Reserve Bank of India, i Bombay,
seront effectu6s en roupies indiennes non convertibles.

2. Aux fins du paragraphe 1 du present article :
a) La Banque roumaine pour le commerce ext~rieur conservera comme aupara-

vant un Compte central aupr~s de la Reserve Bank of India et un ou plusieurs
compte aupr~s d'une ou de plusieurs banques commerciales 6tablies en Inde
et autoris6es A effectuer des op6rations de change.

b) Le Compte central sera utilis6 pour d~poser les soldes en roupies, pour
alimenter les comptes ouverts aupr~s des banques commerciales et pour
r~aliser des transactions portant sur des credits techniques.

c) Les comptes ouverts en Inde aupr~s des banques commerciales seront utilis~s
pour effectuer toutes operations de nature commerciale ou autre.

3. a) Le Compte central sera aliment6 par des transferts de fonds pr~lev~s
sur les comptes ouverts aupr~s des banques commerciales et par des regus &
valoir sur des cr6dits techniques.

b) Les comptes ouverts aupr~s des banques commerciales seront aliment~s
par des transferts de fonds pr6lev6s sur d'autres comptes de meme nature et sur
le Compte central.

4. a) Aux fins des paiements autoris~s par la legislation et la r~glementa-
tion roumaines sur le contr6le des changes et par les r~glements pris en vertu de
ces textes, les personnes physiques et morales r6sidant dans la R~publique
socialiste roumaine d6bitent au profit des personnes physiques et morales
r~sidant en Inde le montant de ces paiements auxdits comptes ouverts en Inde
aupr~s des banques commerciales.

b) De m~me, aux fins des paiements autoris6s par la lgislation et la
r6glementation indiennes sur le contrfle des changes et par les r~glements pris
en vertu de ces textes, et effectu~s sur la base du pr6sent Accord, les personnes
physiques et morales r~sidant en Inde cr~diteront au profit des personnes
physiques et morales r~sidant dans la R6publique socialiste de Roumanie le
montant de ces paiements auxdifs comptes de la Banque roumaine pour le
commerce ext~rieur aupr~s des banques commerciales 6tablies en Inde.

5. Les modalit~s d~taill~es du fonctionnement du Compte central seront
arr~t~es d'un commun accord entre la Banque roumaine pour le commerce
ext6rieur et la Reserve Bank of India.

6. Jusqu'A l'expiration du pr6sent Accord, tout solde cr6diteur en roupies
apparaissant au compte de la Banque roumaine pour le commerce ext~rieur ou
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the grant of technical credit will, upon expiry of this Agreement, be used during
the ensuing 12 months for the purchase of Indian or Romanian goods as the
case may be. After the expiry of this period of 12 months, any balance outstand-
ing will be settled in such other ways as may be agreed upon between both
Governments.

7. Payments arising from the contracts concluded during the validity and
falling due after the expiry of this Agreement shall, notwithstanding the expiry
of this Agreement, be effected in non-convertible Indian rupees which will be
utilised for the purchase of Romanian or Indian goods as the case may be.
In case this amount in rupees remains unutilised, after the expiry of 12 months
from the date of its accrual, and the Long Term Trade and Payments Agreement
is not renewed, it will be settled in such other ways as may be agreed upon
between both governments.

Article XII

1. Both Governments will render all possible assistance for the shipment of
the goods expoi-ted and imported under this Agreement from one country to
the other to the fullest extent possible in Romanian and Indian ships on the basis
of world competitive freight rates and conditions.

2. Mercantile ships of either country with or without cargoes therein will,
while entering, staying in or leaving the Ports of other country, enjoy the most-
favoured facilities granted by their laws, rules and regulations to ships under
third country's flags. This principle shall not, however, apply to ships engaged
in coastal navigation.

Article XIII

Both Governments shall consult each other at the request of either Govern-
ment as and when necessary in regard to the implementation of this Agreement.

Article XIV

In order to expand "and diversify the mutual trade, both Governments agree
to facilitate increasing contacts between the Romanian and Indian trading as
well as manufacturing and actual users organisations through exchange of
visits and information, participation in fairs and exhibitions, and promoting
joint cooperation in studying each other's requirements and consumer pref-
erences.
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tout solde d6biteur de la Banque roumaine pour le commerce ext6rieur i6 A
l'octroi d'un cr6dit technique sera utilis6 au cours des 12 mois suivants pour
l'achat de marchandises indiennes ou roumaines, selon le cas. S'il reste un solde
quelconque i 1'expiration de ce d6lai de 12 mois, les deux Gouvernements
conviendront d'un commun accord de la mani~re de 'apurer.

7. Nonobstant l'expiration du pr6sent Accord, les paiements d6coulant de
contrats conclus pendant la p6riode de validit6 dudit Accord et venant A.
6ch6ance apr~s l'expiration de celui-ci seront effectu6s en roupies indiennes non
convertibles qui serviront i l'achat de marchandises roumaines ou indiennes
selon le cas. Si cette somme en roupies reste inutilis6e apr~s 1'expiration d'un
d6lai de 12 mois A compter de la date de sa constitution et que 'Accord i long
terme en mati~re de commerce et de paiements n'est pas renouvel6, les deux
Gouvernements conviendront d'un commun accord de la mani~re d'en disposer.

Article XII

1. Les deux Gouvernements ne m6nageront aucun effort pour que le
transport des marchandises export6es et import6es d'un pays i 'autre en vertu
du pr6sent Accord soit effectu6 dans toute ]a mesure possible par des navires
roumains et indiens sur la base de taux de fret et de conditions soutenant la
concurrence avec les taux et les conditions du march6 mondial.

2. Les navires marchands de chaque pays, qu'ils soient charges ou non,
b6n6ficieront, lorsqu'ils p6n6treront ou s6journeront dans les ports de l'autre
pays ou lorsqu'ils quitteront, du traitement le plus favorable accord6 par ses
lois, r~gles et r~glements aux navires battant pavillon d'un pays tiers. Toutefois,
ce principe ne s'appliquera pas aux navires pratiquant la navigation c6ti6re.

Article XIII

Les deux Gouvernements se consulteront ;k la demande de l'un ou l'autre
d'entre eux, suivant que de besoin, au sujet de l'application du pr6sent Accord.

Article XIV

Afin d'accroitre et de diversifier leurs 6changes commerciaux, les deux
Gouvernements conviennent de favoriser le d6veloppement des relations entre
les organismes commerciaux et industriels ainsi que les organisations d'usagers
d'Inde et de Roumanie, en 6changeant des visites et des renseignements, en
participant A des foires et expositions et en encourageant la coop6ration
bilat6rale pour l'6tude des n6cessit6s particuli~res A chaque pays et celle des
prfrences en mati~re de consommation.
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The two Governments agree that periodic discussions should take place
between both sides for identifying new avenues of industrial cooperation and
for securing development of resources as well as fuller utilisation of existing
and creation of additional production facilities in either country on a mutually
beneficial basis with a view to bringing about further growth and diversification
in the bilateral trade exchanges.

Article XVI

The two Governments agree to promote collaboration between industrial
and trading enterprises in the two countries for the purpose of pooling together
their resources and expertise for joint marketing in third countries and for meet-
ing the needs of industrial development programmes in third countries on the
basis of joint coopeiation.

With a view to further their common desire to cultivate markets in third
countries, both Governments will also consider imports of engineering g9ods,
equipment and components from each other, for being incorporated in the
exports of complete plants, equipment and projects to third countries.

Article XVII

The present Agreement is in supersession of the Long-Term Trade and
Payments Agreement signed between the Government of the Socialist Republic
of Romania and the Government of India in New Delhi on the 4th April, 1968
and valid up to31st December, 1970. The present Long-Term Trade and Pay-
ments Agreement shall come into force from 1st January, 1971 with retrospective
effect and shall be valid till the 31st December, 1975.

This Agreement may be extended or renewed by negotiations between the
two Governments.

DoNE in Bucharest, on 24th March 1971, in two originals in the English
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of India:

of Romania: [Signed]
[Signed] S. THAN

CORNEL BuRncA Ambassador of India
Minister of Foreign Trade in Romania
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Article XV

Les deux Gouvernements conviennent de ]a n~cessit6 d'6changes de vues
p~riodiques entre les deux parties visant A d6terminer de nouveaux domaines
de cooperation industrielle et A assurer le d6veloppement des ressources ainsi
que l'utilisation plus complkte des moyens de production existant et la creation
de moyens de production supplmentaires dans les deux pays sur une base
mutuellement avantageuse, dans le but de promouvoir ]a croissance et la
diversification des 6changes commerciaux bilat~raux.

Article XVI

Les deux Gouvernements conviennent de favoriser ]a collaboration entre
les entreprises industrielles et commerciales des deux pays en vue de mettre
leurs ressources et leur experience en commun pour commercialiser leur pro-
duction dans les, pays tiers et r~pondre aux besoins des programmes de develop-
pement industriel des pays tiers sur la base d'une cooperation commune.

Anim~s d'une m~me volont6 de cultiver les marches des pays tiers, les deux
Gouvernements examineront 6galement dans ce but la possibilit6 d'importer
rciproquement de l'un A I'autre des produits de l'industrie m6canique, du
materiel et des pices pour les incorporer a leurs exportations d'usines compl6tes,
de material et de projets vers des pays tiers.

Article XVII

Le present Accord se substitue A l'Accord A long terme en mati6re de
commerce et de paiements sign6 entre le Gouvernement de ia R~publique
socialiste de Roumanie et le Gouvernement de l'Inde A New Delhi le 4 avril
1968 et valable jusqu'au 31 ddcembre 1970. Le present Accord A long terme en
mati~re de commerce et de paiements entrera r~troactivement en vigueur A
compter du Ier janvier 1971 et produira effet jusqu'au 31 d~cembre 1975.

Le present Accord pourra &re prorog6 ou renouvel6 par voie de n~gocia-
tions entre les deux Gouvernements.

FAIT A Bucarest le 24 mars 1971, en deux originaux r6dig~s en langue
anglaise, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de l'Inde:

de Roumanie: [Signi]
[Signi] S. THAN

CORNEL BURTICk Ambassadeur de l'Inde
Ministre du commerce ext~rieur en Roumanie
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SCHEDULE "A"

LIST OF GOODS AVAILABLE FOR EXPORT FROM THE

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA TO INDIA

1. Equipment for:
- Oil refineries producing fuel and lubricants as well as technological installations

and separate equipment for oil refineries

- the ore and mineral mining industry
- Siderurgical industry
- Oil field drilling equipment, part of drilling equipment, accessories and tools

including casings (seamless pipes)
- Oil field production
- Water drilling
- Plants for the chemical and petro-chemical industry; calcinated soda and

caustic soda plants, sulphuric acid plants based on pyrite, carbon-black plants,
installations for producing detergents from oil-products, other plants, installa-
tions and separate equipment for the chemical industry

- Steel tube rolling mills and other related equipment

2. Tractors, spares and components and tyres
3. Agricultural machinery and implements including pumps
4. River and Sea Vessels, such as:

- Cargo vessels and tankers
5. Machine tools, metal and wood working
6. Diesel locomotives
7. Various industrial machines and equipment
8. Laboratory scientific equipment and apparatus (permissible types) and electronic

calculating machines
9. Ball, roller and taper bearings including steel balls for bearings

10. Rolled steel and steel products
11. Oil products, kerosene, gasoil, mazoot, lubricants, petroleum, coke, naphtenic

acid a.o.
12. Fertilisers of various kinds including urea and C.A.N.
13. Chemical and pharmaceutical products, calcinated soda, silicium carbide, salicylic

acid, natrium benzoate, metaxylene, P.V.C., natrium bichromate, methylene
chloride, sulfanilamide, pharmaceutical vaseline, gerovital a.o.

14. Intermediates and dyestuffs
- aniline oil
- betanaphtol a.o.

15. Synthetic tanning material
16. Bleached cellulose of reed
17. Newsprint
18. Various kinds of cardboard and paper, such as: cigarette paper, tissue paper,

manifold paper, crepped toilet paper, napkins paper
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LISTE o A )

LISTE DES MARCHANDISES SUSCEPTIBLES D'IRE EXPORTES DE LA

RfPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE VERS L'INDE

1. Materiel destin6:
- aux raffineries de p6trole produisant des combustibles et des lubrifiants;

dquipements techniques et materiel rapport n6cessaires aux raffineries de
p~trole;

- A l'industrie mini~re des minerais et min6raux;
- A l'industrie sid~rurgique;
- au forage des champs p~trolif~res; pieces d~tach~es pour le materiel de forage,

accessoires et outillage, y compris des coffrages (tubes sans soudure);
- A l'extraction du p6trole;
- aux forages pour la recherche d'eau;
- aux usines de l'industrie chimique et p6trochimique; aux usines produisant de

la soude calcin6e et de la soude caustique; aux usines produisant de l'acide
sulfurique & partir de la pyrite; aux usines de noir de fum6e; aux 6tablissements
produisant des d6tergents A partir de produits p6troliers; autres installations,
6tablissements et pieces d6tach6es pour l'industrie chimique;

- aux laminaires pour la production de tuyaux d'acier; materiel divers pour ces
operations;

2. Tracteurs, pieces de rechange et 616ments et pneus.
3. Machines et outillage agricoles, y compris les pompes.
4. Embarcations fluviales et navires, tels que:

- Cargos et vaisseaux citernes.
5. Machines-outils pour le travail des m6taux et du bois.
6. Locomotives diesel.
7. Equipement et mat6riel industriels divers.
8. Mat6riel et appareils scientifiques de laboratoire (types autoris6s) et machines A

calculer 61ectroniques.
9. Roulements A bille, A rouleaux et A c6nes, y compris les billes d'acier pour

roulements.
10. Acier lamin6 et produits de l'industrie de l'acier.
11. Produits p6troliers, kdros~ne, gasoil, mazout, lubrifiants, coke de p6trole, acide

naphtoique, etc.
12. Engrais divers, ur6e et calconitrate d'ammonium y compris.
13. Produits chimiques et pharmaceutiques, soude calcin~e, carbure de silicium, acide

salicylique, benzoate de sodium, metaxyl~ne, P.V.C., bichromate de sodium,
chlorure de mfthyl~ne, sulfanilamide, vaseline pharmaceutique, gerovital et
autres.

14. Colorants et interm6diaires:
- Huile azoique.
- Betanaphtol etc.

15. Mat6riel de tonnage synth6tique.
16. Cellulose de roseaux blanchie.
17. Papier journal.
18. Cartons et papiers de type divers, tels que : papier de cigarette, papier de soie,

papier A copies multiples, papier hygi6nique gaufrd, papier absorbant.
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19. Beech wood and wooden tea cases
20. Books, magazines, records
21. Cinema films
22. Handicraft and cottage industry products.

SCHEDULE "B"

LIST OF GOODS AVAILABLE FOR EXPORT FROM INDIA

TO THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

1. Spices, including pepper
2. Coffee including instant coffee
3. Tea
4. Tinned fruits, vegetables, coconuts and juices (tropical)
5. Vegetable oils (cottonseed oil, linseed oil, groundnut oil etc.)
6. Decorticated de-oiled cottonseed and de-oiled groundnut extractions
7. Cashew Kernel
8. H.P.S. Groundnuts
9. Essential oils

10. Animal casings, animal hair and bristles
11. Drugs and pharmaceutical products including patent medicines

12. Crushed bones
13. Organic and inorganic chemicals
14. Shellac and shellac-based products
15. Medicinal herbs
16. Gum tragacanth
17. Linoleum
18. Cotton textiles including yarns up to 20 counts
19. Bengal Deshi cotton
20. Woollen textiles and carpets
21. Jute bags and products
22. Sisal and palmyra fibres
23. Coir products and yarn
24. Hides and skins, tanned and semi-tanned
25. Finished leather
26. Tanning materials, myrobalan and extracts
27. Iron ore
28. Mineral ores such as manganese, bauxite, barytes, etc.
29. Pig iron
30. Ferro-alloys : ferro-chrome, ferro-manganese, ferro-silicon, etc.
31. Mica and micanite products
32. Electrical manufactures
33. Wire ropes
34. Coking coal and metallurgical coke
35. Handicrafts and cottage industry products
36. Sports goods
37. Cinematographic films exposed
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19. Bois de h~tre et caisses en bois pour le thd.
20. Livres, revues, disques.
21. Films cin~matographiques.
22. Produits de l'artisanat et de l'industrie familiale.

LISTE ( B *

LiSTE DES MARCHANDISES SUSCEPTIBLES D'ITRE EXPORTtES DE L'INDE

VERS LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

1. Epices, y compris le poivre.
2. Caf6, y compris le caf6 instantan6.
3. Thd.
4. Conserves de fruits, 16gumes, noix de coco et jus (tropicaux).
5. Huiles v6gdtale5 (huile de coton, huile de lin, huile d'arachide, etc.)
6. Tourteaux de graines de cotoniers d~cortiqu6es et extraits d'arachides d6shuil6s.
7. Noix de cajou.
8. Arachides H.P.S.
9. Huiles essentielles.

10. D6pouilles animales, poils et soies d'origine animale.
11. M6dicaments et produits pharmaceutiques, y compris les sp6cialit6s pharma-

ceutiques.
12. Os pulv~ris6s.
13. Produits chimiques organiques et inorganiques.
14. Shellac et produits A base de shellac.
15. Herbes m6dicinales.
16. Gomme adracante.
17. Linol6um.
18. Textiles de coton, y compris les fils jusqu'A un titrage de 20.
19. Coton du Bengale Deshi.
20. Textiles et tapis de laine.
21. Sacs et articles de jute.
22. Fibres de sisal et de borasse.
23. Articles et fil de coir.
24. Cuirs et peaux, tann6s et semi-tann6s.
25. Cuir trait6.
26. Mat6riel de tannage, myrobolan et extraits.
27. Minerai de fer.
28. Minerais min6raux tels que manganese, bauxite, barytines, etc.
29. Fonte brute.
30. Alliage ferreux : ferrochrome, ferro-mangan~se, ferro-silicium, etc.
31. Mica et produits micac6s.
32. Mat6riel 6lectrique.
33. Cables.
34. Charbon i coke et coke m6tallurgique.
35. Produits de l'artisanat et de l'industrie familiale.
36. Articles de sport.
37. Films cin6matographiques expos6s.
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38. Gramophone records
39. Books, magazines and stamps
40. Internal combustion engines, components and accessories thereof
41. Commercial vehicles, components and accessories thereof
42. Auto ancillaries and spares
43. Industrial machinery, components and accessories thereof
44. Rolled steel products including rails
45. Various metal manufactures
46. Engineering goods such as: small hand tools, builders hardware, petrol metering

and dispensing pumps, industrial sewing machines, diesel engines, electric bulbs,
switchgear low and high tension, office typewriters, textile machinery, etc.

47. Machine tools
48. Rubber goods including tyres and footwear
49. Dry salted and tinned fish, prawns
50. Asbestos manufactures
51. Paints, pigments, varnishes and enamels
52. Mother of pearl buttons
53. Abrasives
54. Hosiery knitwear and ready-made garments
55. Surgical instruments and hospital equipment.
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38. Disques phonographiques.
39. Livres, revues et timbres.
40. Moteurs i combustion interne, pieces et accessoires.
41. Vhicules utilitaires, pieces et accessoires.
42. Accessoires et pieces de rechange pour automobiles.
43. Machines industrielles, pieces et accessoires.
44. Produits d'acier lamind, y compris les rails.
45. Produits divers de l'industrie m~tallurgique.
46. Materiel technique tel que : petits outils i main, outillage pour la construction,

pompes A essence munies de compteurs, machines i coudre industrielles, moteurs
diesel, ampoules 6Iectriques, commutateurs i basse et haute tension, machines A
6crire de bureau, machines pour l'industrie textile, etc.

47. Machines-outils.
48. Articles de caoutchouc, y compris les pneus et les chaussures.
49. Poissons salts s~ch~s et en conserve, crevettes.
50. Produits manufactures en amiante.
51. Peintures, matires colorantes, vernis et 6mails.
52. Boutons de nacre.
53. Abrasifs.
54. Bonnetterie de tricot et v~tements de pr~t A porter.
55. Instruments chirurgicaux et materiel hospitalier.
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[RoMIANIN TEXT - TE=XT ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA $I GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
FEDERATIVE IUGOSLAVIA CU PRIVIRE LA COLA-
BORAREA IN DOMENIUL SANATATII PUBLICE $I
STIINTELOR MEDICALE

Guvernul Republicii Socialiste Rominia i guvernul Republicii Socialiste
Federative Iugoslavia in dorinta de a reglementa §i dezvolta relatiile reciproce
de colaborare in domeniul sdndttii publice i §tiintelor medicale, au cdzut de
acord asupra urmtoarelor:

Capitolul I
COLABORAREA IN DOMENIUL SANXTkTII PUBLICE 5I ,TIINTELOR MEDICALE

Partie contractante vor dezvolta §i stimula colaborarea in domeniul sand-
tdtii publice §i tiintelor medicale prin:

1.1. Stabilirea de relatii directe intre organele competente de sandtate
publicd din cele doud tdri.

1.2. Stabilirea de relatii directe intre institutiile din cele doud tAri care se
ocupd de cercetarea in domeniul sdndtdtii publice i tiintelor medicale.

1.3. Schimbul de speciali~ti in domeniul sdndtdtii publice i tiintelor
medicale, pe bazA de reciprocitate, nevalutar, pentru specializare, perfectionare
i schimb de experientd pe teme ce intereseazA fiecare Parte.

1.4. Schimb de speciali~ti pentru specializare, perfectionare i schimb de
experientd pe bazA valutard.

1.5. Promovarea participdrii la manifestdri tiintifice internationale sau
nalionale cu participare internationald organizate in cele doud tdri, in contul
PArtii trimiItoare sau primitoare, in mdsura posibilitdtilor.

1.6. Extinderea colabordrii dintre Uniunea societdilor de tiinte medicale
din Republica Socialistd Romania i SocietAtile din domeniul §tiintelor medicale
i sdndtAtii publice din Republica Socialistd Federativa Iugoslavia.

Aceste organizatii vor face la cerere schimburi de lucrdri §tiintifice publicate
precum §i de calendare de manifestdri 5tiintifice.

1.7. Schimb de liste de reviste §i cdrji medicale de specialitate editate in
cele doud jri pe baza cdrora se pot solicita publicatiile ce intereseazd una
din Pdli.

1.8. Stabilirea unei colabordri intre editurile medicale din cele doud tdri.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TExTE SERO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU VLADE SOCIJALISTICKE FEDERA-
TIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SOCIJAL-
ISTICKE REPUBLIKE RUMUNIJE 0 SARADNJI U
OBLASTI ZDRAVSTVA I MEDICINSKIH NAUKA

Vlada Sociajalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Socijal-
isti~ke Republike Rumunije, u 2elji da reguligu i razvijaju odnose medjusobne
saradnje u oblasti zdravstva i medicinskih nauka, sporazumele su se o slede6em•

Glava 1

SARADNJA U OBLASTI ZDRAVSTVA I MEDICINSKIH NAUKA

Strane ugovornice razvijade i podsticade saradnju u oblasti zdravstva i
medicinskih nauka putem :

1.1 Uspostavljanja neposrednih veza izmedju nadle~nih organa za zdrav-
stvo dveju zemalja.

1.2. Uspostavljanja veza izmedju institucija dveju zemalja kojo se bave
istra~ivanjem u oblasti zdravstva i medicinskih nauka.

1.3. Razmene strufnjaka iz oblasti zdravstva i medicinskih nauka, na
principu reciprociteta i bez deviza, u cilju specijalizacije, usavrgavanja i razmene
iskustava po temama koja interesujii svaku stranu ugovornicu.

1.4. Razmene struinjaka u cilju specijalizacije, usavrgavanja i razmene
iskustava, na deviznom osnovu.

1.5. Podsticanja ue,6a na medjunarodnim ili nacionalnim naudnim
skupovima sa medjunarodnim u~egdem, koje organizuju dye zemlje, o trogku
strane koja galje ili prima u~esnike, u okviru svojih mogu6nosti.

1.6. Progirenja saradnje izmedju drugtava iz oblasti medicinskih nauka i
zdravstva Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Saveza drugtava
medicinskih nauka Socijalistitke Republike Rumunije.

Ove organizacije de na zahtev, razmenjivati objavljene nau~ne radove kao
i kalendare nau~nih skupova.

1.7. Razmene spiskova, Zasopisa i specijalistidkih mediciniskih knjiga,
izdatih u obe zemlje, na osnovu kojih se mogu tra~iti one publikacije koje
interesuju jednu od strana ugovornica.

1.8. Uspostavljana saradnje izmedju medicinsko-izdavadkih preduze6a
dveju zemalja.
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Capitolul 2

COLABORARE PE ASPECTE GENERALE DE SANATATE PUBLICA

2.1. Schimbul ]a cerere, de acte normative, reglementdri elaborate *i
publicate de organele competente din cele doud tdri care se ocup, de sdndtatea
publicd.

2.2. Schimbul de lucrdri, studii i situatii din domeniul statisticii medicale.

2.3. Schimbul de publicatii i filme din domeniul educatiei sanitare.
2.4. Schimbul de experienl i stabilirea de cooperari in domeniul aparaturii

medicale.
2.5. Schimb de date referitor la bolile contagioase prin transmiterea lunard

a situatiei epidemiologice.

2.6. Schimb de experientd i colaborare reciproca in domeniul igienei,
epidemiologiei i a combaterii bolilor contagioase i a antropozoonozelor.

Capitolul 3

DISPOZITI FINANCIARE

3.1. Pentru speciali~tii care se deplaseazd in cealaltd tard, in cadrul acestui
Acord, in baza schimbului reciproc nevalutar, Partea trimitdtoare va suporta
cheltuielile de transport pind ]a capitala celeilalte Pdrti i retur.

Partea primitoare va asigura cheltuielile de cazare, transport in interiorul
t.rii pentru programmul tehnic, deservirea protocolara i va acorda o diurna
(pentru masd $i cheltuieli mdrunte); valoarea diurnei se va fixa la incheierea
planurilor de colaborare care se vor semna pe baza prezentului Acord.

Prelegerile, referatele, comunicdrile ca $i toate celelalte aspecte ale activitdtii
tiintifice ale specialistului trimis pe baza schimbului reciproc nevalutar, conform

reglementarilor interne, nu vor fi retribuite.

3.2. Cheltuielile de deplasare pentru speciali~tii trimi~i pe baza schimbului
valutar vor fi suportate integral de Partea trimitatoare.

3.3. In cazul in care una dintre cele doud Pdrti contractante invitd repre-
zentanti ai celeilalte Pdrti in scopul consultdrii sau informarii asupra noilor
realizdri in domeniul sdndtdtii publice, *tiintelor medicale $i aparaturii medicale,
cheltuielile de transport $i intretinere vor fi suportate de Partea care invitd.

3.4. Cheltuielile de intretinere ale participantilor la manifestdri medicale
$tiintifice vor fi suportate de Partea primitoare in cazul in care delegatii sint
invitati ca oaspeti, iar in celelalte cazuri de Partea trimilttoare. Cheltuielile de
transport sint suportate in ambele cazuri de tara trimilatoare.

3.5. Conditiile financiare ale colabordrii directe intre institutiile care se
ocupa de cercetarea in domeniul sa'ndtadii publice §i §tiintelor medicale vor fi
acelea§i ca pentru schimbul reciproc, nevalutar.
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Glava 2

SARADNJA NA OP§TIM ASPEKTIMA ZDRAVSTVA

2.1. Razmona na zahtev normaitivnih akata, propisa koje su pripremili i
objavili nadle~ni organi dveju zemalja koji se bave pitanjima zdravstva.

2.2. Razmena radova, studija i pregleda stanja u oblasti medicinske
statistike.

2.3. Razmena publikacija i filmova iz oblasti zdravstvenog vaspitanja.

2.4. Razmena iskustava i uspostavljanja saradnje u oblasti medicinskih
uredjaja.

2.5. Razmena podataka u vezi sa zaraznim bolestima, putem mese~nih
dostava epidemiologkog stanja.

2.6. Recipro~na razmena iskustava i saradnja u oblasti higijene i epidemio-
logije i borbe protiv zaraznih bolesti i antropozoonoza.

Glava 3
FINANSISKE ODREDBE

3.1. Za stru6njake koji odlaze u drugu zemlju, u okviru ovog Sporazuma
na osnovu recipro~ne nedevizne razmene, Strana koja ih galje snosie trogkove
puta do glavnog grada one druge zemije i natrag.

Strana ugovornica koja prima obezbedie trogkove sme~taja, putovanja
po zemiji, u vezi stru6nog programa, protokolarne trogkove i dnevnice / za
hranu i sitne trogkove ; visina dnevnica de se utvrditi prilikom zakIjuivanja
planova saradnje koji 6e se potpisati na osnovu ovog Sporazuma.

Predavanja, izvegtaji, saopgtenja i svi drugi vidovi nau~ne delatnosti posla-
tog stru~njaka na osnovu nedevizne razmene, u skladu sa unutra'njim propi-
sima, ne6e se pladati.

3.2. Trogkovi boravka stru6njaka upudenih na osnovu devizne razmene,
padaju u celini na teret Strane koja upuduje.

3.3. Ako jedna od Strana ugovornica poziva predstavnike druge Strane u
cilju konsultacije ilj informisanja o novim dostignudima u oblasti zdravstva i
medicinskih nauka i medicinskih uredjaja trogkove putovanja i boravka snosie
Strana koja poziva.

3.4. Trogkove boravka u~esnika na medicinsko-naunim skupovima
snosie Strana koja prima, kada se delegati pozivaju kao gosti, a u ostalim
slu~ajevima Strana koja upuduje. U oba slu~aja, trogkove putovanja snoside
zemlja koja upu6uje.

3.5. Finansiski uslovi neposredne saradnje institucija iz oblasti zdravstva
i medicinskih nauka koje se bave istra~ivanjem bide isti kao i u recipro~noj
nedeviznoj razmeni.
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3.6. Partea primitoare va acorda pentru speciali~tii care se deplaseazA in
cadrul prevederilor prezentului Acord asistentA medicald gratuitA (in ambulator
i spital) in cazuri de urgente medico-chirurgicale §i boli transmisibile.

Transportul la ie~irea din spital in cazul in care este necesar, va fi asigurat
de Partea primitoare in contul s[u, pinA la granita celeilalte tri.

3.7. Persoanele care se vor deplasa in baza prezentului Acord pentru
specializare, perfectionare sau schimb de experientA sint obligate sA se supunA
conditilor prevAzute prin planul comun de colaborare §i prevederilor juridice
eal Arii gazdA.

3.8. Schimbul de documentatie cu caracter normativ se va face pe bazA
de reciprocitate, gratuit.

In cazul in care la cererea uneia dintre PArtile contractante se furnizeazA
unele materiale deosebite publicate, materiale didactice sau de documentare
§tiintificd §i tehnicA, filme, materiale cu caracter instructiv-demonstrativ, care
ar necesita o prelucrare speciald sau traducerea in limbi strAine, cheltuielile vor
fi suportate de Partea solicitantA.

.Capitolul 4

Dispozlin GENRALE

4.1. MAsurile de aducere la indeplinire a acestui Acord intre PArlile
contractante se incredinteazA :
- in Republica SocialistA Rominia : Ministerului SinlAtAii.

- in Republica SocialistA FederativA Iugoslavia: Consiliului Federal de
S~tnAtate PublicA §i PoliticA SocialA.

Organele mentionate au drepturi depline pentru comunicare directa reci-
procA. Corespondenta se va face intr-o limbd de circulatie internationalA.

In cazul schimbArii organelor sau a schimbArii competentei, PArtile con-
tractante se vor in~tiinta pe cale diplomatic.

4.2. Pentru aplicarea prezentului Acord, cele douA PArti contractante vor
constitui o comisie mixtA romino-iugoslavd care se va reuni alternativ, la fiecare
doi ani, in Republica SocialistA Romania §i Republica SocialistA Federativa
lugoslavia. LucrArile comisiei mixte vor fi prezidate de un preedinte numit
de guvernul trii in care va avea loc intrunirea comisiei.

Comisia mixtA va avea sarcina de a elabora i incheia planuri pentru apli-
carea prezentului Acord pentru o perioadd de doi ani §i de a examina rezultatele
obtinute in realizarea acestor planuri.

4.3. Cheltuielile privind organizarea intrunirilor comisiei mixte ca §i a
gAzduirii reprezentantilor celeilalte PArti contractante in cadrul comisiei, vor fi
suportate de Partea unde se va tine intrunirea.
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3.6. Strana koja prima obezbedide za stru~njake, koji borave u okviru
odredaba ovog Sporazuma, besplatnu lekarsku pomo6 (u ambulantama i
bolnicama) u hitnim medicinskohirurgkim sluajevima i kod zaraznih bolesti.

Transport ovih lica po izlasku iz bolnice u slu~ajevima kada je to potrebno,
obezbedide Strana koja prima do granice one druge zemlje.

3.7. Lica koja borave na osnovu ovog Sporazuma u cilju specijalizacije,
usavrgavanja ili razmene iskustava du~na su da se pridr~avaju uslova pred-
vidjenih zajedni~kim planom saradnje i pravnih propisa zemlje domadina.

3.8. Razmena normativne dokumentacije obavljade se na osnovu recipro-
citeta, besplatno.

Ukoliko se na zahtev jedne od strana ugovornica stavljaju na raspolaganje
specijalni objavljeni materijal, didakti~ki materijali ili naudna i tehni~ka doku-
mentacija, filmovi, materijali nastavno-demonstrativnog karaktera, koji
zahtevaju naroditu pripremu ili prevodjenje na strane jezike, trogkove 6e snositi
Strana ugovornica koja je postavila zahtev.

Glava 4
OPTE 0DREDBE

4.1. Poslovi izvrgavanja odredaba ovog Sporazuma izmedju strana ugo-
vornica poveravaju se u :
- Socijalistidkoj Federativnoj Republici Jugosalviji: Saveznem savetu za

zdravstvo i socijalnu politiku, u
- Socijalistidkoj Republici Rumuniji : Ministarstvu zdravlja.

Pomenuti organi imaju sva prava da neposredno uzajamno opte. Prepiska
de se voditi na jednom od jezika medjunarodnog sporazumevanja.

U slu~aju promene nadleinih organa ili izmene u nadle~nosti strane ugo-
vornice bide obavegtene diplomatskim putem.

4.2. U cilju sprovodjenja odredaba ovog Sporazuma, dve strane ugorornice
ustanovide megovitu jugoslovensko-rumunsku komisiju koja de se naizmenidno
sastajati svake druge godine u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji
i Socijalistidkoj Republici Rumuniji.

U radu megovite komisije predsedavade predsednik koga imenuje Vlada
zemlje u kojoj de se komisija sastati.

Megovita komisija imade zadatak da izradi i zakljui planove za primenu
ovog Sporazuma za vremenski period od dve godine i ispita rezultate postignute
u izvrgenju ovih planova.

4.3. Trogkovi organizovanja sastanaka megovite komisije, kao i boravka
predstavnika druge Strane ugovornice u okviru komisije, padaju na teret strane
gde de se sastanak odrhti.
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Capitolul 5

DIsPOZITH FINALE

5.1. Prezentul Acord nu se referd la cazurile in care una din Pdrtile con-
tractante si-a luat sau i~i va lua 0bligatii fatA de un al treilea stat sau fatA de o
organizatie internationald, de a nu transmite mai departe informarile, literatura,
aparatura i documentatia de specialitate primite de la acestea ftrd consimtd-
mintul statului sau organizatiei fatd de care §i-a luat astfel de obligatii.

5.2. Fiecare Parte contractantA se obligd ca la cererea celeilalte P.rti sA
respecte caracterul secret al unor informatii primite sau al unei anumite docu-
mentatii de specialitate asupra c~reia se atrage atentia cd sint de naturd secret.
sau strict secretd i sd le utilizeze numai in scopul orienthrii oficiale pe t.rimul
activitdtii medico-sanitare.

5.3. In cazul in care vor surveni neintelegeri in executarea prezentului
Acord, problemele in litigiu se vor rezolva pe cale diplomatic, cu aprobarea
guvernelor Pdrtilor contractante.

Adaosurile sau modificdrile prezentului Acord vor face obiectul unui proto-
col aditional dupA acordul organelor competente ale celor doud P.rti contrac-
tante.

5.4. Prezentul Acord se va supune aprobdrii guvernelor Pdrtilor contrac-
tante care-§i vor notifica reciproc aprobarea §i va intra in vigoare la data primirii
ultimei notificdri.

Acordul va r mine in vigoare pind cind una dintre Pdrtile contractante va
comunica celeilalte, in scris, dorinta de a inceta aplicarea sa. In acest caz,
Acordul va continua sA rdmind in vigoare timp de 6 luni de la data notificarii.

5.5. Prezentul Acord a fost intocmit la Bucureti, la data de 25 mai 1971,
in doud exemplare, fiecare in limbile romand i sirbo-croatA, ambele texte avind
aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Republicii Socialiste Federative

Romdnia: Iugoslavia :
[Signed - Signd] [Signed - Signd]

Dr. DAN ENACHESCU Dr. NIKOLA GEORGIEVSKI
Ministrul SAndtdtii Preedintele

Consiliului Federal de SAn~tate
§i Politicd Sociald
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Glava 5

ZAVR§NE ODREDBE

5.1. Ovaj Sporazum ne odnosi se na slu~ajeve u kojima je jedna od Strana
ugovornica preuzela ili de preuzeti obavezu prema nekoj tre6oj dr.avi ili
medjunarodnoj organizaciji, da ne prenosi dalje obave~tenja, literaturu, uredjaje
ili stru~nu dokumentaciju, koju je od ove primila bez pristanka dr ave ili
organizacije prema kojima je preuzela takve obaveze.

5.2. Svaka Strana ugovornica obavezuje se da 6e pogtovati, na zahtev
druge Strane ugovornice, krajnje tajni karakter nekih primljenih informacija ili
reke strune dokumentacije, na koje se skrede pa nja da su tajne ili strogo tajne
i da ih treba koristiti samo u cilju slu bene orijentacije u medicinsko zdrav-
stvenim aktivnostima.

5.3. Ako se u sprovodjenju odredaba ovog Sporazuma pojave razmimola-
.enja, sporni problemi regi6e se diplomatskim putem pogto se sa tim saglase

vlade strana ugovornica. Dopune ili izmene ovog Sporazuma bi6e predmet
dodatnog protokola posle sporazuma nadle nih organa dveju strana ugovor-
nica.

5.4. Ovaj Sporazum podne6e se na odobrenje vladama strana ugovdrnica
koje de se o odobrenju uzajamno obavestiti, a stupi6e na snagu onoga dana kada
se primi poslednje obaveftenje.

Sporazum 6e ostati na snazi dok jedna od strane ugovornica pismeno ne
obavesti onu drugu o 2elji da prestane da ga sprovodi. U tom slu~aju, Sporazum
de'ostati na snazi 6 meseci od dana obaveftenja.

5.5. Ovaj Sporazum sa~injen je u Bukuregtu dana 25.maja 1971. godine,
u dva primerka, na srpsko-hrvatskom i rumunskom jeziku i oba teksta imaju
pojednaku va nost.

Za Vladu Socijalisti~ke Za Vladu Socijalisti~ke
Federativne Republike Republike Rumunije:

Jugoslavije :
[Signed - Signj] [Signed - Signd]

Dr. NIKOLA GEORGIEVSKI Dr. DAN ENKCHESCU
Predsednik Ministar zdravlja

Saveznog saveta za zdravstvo
i socijalnu politiku
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA CONCERNING CO-OPERATION IN
THE FIELD OF PUBLIC HEALTH AND MEDICAL
SCIENCE

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic .of Yugoslavia, desiring to regulate and
develop their ties of mutual co-operation in the field of public health and medical
science, have agreed as follows:

Chapter 1

CO-OPERATION IN THE FIELD OF PUBLIC HEALTH AND MEDICAL SCIENCE

The Contracting Parties shall develop and encourage qo-operation in the
field of public health and medical science through:

1.1. The establishment of direct relations between the competent public
health authorities of the two countries.

1.2. The establishment of direct relations between the institutions of the
two countries concerned with research in the field of public health and medical
science.

1.3. The exchange of specialists in the field of public health and medical
science, on a reciprocal, non-currency basis, for the purpose of specialization,
advanced training and exchange of experience on topics of interest to both
Contracting Parties.

1.4. The exchange of specialists for the purpose of specialization, advanced
training and exchange of experience, on a currency basis.

1.5. The promotion of participation in international scientific gatherings or
national scientific gatherings with international participation organized by the
two countries, at the expense of the Party sending or receiving participants, as
far as possible.

1 Came into force on 10 January 1972, the date of the receipt of the last of the notifications by
which the Governments of the Contracting Parties notified each other of their approval, in accord-
ance with chapter 5, paragraph 5.4.
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P' tDvucnoN - TRANSLATnON]

ACCORD DE COOPIfRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FE-D1RA-
TIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE DANS LE DO-
MAINE DE LA SANTt PUBLIQUE ET DE LA SCIENCE
MIDICALE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la Rfpublique. fd6rative socialiste de Yougoslavie, d6sireux de r6gle-
menter et de d6velopper leurs liens de coop6ration dans le domaine de la sant6
publique et de la science m&licale, sont convenus de ce qui suit:

Chapitre premier

COOPLRATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTA PUBLIQUE

Er DE LA SCIENCE MtDICALE

Les Parties contractantes d6velopperont et stimuleront la coop6ration dana
le domaine de la sant6 publique et de la science m6dicale :

1.1. En 6tablissant des relations directes entre les autorit6s de sant6
publique comptentes des deux pays.

1.2. En &ablissant des relations directes entre les instituts de recherche des
deux pays dans le domaine de la sant6 publique et de la science m6dicale.

1.3. En 6changeant des sp6cialistes de la sant6 publique et des sciences
m6dicales, A titre de r6ciprocit6 et gratuitement, A des fins de sp6cialisation, de
formation approfondie et de communication mutuelle de donn6es d'exp6rience
concernant des sujets qui int6ressent les deux parties contractantes.

1.4. En 6changeant des sp6cialistes, moyennant paiement, A des fins de
sp6cialisation, de formation approfondie et de communication mutuelle de
donn6es d'exp6rience.

1.5. En encourageant la participation A des r6unions scientifiques inter-
nationales ou A des r6unions scientifiques nationales A participation internatio-
nale organis6es par les deux pays, les frais &ant, dans toute la mesure possible,
A la charge de la partie qui envoie ou qui recoit les participants.

1 Entr6 en vigueur le 10 janvier 1972, date de r6ception de la derni~re des notifications par

lesquelles les Gouvernements des Parties contractantes se sont notifti6 leurs approbations, con-
form~ment aux chapitre 5, paragraphe 5.4.
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1.6. The extension of co-operation between the Union of Medical Science
Associations of the Socialist Republic of Romania and the associations in the
field of medical science and public health of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.

These organizations shall, upon request, exchange published scientific
works and calendars of scientific gatherings.

1.7. The exchange of lists of journals and specialized medical books pub-
lished in the two countries on the basis of which publications of interest to one
of the Contracting Parties may be requested.

1.8. The establishment of co-operation between the medical publishing
houses of the two countries.

Chapter 2

CO-OPERATION IN GENERAL PUBLIC HEALTH MATTERS

2.1. The exchange, upon request, of normative acts and regulations drawn
up and published by the competent authorities of the two countries concerned
with public health matters.

2.2. The exchange of papers, studies and surveys in the field of medical
statistics.

2.3. The exchange of publications and films in the field of health education.
2.4. The exchange of experience and establishment of co-operation in the

field of medical equipment.
2.5. The exchange of information on communicable diseases through the

transmittal of monthly epidemiological reports.
2.6. The reciprocal exchange of experience and co-operation in matters

relating to hygiene, epidemiology and the control of communicable diseases and
zoonoses.

Chapter 3

FINANCIAL PROVISIONS

3.1. In the case of specialists travelling to the other country under this
Agreement, on a reciprocal non-currency exchange basis, the sending Party
shall bear the costs of travel to the capital city of the other country and of the
return journey.

The receiving Party shall be responsible for paying the costs of accommo-
dation and transport within the country in connexion with a specialized pro-
gramme, and for arrangements for representation, and shall provide a daily
allowance (for meals and sundry expenses); the amount of the daily allowance
shall be established upon conclusion of the co-operation plans which are to be
signed on the basis of this Agreement.
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1.6. En d6veloppant ]a coop6ration entre 'Union des associations de
sciences m~dicales de la R~publique socialiste de Roumanie et les associations
de sciencem 6dicale et de sant6 publique de la R~publique f6d~rative socialiste
de Yougoslavie.

Ces organisations 6changeront, sur demande, des publications scientifiques
et le calendrier de leurs reunions scientifiques.

1.7. En 6changeant des listes de revues et d'ouvrages m~dicaux sp~cialiss
publi~s dans les deux pays, de faqon que l'une des parties contractantes puisse
demander A l'autre les publications qui l'int~ressent.

1.8. En 6tablissant une coop6ration entre les maisons d' ditions m6dicales
des deux pays.

Chapitre 2

COOPtRATION CONCERNANT DES QUESTIONS GINIRALES DE SANTt PUBLIQUE

2.1. Echange, sur demande, de lois et r6glementations normatives 61abor6es
et publi6es par les autorit&s de ]a sant6 publique des deux pays.

2.2. Echange de documents, d'6tudes et d'enquates concernant les statis-
tiques m6dicales.

2.3. Echange de publications et de films relatifs A l'6ducation sanitaire.
2.4. Echange de donn6es d'exp6rience et 6tablissement d'une coop6ration

concernant le mat6rial m6dical.
2.5. Echange de renseignements sur les maladies transmissibles, par l'envoi

de rapports 6pid6miologiques mensuels.
2.6. Echange de donn6es d'exp6rience et coop6ration concernant les

questions relatives Ai l'hygibne, a. l'6pid6miologie et d ]a lutte contre les maladies
transmissibles et les zoonoses.

Chapitre 3

DISPOSITIONS FINANCItRES

3.1. Dans le cas .de sp6cialistes qui se rendent dans l'autre pays aux termes
du pr6sent Accord, dans le cadre d'un 6change effectu6 5- titre de r6ciprocit6 et
gratuitement, l'Etat d'envoi prendra Ai sa charge les frais de voyage aller et
retour jusqu'i la capitale de I'autre pays.

L'Etat d'accueil aura A- sa charge les frais de logement et de transport A
l'int6rieur du pays qui sont li6s Li un programme de sp6cialisation, ainsi que les
frais de representation, et il versera aux sp6cialistes une indemnit6 journalire
(pour les repas et faux frais); le montant de cette indemnit6 sera fix6 lors de la
conclusion des plans de coop6ration qui doivent etre sign&s sur la base du
pr6sent Accord.
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The delivery of lectures, reports and papers, and other scientific activities
carried out by a specialist sent on a non-currency exchange basis, in conformity
with domestic regulations, shall not be subject to remuneration.

3.2. Travel costs of specialists sent on a currency exchange basis shall be
borne entirely by the sending Party.

3.3. If one of the Contracting Parties invites representatives of the other
Party for the purpose of advising or reporting on new achievements in the fields
of public health, medical science and medical equipment, transport and sub-
sistence costs shall be borne by the Party issuing the invitation.

3.4. Subsistence costs for participants in medical gatherings shall be borne
by the receiving Party if the delegates are invited as guests; otherwise they shall
be borne by the sending Party. In both cases transport costs shall be borne by
the sending country.

3.5. The financial conditions applicable to direct co-operation between
institutions concerned with research in the field of public health and medical
science shall be the same as those governing reciprocal non-currency exchanges.

3.6. The receiving Party shall provide specialists travelling under the
provisions of this Agreement with free medical care (in out-patient clinics and
hospitals) in emergency medical or surgical cases and in the case of communi-
cable diseases.

Transport where required on discharge from hospital shall be provided by
the receiving Party at its own expense, as far as the frontier of the other country.

3.7. Persons travelling under this Agreement for the purpose of special-
ization, advanced training or exchange of experience shall be required to comply
with the conditions set forth in the joint co-operation plan and the laws of the
host country.

3.8. The exchange of normative documents shall take place on a reciprocal
basis, free of charge.

If at the request of one Contracting Party special published material, teach-
ing material, or scientific and technical documentation, films, or demonstration
materials requiring special preparation or translation into a foreign language are
made available, the costs shall be borne by the Contracting Party making the
request.

Chapter 4

GENERAL PROVISIONS

4.1. Measures to implement the provisions of this Agreement between the
Contracting Parties shall be taken:
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Les conf6rences prononc6es, les rapports et m6moires publi6s et les autres
activit6s scientifiques exerc6es par un sp6cialiste envoy6 dans le cadre d'un
6change gratuit, conform6ment aux r6glementations nationales, ne feront pas
l'objet d'une r6mun6ration.

3.2. Les frais de voyage des sp6cialistes envoy6s dans le cadre d'un 6change
non gratuit seront entirement ;i la charge de l'Etat d'envoi.

3.3. Si l'une des parties contractantes invite des repr6sentants de l'autre
partie pour tenir des consultations ou pour faire rapport sur des progr~s
r6alis6s dans le domaine de la sant6 publique, des sciences m6dicales ou du
mat6riel m6dical, les frais de transport et de subsistance seront a la charge de
'Etat qui lance l'invitation.

3.4. Les frais de subsistance des participants a des congr~s m6dicaux seront
A la charge de l'Etat d'accueil si ces participants ont W invit6s; sinon, ils seront
;h la charge de l'Etat d'envoi. Dans les deux cas, les frais de transport seront a.
la charge de l'Etat d'envoi.

3.5. Les dispositions financi~res applicables a la cooperation directe entre
les instituts de recherche en matire de sant6 publique et de science m6dicale
seront les mimes que celles qui r6gissent les 6changes effectu6s a titre de r6-
ciprocit6 et gratuitement.

3.6. L'Etat d'accueil accordera aux sp6cialistes qui se d6placent dans le
cadre du pr6sent Accord des soins m6dicaux gratuits (dans des dispensaires et
des h6pitaux) en cas d'urgence m6dicale ou chirurgicale et dans le cas de maladies
transmissibles.

Si le sp6cialiste a besoin d'un moyen de transport a sa sortie d'h6pital,
celui-ci sera fourni par I'Etat d'accueil &. ses propres frais jusqu'A la fronti~re
avec l'autre pays.

3.7. Les personnes qui se d6placent dans le cadre du pr6sent Accord a. des
fins de sp6cialisation, de formation approfondie ou d'6change de donn6es
d'exp6rience sont tenues de se conformer aux conditions 6nonc6es dans le plan
commun de coop6ration et a ]a legislation du pays h6te.

3.8. L'6change de documents de caract re normatif se fera & titre de
r6ciprocitd et gratuitement.

Si, a la demande de l'une des parties contractantes, 'autre partie fournit
une documentation sp6ciale, du materiel p6dagogique, une documentation
scientifique et technique, des films ou du mat6riel de d6monstration exigeant
une pr6paration sp6ciale ou la traduction dans une langue 6trang~re, les frais
seront & la charge de la partie contractante qui fait la demande.

Chapitre 4

DISPOSITIONS GN RALES

4.1. Les mesures destinies a appliquer les dispositions du present Accord
entre les Parties contractantes seront prises:
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- In the Socialist Republic of Romania: by the Ministry of Health;
- In the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: By the Federal Council for

Health and Social Policy.
The aforesaid agencies shall be fully entitled to communicate with each other

directly. Correspondence shall be conducted in a language used for interna-
tional communication.

In the event of a change of agency or change of competence, the Con-
tracting Parties shall notify each other through the diplomatic channel.

4.2. For the purpose of applying this Agreement, the two Contracting
Parties shall establish a mixed Romanian-Yugoslav commission which shall
meet alternately, every two years, in the Socialist Republic of Romania and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia. The deliberations of the mixed
commission shall be presided over by a chairman appointed by the Government
of the country in which the commission is to meet.

The mixed commission shall have the task of drawing up and concluding
plans for the application of this Agreement for a period of two years and of
considering the results achieved in carrying out the plans.

4.3. The costs connected with the organization of meetings of the mixed
commission and the provision of accommodation for the representatives of the
other Contracting Party on the commission shall be borne by the Party in
whose territory the meeting is to be held.

Chapter 5

FINAL PROVISIONS

5.1. This Agreement shall not apply to cases in which one of the Contract-
ing Parties has given or gives an undertaking to a third State or to an inter-
national organization to the effect that it will not pass on information, literature,
equipment or specialized documentation, which it has received from the latter,
without the permission of the State or organization to which such an under-
taking was given.

5.2. Each Contracting Party undertakes to respect, at the request of the
other Contracting Party, the confidential nature of certain information received
or of certain specialized documentation which is indicated as confidential or
strictly confidential and to use it solely for official guidance in medical and health
activities.

5.3. In the event of any disagreement concerning the application of the
provisions of this Agreement, the questions at issue shall be settled through the
diplomatic channel with the approval of the Governments of the Contracting
Parties.

Any additions or amendments to this Agreement shall be set forth in an
additional Protocol subject to prior agreement between the competent authori-
ties of the two Contracting Parties.
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- Dans Ia R6publique socialiste de Roumanie : par le Minist~re de la sant6;
- Dans ]a R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie : par le Conseil

f~d~ral de la sant6 publique et de la protection sociale.
Les organismes susmentionn~s seront pleinement autoris~s a communiquer

directement l'un avec I'autre. La correspondance se fera en une langue utilis~e
pour les communications internationales.

Les Parties contractantes se notifieront par voie diplomatique tout change-
ment d'organe ou changement de competence.

4.2. Aux fins de I'application du present Accord, les deux parties contrac-
tantes 6tabliront une commission mixte roumano-yougoslave qui se r~unira tous
les deux ans alternativement en Rpublique socialiste de Roumanie et en
R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie. Les d~lib~rations de la Com-
mission mixte seront dirig~es par un president d~sign6 par le Gouvernement du
pays dans lequel la Commission se r~unira.

La Commission mixte aura pour tdche d'6tablir des plans concert~s pour
I'application du present Accord pendant une p~riode de deux ans et de suivre
I'ex~cution desdits plans.

4.3. Les d~penses aff6rentes d l'organisation des reunions de la Commission
mixte et au logement des repr6sentants de l'autre Partie contractante . la
Commission seront A ]a charge de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle la r~union aura lieu.

Chapitre 5
DISPOSITIONS FINALES

5.1. Le pr6sent Accord ne s'applique pas au cas ofh 'une des Parties
contractantes s'engage ou s'est engag~e auprfs d'un Etat tiers ou auprfs d'une
organisation internationale d ne pas communiquer sans son assentiment de
renseignements, d'ouvrages, de materiel ou de documents specialists qu'elle a
rcqus dudit Etat ou de ladite organisation.

5.2. Chaque Partie contractante s'engage a respecter, sur ]a demande de
l'autrc Partic contractante, le caractfre confidentiel de certains renseignements
reius ou dc ccrtains documents spfcialis~s qui sont considrs comme confiden-
tiols ou strictcmont confidentiels et A les utiliser uniquement A des fins d'orienta-
tion oflicicllc de ses activit~s m(dicales et sanitaires.

5.3. Fn cas dc divergence concernant l'application des dispositions du
pr6scnt Accord, Ics questions en litige seront r6gl6es par la voie diplomatique
avec I'asscntimcnt des Gouvernements des Parties contractantes.

Touto addition ou tout amendement au pr6sent Accord figureront dans un
protocolo additionnol, sous r6serve de I'assentiment pr6alable des autorit6s
competcntcs des dcux Parties contractantes.
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5.4. This Agreement shall be submitted for approval to the Governments
of the Contracting Parties, which shall notify each other of such approval, and
shall enter into force on the date of receipt of the last such notification.

The Agreement shall remain in force until one of the Contracting Parties
gives notice, in writing, to the other Party of its desire to terminate the Agree-
ment. In that event the Agreement shall remain in force for six months from the
date of such notification.

5.5. DoNE at Bucharest on 25 May 1971, in duplicate in the Romanian
and Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:
[Signed]

Dr. DAN EN CHESCU
Minister of Health

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
[Signed]

Dr. NIKOLA GEORGIEVSKI
Chairman of the Federal Council

for Health and Social Policy
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5.4. Le pr6sent Accord sera soumis pour approbation aux Gouvernements
des Parties contractantes, qui se notifieront cette approbation, et il entrera en
vigueur i la date de r6ception de la derni~re notification.

L'Accord restera en vigueur jusqu'i ce que l'une des Parties contractantes
notifie par 6crit A l'autre Partie son d6sir d'y mettre fin. En pareil cas, 'Accord
restera en vigueur six mois apr~s la date de cette notification.

5.5. FAT Bucarest, le 25 mai 1971, en deux exemplaires, en langues
roumaine et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste

de Roumanie:
Le Ministre de la sant6,

DAN ENlcimscu

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rative socialiste

de Yougoslavie :
Le Pr6sident du Conseil f 16ral

de la sant6 publique
et de la protection sociale,

NIKOLA GEORGIEVSKI
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ROMANIA
and

POLAND

Convention concerning the abolition of visas for official and private
travel (with annexes). Signed at Bucharest on 28 June 1971

Authentic texts: Romanian and Polish.

Registered by Romania on 11 April 1972.

ROUMANIE
et

POLOGNE

Convention relative 'a l'abolition de l'obligation du visa pour les
voyages prives et les voyages d'affaires (avec annexes). Signie
k Bucarest le 28 juin 1971

Textes authentiques : roumain et polonais.

Enregistrie par la Roumanie le 11 avril 1972.
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[RoMANIAN TEXT - TbT ROUMAIn]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA $I GUVERNUL REPUBLICII POPULARE
POLONE PRIVIND DESFIINTAREA VIZELOR PENTRU
CALATORIILE IN INTERES DE SERVICIU $I PAR-
TICULAR

Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii Populare
Polone,

in dorinta de a intdri i dezvolta, in continuare, relaiile de prietenie dintre
cele douA state, de a asigura condilii care sd permiti cunoa~terea multilaterald
de cAtre cetdtenii unui stat a realizArilor constructiei socialiste in celdlalt stat,
a istoriei §i culturii poporului acestuia, precum i pentru a facilita in mod
reciproc cAlltoriile cet/tenilor celor doui state, efectuate in interes de serviciu
sau particular, au convenit sd incheie prezenta Conventie.

In acest scol, PAirile au numit imputernicitii lor:

Guvernul Republicii Socialiste Romania pe:
Gheorghe BAdescu, directorul Directiei consulare din Ministerul Afacerilor

Externe,
Guvernul Republicii Populare Polone pe:

Jerzy Roszak, directorul Departamentului consular din Ministerul Afaceri-
lor Externe,

care, dupd schimbul imputernicirilor, gasite in bun §i cuvenitd formA, au con-
venit asupra urmdtoarelor:

Articolul 1

Cetdtenii unuia din statele contractante, care au domiciliul pe teritoriul
acestui stat sau pe teritoriul unui stat tert i sint posesori ai unuia din actele de
cdldtorie care le dd dreptul la trecerea frontierei, pot cdldtori pentru edere
temporarA in interes de serviciu sau particular ori sA tranziteze teritoriul
celuilalt stat contractant fard viza acestuia, in conditile prezentei Conventii.

Articolul 2

1. Actele de cdldtorie pe baza cArora se efectueazd, potrivit prevederilor
articolului 1, trecerea frontierei fard vizA, sint eliberate cetitenilor fiecAruia din
statele contractante in conformitate cu prevederile legislatiei sale nationale i
se afld prevdzute in Anexa nr. 1, care face parte integrantA din prezenta Conventie.
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[POLISH TExT - TExTE POLONAIS]

KONWENCJA MI14DZY RZADEM SOCJALISTYCZNEJ RE-
PUBLIKI RUMUNII A RZADEM POLSKIEJ RZECZY-
POSPOLITEJ LUDOWEJ 0 ZNIESIENIU WIZ PRZY
PODROZACH SLUZBOWYCH I PRYWATNYCH

Rz4d Socjalistycznej Republiki Rumunii i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

d42,c do dalszego umacniania i rozwijania stosunk6w przyjaini miqdzy
obu Pafistwami oraz stworzenia warunk6w umoiliwiaj4cych wszechstronne
poznanie przez obywateli jednego Pafistwa osi~gniqd budownictwa socjalistcz-
nego drugiego Pafistwa, historii i kultury jego narodu, jak r6wniei celem
wzajemnego ulatwienia obywatelom obu Pafistw podr6,y stubowych i pry-
watnych,

postanowify zawrzed niniejsz4 Konwencjq i w tym celu wyznaczly swych
Pelnomocnik6w:
Rz~d Socjalistycznej Republiki Rumunii

Gheorghe Bddescu, Dyrektora Departamentu Konsularnego w Minister-
stwie Spraw Zagranicznych Socjalistycznej Republiki Rumunii,

Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Jerzego Roszaka, Dyrektora Departamentu Konsularnego w Ministerstwie

Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

kt6rzy po wymianie petnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastQpuj4ce postanowienia:

Artykul 1

Obywatele jednego Pafistwa, zamieszkali stale na terytorium Pafistwa
ojczystego lub na terytorium Pafistwa trzeciego, posiadaj4cyjeden z dokument6w
podr6iy uprawniaj4cych do przekraczania granicy, s4 zwolnieni od obowi4zku
posiadania wiz przy podr6±ach sluibowych i prywatnych na pobyt czasowy na
terytorium drugiego Pafistwa lub przy podr6±ach tranzytowych przez to tery-
torium, na warunkach przewidzianych niniejsz4 Konwencj4.

Artykul 2

1. Dokumenty podr6iy, na podstawie kt6rych nastipowad bqdzie prze-
kraczanie granicy bez wiz zgodnie z artykulem 1, wystawiane s4 obywatelom
kaidego z obu Patistw stosownie do prawa ojczystego. Wykaz tych dokument6w
podr6iy zawiera za| cznik Nr I, stanowi4cy integraln4 czqgd niniejszej
Konwencji.
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2. Fiecare Parte contractanth va pune ]a dispozitia celeilalte P~rti con-
tractante modelele actelor de cdlhtorie, prevdzute ]a punctul respectiv din Anexa
nr. I.

3. In cazul schimbirii sau introducerii unor noi acte de cdl.torie, cele
douh Phrti contractante se vor informa reciproc, pe cale diplomaticd, trimitindu-
§i, totodatd modelele acestor acte de cdltorie. Actele de cdltorie noi sau care
au fost schimbate vor putea fi folosite numai dupd 30 de zile de la data notificarii

i predhrii modelelor acestora celeilalte Phrti contractante.

Articolul 3

1. Pentru a cdlItori pe teritoriul celuilalt stat farA vizd, impreun, cu
pdrintii sau al;i reprezentanti legali, minorii care, in conformitate cu legislatia
internd a statului ]or, nu pot avea incd acte personale de cdldtorie, vor trebui sd
fie incri~i in actul de cdl.torie al unuia dintre pdrinti, respectiv reprezentanti
legali.

2. Minorii care cdldtoresc f~arh a fi insotiti de unul din pdrinti sau alt
reprezentant legal trebuie sd aibd acte personale de cdlatorie.

A rticolul 4

1. Cethtenii unui stat contractant, rezidenti permanenti pe teritoriul
celuilalt stat contractant, pentru a putea cdldtori in statul ai carvi cetateni sint
sau intr-un stat tert, trebuie sd obtind in documentul de cdldtorie viza core-
spunzdtoare a statului pe teritoriul chruia domiciliazd, in conformitate cu
prevederile legale ale acestuia.

2. Prevederile prezentei Conventii nu se referd ]a cetdtenii unui stat con-
tractant, care vor sh se stabileascd definitiv pe teritoriul celuilalt stat contractant.

3. In toate cazurile insd in care cetdtenii statelor contractante nu bene-
ficiaz, de defiintarea de vize prevdzuth prin prezenta Conventie, vizele li se vor
acorda cu scutire de taxa.

Articolul 5

Cetdtenii unui stat contractant, care cdldtoresc pe teritoriul celuilalt stat
contractant sau care pdrdsesc acest teritoriu, pot trace frontiera de stat a
acestuia prin orice punct de frontierd deschis traficului international de cdlatori.
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2. Ka±da z Umawiaj4cych siq Stron przekaie drugiej Umawiaj4cej siq
Stronie wzory dokument6w podr6zy, wymienionych w odpowiednich czqciach
zal4cznika Nr I.

3. W przypadku zmiany lub wprowadzenia nowych dokument6w podr6iy,
Umawiaj4ce siq Strony bqd4 informowad siq wzajemnie drog dyplomatyczn4,
przekazujqc sobie r6wnoczegnie wzory tych dokument6w. Ze zmienionych lub
z nowych dokument6w podr62y mo~na korzystad po uplywie 30 dni od daty
notyfikacji i przekazania wzor6w tych dokument6w drugiej Umawiaj4cej siq
Stronie.

Artykul 3

1. Osoby maloletnie, kt6re stosownie do prawa wewnqtrznego Pafistwa
ojczystego nie mogq posiadad wlasnych dokument6w podr6±y, w celu odby-
wania bez wiz podr6zy na terytorium drugiego Paistwa razem z rodzicami lub
innymi swymi przedstawicielami ustawowymi, powinny byd wpisane do doku-
mentu podr62y jednego z rodzic6w albo innego swego przedstawiciela ustawo-
wego.

2. Osoby maloletnie, kt6re odbywaj4 podr6i bez rodzic6w lub innych
swych przedstawicieli ustawowych, powinny posiada6 wiasne dokumenty
podr6±y.

Artykul 4

I. Obywatele jednego Pafistwa, zamieszkali stale na terytorium drugiego
Pafistwa, udaj4cy siq do Pafistwa ojczystego lub do Pafistwa trzeciego, obowi4-
zani s4 do posiadania odpowiednich wiz Pafistwa zamieszkania, stosownie do
przepis6w tego Pafistwa.

2. Postanowienia niniejszej Konwencji nie maj4 zastosowania do obywa-
teli jednego Pafistwa, osiedlajacych siq na terytorium drugiego Paiistwa.

3. We wszystkich jednak przypadkach, w kt6rych obywatele obu Pafistw
nie korzystaj4 ze zwolnienia od obowi4zku posiadania wiz stosownie do niniejs-
zej Konwencji, wizy udzielane bqd4 bez oplat.

Artykul 5

Obywatele jednego Pafistwa, udaj4cy siq na terytorium drugiego Pafistwa
lub opuszczaj~cy to terytorium, mog4 przekraczad granicq pafistwow4 przez
kaide przejgcie graniczne, udostqpnione dla miqdzynatodowego ruchu osobo-
wego.
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Articolul 6

1. Cetdtenii unui stat contractant care c~ldtoresc in interes de serviciu pe
teritoriul celuilalt stat contractant vor putea rdmine pe teritoriul acestuia pe
toatd durata misiunii lor; de aceastd prevedere beneficiazA §i membrii lor de
familie, in mdsura in care sint ceti4eni ai acestui stat.

2. Cetdtenii unui stat contractant care cdldtoresc in interes particular, fard
viz,, pe teritoriul celuilalt stat contractant pentru §edere temporari, au dreptul
la o edere pe acest teritoriu pe o perioadd de 30 zile de la data trecerii frontierei
de stat. In cazuri exceptionale ca : imbolndviri grave, motive familiare importante
i alte asemenea situatii justificate - dreptul de §edere poate fi prelungit de

cdtre autoriti1ile statului de reedintd, pentru incA o perioadd de pind la 60 de
zile. Prelungirea dreptului de $edere se va acorda cu scutire de taxd.

3. Prelungirea dreptului de $edere despre care se face mentiunea la punctul
2 nu poate sd depdeascd limita termenului de edere in strhindtate, prevgtzut in
actul de c~ldtorie de cdtre organele competente ale statului ai crui cetAteni sint
persoanele interesate.

Articolul 7

1. Cet~teanul unuia din statele contractante, care, in timpul cdldtoriei pe
teritoriul celuilalt stat contractant, a pierdut actul de c~ldtorie, este obligat sd
anunle despre acest fapt organele locale competente ale acestui stat; aceeaqi
obligatie existd i in cazul in care actul de c~l~torie a fost distrus sau deteriorat
intr-o asemenea mdsurd incit nu ar mai putea fi recunoscut ca act valabil de
cdldtorie.

2. Pierderea, distrugerea sau deteriorarea pa~aportului diplomatic, precum
§i eliberarea unui pa~aport diplomatic in locul celui cu care s-a trecut frontiera la
intrare vor fi anuntate organelor competente ale statului de reedintd de cdtre
misiunea diplomaticd sau oficiul consular al statului care a eliberat pa~aportul.

3. In cazurile de pierdere, distrugere sau deteriorare a actului de cdldtorie,
precum i atunci cind cet~eanul unui stat contractant cdldtorete pe teritoriul
celuilalt stat contractant cu pa~aport colectiv §i este nevoit sd intrerupd cdldtoria
dintr-un motiv intemeiat, misiunea diplomaticd sau oficiul consular al statului
al cdrui cetAlean este ii va elibera un nou act de cdldtorie, prevdzut cu fotografie.

4. Ie~irea cu acest nou act de cAlAtorie se va efectua in conformitate cu
legislatia statului pe teritoriul cdruia se aflA posesorul actului. Viza care dd
dreptul la ie~ire i se va acorda cu scutire de taxd.
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Artykul 6

1. Obywatele jednego Pafstwa, udaj4cy siq w celach shbbowych na tery-
torium drugiego Pafistwa, mog4 przebywad na tym terytorium przez okres
wykonywania swych obowi4zk6w shibowych. Postanowienie to stosuje siq do
czlonk6w rodzin tych os6b, jegli s4 obywatelami tego pierwszego Pafistwa.

2. Obywatele jednego Pafistwa, udaj4cy siq bez wiz w celach prywatnych
na terytorium drugiego Paristwa na pobyt czasowy, maj4 prawo przebywa6 na
tyno terytorium przez okres 30 dni, licz4c od dnia przekroczenia granicy pari-
stwowej. W przypadkach wyj4tkowych, jak ciqika choroba, wa±ne wzglqdy
rodzinne lub inne podobne uzasadnione okolicznogci, prawo pobytu moie by6
przedluione przez wladze Paristwa czasowego pobytu o dalsze 60 dni. Przed-
lhienie prawa pobytu nastqpuje bez oplat.

3. Przedhiaenie prawa pobytu, o kt6rym mowa w ustqpie 2, nie moze
przekroczy6 terminu pobytu za granic4 okreglonego w dokumencie podr&y
przez wladze Paiistwa ojczystego osoby zainteresowanej.

Artykul 7

1. Obywatel jednego Pafistwa, kt6ry w czasie pobytu na terytorium drug-
iego Pafistwa utracif dokument podr62y, zobowi4zany jest zglosid ten fakt
wlagciwym organom miejscowym Pafistwa pobytu. Obowi4zek ten dotyczy
takie przypadku zniszczenia lub uszkodzenia dokumentu podr6iy w takim
stopniu, ii nie moze by6 on uznany za wa2ny dokument podr6zy.

2. 0 utracie, zniszczeniu lub uszkodzeniu paszportu dyplomatycznego
oraz o wydaniu paszportu dyplomatycznego w zamian innego paszportu, na
podstawie kt6rego nast4pil wjazd, zostan4 powiadomione wlagciwe organa
Paistwa czasowego pobytu przez przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urz4d
konsularny Pafistwa, kt6re paszport wystawilo.

3. W przypadkach utraty, zniszczenia lub uszkodzenia dokumentu podr6iy,
jak r6wnie2 w6wczas gdy obywatel jednego Paistwa, podr62uj4cy na terytorium
drugiego Pafistwa na podstawie zbiorowego paszportu, zmuszony jest odlqczyd
sig od grupy z uzasadnionych powod6w, odpowiednie przedstawicielstwo
dyplomatyczne lub urz4d konsularny wystawi nowy dokument podr62y zao-
patrzony w forografiq.

4. Wyjazd na podstawie nowego dokumentu podr6iy nastqpi zgodnie z
prawem Paristwa, na terytorium kt6rego znajduje siq posiadacz dokumentu.
Wizy uprawniaj~ce do wyjazdu udzielane bqd4 bez oplat.

NO 11706

1972



166 United Nations - Treaty Series 1972

Articolul 8

Fiecare din statele contractante va trata cethtenii celuilalt stat contractant,
care cdldtoresc pe teritoriul sau in baza prezentei Conventii, cu deosebitd
atentie §i curtoazie, in limitele legilor interne care reglementeazA statutul juridic
al strdinilor pe teritoriul sdu Aceste persoane sint obligate, la rindul lor, sd
respecte legile i regulamentele statului de reedinjd.

Articolul 9
1. Prevederile prezentei Conventii nu aduc atingere drepturilor oricdruia

din statele contractante de a refuza intrarea pe teritoriul sdu persoanelor in-
dezirabile - cetdteni ai celuilalt stat contractant - de a le scurta sau a le
intrerupe dreptul de edere, precum §i de a-i expulza.

2. Despre mdsurile luate de scurtare sau de intrerupere a dreptului de
edere, organele competente ale unui stat contractant vor informa, far. intir-

ziere, misiunea diplomaticd sau oficiul consular al celuilalt stat.

Articolul 10
1. Cetdtenii unui stat contractant care chldtoresc temporar in scop par-

ticular pe teritoriul celuilalt stat contractant trebuie sd aibd mijloacele de platd
corespunzdtoare pentru acoperirea cheltuielilor necesare pe timpul cdltoriei.

2. Dispozitiile detaliate in acest domeniu, precum i conditiile de plata
intre cele doud state privind traficul de cdldtori sint stabilite in Anexa nr. II,
care face parte integrant. din prezenta Conventie.

Articolul 11
Pdrtile contractante se vor consulta, dacd va fi necesar, pe cale diplomaticd

sau pe alte cdi corespunzdtoare i vor face schimb de informatii cu privire la
problemele legate de aplicarea prezentei Conventii.

Articolul 12
1. Prezenta Conventie va fi supusd aprobdrii, in conformitate cu prevederile

legislative ale fiecdrei Pdrti contractante, i va intra in vigoare dupd 30 de zile
de ]a data schimbului de note prin care se confirmd aprobarea ei.

2. Pe data intrdrii in vigoare a prezentei Conventii, i4i inceteazd valabilitatea
intelegerea romdno-polond incheiatd Ia 4 februarie 1956, cu privire la cdldtoriile
fdrd vizd in scop oficial alecetdtenilor unei Pdrti contractante pe teritoriul
celeilalte Pdrti, pe baza pa apoartelor diplomatice, de serviciu i simple, precum
$i Protocolul romano-polon incheiat ]a Bucure~ti, la 29 octombrie 1963 cu privire
la desfiintarea obligativitdtii vizelor de intrare-ie~ire §i tranzit pentru chltoriile
in scop particular ale cetdenilor celor doud Jdri.
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Artykul 8

Ka~da z Umawiaj4cych siq Stron bqdzie traktowa6 obywateli drugiego
Paristwa, znajduj~cych siq na jej terytorium zgodnie z postanowieniami niniej-
szej Konwencji, ze szczeg61n4, przychylnogci4 i kurtuazj4 w ramach swego
prawa i przepis6w dotycz4cych cudzoziemc6w. Osoby te s4 zobowi4zane ze
swej strony przestrzegad prawa i przepis6w Paistwa, na terytorium kt6rego
przebywaj4.

Artykul 9

1. Postanowienia niniejszej Konwencji nie naruszaj4 prawa kaidego z
Pafistw do zakazu wjazdu na swoje terytorium os6b niepoz4danych - obywateli
drugiego Pafistwa, ani te2 prawa do skr6cenia lub przerwania ich pobytu, jak
r6wniei do wydalania takich obywateli.

2. 0 podjqciu krok6w w zakresie skr6cenia lub przerwania pobytu wlagciwe
organa jedneg6 Pafistwa powiadomi, .niezwlocznie przedstawicielstwo dyplo-
matyczne lub urz~d konsularny drugiego Paristwa.

Artykul 10

1. Obywatele jednego Pafistwa, udajqcy siq czasowo w celach prywatnych
na terytorium drugiego Pafistwa, powinni posiada6 odpowiednie grodki
platnicze niezbqdne na pokrycie koszt6w pobytu.

2. Szczeg6lowe postanowienia w tym zakresie, a tak~e warunki platno~ci
miqdzy obu Pafistwami z tytulu ruchu osobowego, zawiera zalcznik Nr II.
stanowi4cy integraln4 czqg6 niniejszej Konwencji.

Artykul 11

Umawiaj~ce siq Strony bqdq konsultowa6 siq w razie potrzeby oraz
wymienia6 informacje w sprawach zwizanych ze stosowaniem postanowiei
niniejszej Konwencji na drodze dyplomatycznej lub w inny spos6b.

Artykul 12

1. Konwencja niniejsza podlega zatwierdzeniu zgodnie z prawem ka~dej
z Umawiaj~cych siq Stron i wejdzie w iycie po uplywie trzydziestu dni od dnia
wymiany not stwierdzaj~cych to zatwierdzenie.

2. Z dniem wejgcia w 2ycie niniejszej Konwencji traci moc Porozumienie
rumurisko-polskie zawarte dnia 4 lutego 1956 roku o bezwizowych podr62ach
w celach sluibowych obywateli jednego Pafistwa na terytorium drugiego
Pafistwa na podstawie paszport6w dyplomatycznych, slu~bowych i zwyklych
jak r6wnie± Protok6l rumufisko-poiski, podpisany w Bukareszcie dnia 29 paz-
dziernika 1963 roku, dotycz4cy zniesienia obowi4zku wiz wjazdowo-wyjaz-
dowych i tranzytowych w prywatnych podr6iach obywateli obu kraj6w.
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Articolul 13

Prezenta Conventie s-a incheiat pe timp nelimitat. In cazul denuntdrii ei de
c~tre una din P~rtile contractante, Conventia va inceta sd mai fie in vigoare la
implinirea termenului de ase luni de la data notificdrii acestei denuntdri.

Conventia s-a incheiat ]a Bucureti ]a data le 28 iunie 1971, in dout exem-
plare originale, fiecare in limbile romdnd $i polond, ambele texte avind aceea~i
valoare.

DREPT CARE imputernicitii sus-mentionati au semnat prezenta Conventie
i au aplicat sigiile.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Guvernului Republicii Socialiste Guvernului Republicii Populare

Romania: Polone:
[Signed - Sign] 1  [Signed - Signe]2

ANEXA Nr. I

LA ((CONVENTIA DINTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMINIA *I GUVERNUL
REPUBLICII POPULARE POLONE PRIVIND DESFIINTAREA VIZELOR PENTRU CALATORIILE
IN INTERES DE SERVICIU I PARTICULAR)

1. Actele de calatorie care dau dreptul cettenilor romfini la trecerea frontierei
sint urmdtoarele :
a) in interes de serviciu

- pa~aport diplomatic;
- pa~aport de serviciu individual sau colectiv;
- pa~aport simplu individual sau colectiv, eliberat de Ministerul Afacerilor

Externe;
- carnet de marinar;
- legitimatia de serviciu (licentd de zbor) a membrilor echipajelor avioanelor din

aviatia civild;
b) in interes particular

- pa~aport diplomatic;
- pa~aport de serviciu eliberat persoanelor aflate in misiune permaneutd pe

teritoriul unui stat tert;
- pa~aport simplu, individual sau colectiv, eliberat de Ministerul Afacerilor

Interne;
- pa~aport pentru cetdtenii romAni domiciliati in strdinatate;

c) pentru cdltoriile in tranzit in interes de serviciu sau particular - unul din actele
de cdldtorie prevAzute la literele a §i b.

Signed by Gheorghe B'descu - Sign6 par Gheorghe Bddescu.

2 Signed by Jerzy Roszak - Sign& par Jerzy Roszak.
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Artykul 13

Konwencja niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. W przypadku jej
wypowiedzenia przez jedn4 z Umawiaj4cych siq Stron, przestanie ona obowi4-
zywa6 po uplywie sze~ciu miesiqcy od dnia notyfikacji o jej wypowiedzeniu.

Konwencjq niniejsz, sporzdzono w Bukareszcie dnia 28 czerwca 1971
roku, w dw6ch oryginalnych egzemplarzach, kazdy w jqzykach rumufiskim i
polskim, przy czym oba teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

NA DOW6D CZEGO wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Konwencjq i opatrzyli j4 pieczqciami.

Z upowainienia Rz4du Z upowa~nienia Rz~du
Socjalistycznej Republiki Polskiej Rzeczypospolitej

Rumunii : Ludowej :
[Signed - Signj]1  [Signed - Signd]2

ZALACZNIK Nr I

DO KONWENCJI MIIDZY RZADEM SOCJALISTYCZNEJ REPUBLIKI RUMUNII A RZADEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 ZNIESIENIU WIZ PRZY PODROTACH SLUZBOWYCH
I PRYWATNYCH

1. Dokumenty podr6 y uprawniajqce obywateli rumufiskich do przekraczania
granicy :
a) w celach sluibowych:

- paszport dyplomatyczny,
- paszport slutbowy, indywidualny lub zbiorowy,
- paszport zwyczajny, indywidualny lub zbiorowy, Ministerstwa Spraw

Zagranicznych,
- ksiaeczka ieglarska,
- legitymacja sluibowa (licencja lotnicza) personelu lataj4cego lotnictwa

cywilnego;
b) w celach prywatnych:

- paszport dyplomatyczny,
- paszport slu±bowy, wydany osobom zatrudnionym w misji stalej na terytorium

Pailstwa trzeciego,
- paszport zwyczajny, indywidualny lub zbiorowy, Ministerstwa Spraw

Wewnqtrznych,
- paszport dla obywateli rumufiskich zamieszkalych stale za granica;

c) dla podr6ty tranzytowych w celach slu±bowych lub prywatnych jeden z doku-
ment6w wymienionych powyiej pod liter4 a i b.

1 Signed by Gheorghe Bddescu - Sign6 par Gheorghe Bddescu.
2 Signed par Jerzy Roszak - Sign6 par Jerzy Roszak.
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Pa~aportul colectiv se elibereazd pe numele conducdtorului grupului i este
insotit de lista nominald certificatd de organul emitent. Lista nominal va cuprinde
datele de identitate i fotografiile persoanelor inscrise in aceasta. In cazul in care lista
nominald nu este prevdzutd cu fotografiile persoanelor inscrise, ea va cuprinde, in
afard de numele si prenumele, $i numerele buletinelor de identitate cu care se vor
legitima persoanele respective.

2. Actele de cdldtorie care dau dreptul cet tenilor polonezi la trecerea frontierei
sint urmdtoarele :

a) in interes de serviciu:
- pa~aport diplomatic;
- pa~aport ministerial;
- pa~aport de serviciu;
- pa~aport de serviciu - Ministerul Afacerilor Externe;
- pa~aport cu mentiunea i S ));
- talon de cdldtorie pentru mai multe cdldtorii, impreund cu buletinul de identitate

sau legitimatia provizorie de identitate;
- carnet de marinar;
- legitimatie de serviciu (licenta de zbor) a membrilor echipajelor avioanelor din

aviatia civild.;

b) in interes particular:
- pa~aport diplomatic;
- pa~aport de serviciu - Ministerul Afacerilor Externe;
- pa~aport;
- pa~aport colectiv;
- talon de cdldtorie pentru una sau mai multe c~ldtorii, impreund cu buletinul de

identitate sau legitimatia provizorie de identitate;
- pa~aport consular - carnet;
- pa~aport consular - blanchetA;

c) pentru cdldtoriile in tranzit in interes de serviciu sau particular - unul din actele
de cdldtorie prevdzute la literele a §i b.

Pa~aportul colectiv se elibereazd pe numele conducitorului grupului $i cuprinde
lista persoanelor inscrise in aceasta, precum §i numerele buletinelor de identitate sau
legitimatiilor provizorii de identitate cu care se legitimeazd aceste persoane.

In talonul care dd dreptul la mai multe cdldtorii, folosit in interes de serviciu, se
va aplica $tampila cu mentiunea i de serviciu Y).

3. In cazurile prevdzute la articolul 3 punctul I din prezenta Conventie, dacd
minorul mai mare de 7 ani este inscris in actul de cdldtorie al unuia din pdrinti sau al
reprezentantului sdu legal, este necesar sd existe fotografia sa personald aplicatd in
actul de cdldtorie al acestora sau o legitimatie personald a minorului, prevdzutd cu
fotografie.
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Paszport zbiorowy wystawiany jest na nazwisko kierownika grupy i zaopatrzony
jest w listq imiennq, potwierdzonq przez organ wystawiaj~cy. Lista imienna zawiera
dane personalne i fotografie wpisanych do niej os6b. W przypadku gdy lista imienna
nie zawiera fotografii wymienionych w niej os6b, wyszczeg6lnia ona poza danymi
personalnymi takte numery dowod6w osobistych, kt6rymi legitymuj4 siq wspomniane
osoby.

2. Dokumenty podr6±y uprawniaj~ce obywateli polskich do przekraczania
granicy :

a) w celach slutbowych:
- paszport dyplomatyczny,
- paszport ministerialny,
- paszport slu±bowy,
- paszport slu±bowy Ministerstwa Spraw Zagranicznych,
- paszport oznaczony liter4 " S ",
- wkladka'jaszportowa wielokrotna wraz z dowodem osobistym lub tymczasowym

zagwiadczeniem to~samo~ci,
- ksi~teczka teglarska,
- legitymacja slu~bowa (licencja lotnicza) czlonk6w personelu latajcego lotnictwa

cywilnego;

b) w celach prywatnych:
- paszport dyplomatyczny,
- paszport slutbowy Ministerstwa Spraw Zagranicznych,
- paszport,
- paszport zbiorowy,
- wkladka paszportowa - jednokrotna lub wielokrotna - wraz z dowodem

osobistym lub tymczasowym zagwiadczeniem to~samo~ci,
- paszport konsularny - ksiq±eczkowy,
- paszport konsularny - blankietowy;

c) dla podr6ty tranzytowych w celach sluibowych lub prywatnych jeden z doku-
ment6w wymienionych powy~ej pod liter4 a i b.

Paszport zbiorowy wystawiany jest na nazwisko kierownika grupy i zawiera
wykaz wpisanych os6b oraz numery dowod6w osobistych lub tymczasowych zagwi-
adczeii to±samogci, kt6rymi legitymuj, siq te osoby.

Przy wyjazdach slu±bowych na podstawie wkladki paszportowej wielokrotnej,
wkladka ta zostanie odpowiednio oznaczona stemplem : " slu~bowy ".

3. W przypadkach wymienionych w ustqpie 1 artykulu 3 Konwencji, jeteli osoba
maloletnia w wieku powy~ej 7 lat wpisana jest do dokumentu podr6ty jednego z
rodzic6w lub innego swego przedstawiciela ustawowego, niezbqdne jest zaopatrzenie
tego dokumentu podr6±y w fotografiq osoby maloletniej albo posiadaniejej legitymacji
osobistej z fotografi4.
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ANEXA Nr. II

LA ( CONVENTIA DINTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROM,&NIA 51 GUVERNUL

REPUBLICII POPULARE POLONE PRIVIND DESFIlNTAREA VIZELOR PENTRU CLTORIILE
IN INTRES DE SERVICIU *I PARTICULAR *

1. Cetdtenii Republicii Populare Polone care cdldtoresc in interes particular pe
teritoriul Republicii Socialiste Romania vor poseda mijloacele financiare necesare
pentru acoperirea cheltuielilor de sejur in sumA de minimum 700 lei.

2. Cetdtenii Republicii Socialiste Romania care cdldtoresc in interes particular
pe teritoriul Republicii Populare Polone vor poseda mijloacele financiare necesare
pentru acoperirea cheltuielilor de sejur in sumd de minimum 1.300 zloti.

3. Minorii in virstd de pind la 14 ani, care cdldtoresc sub supravegherea per-
soanelor majore §i care sint inscri§i in actele de caldtorie ale acestora, trebuie sd posede
minimum 50% din mijloacele financiare prevdzute la punctele 1 i 2.

4. Prevederile punctelor 1, 2 §i 3 de mai sus, nu se aplicd persoanelor care
participd la excursiile organizate de cdtre birourile de turism, celor care ctldtoresc in
cadrul schimburilor nevalutare de persoane intre institutii, intreprinderi sau organizatii
din cele doud state i nici persoanelor invitate pe cheltuiala unor institulii, intreprinderi
sau organizatii ale celuilalt stat.

5. Decontarea soldurilor de pldti provenite din cdldtoriile de persoane regle-
mentate prin Conventia de desfiintare a vizelor pentru cdlitoriile in interes de serviciu
sau particular, se va face in conformitate cu principiile i metoda convenite pentru
pldAile necomerciale, cu aplicarea coeficientului de 2,3 din momentul intrdrii in vigoare
a prezentei Convenjii, trecindu-le in, sau acoperindu-le din conturile pe care le au
Pdrtile contractante la Banca Internationald de Colaborare Economicd.

6. PArtile contractante vor da posibilitatea cildtorilor sd ducd cu ei, la inapoiere,
mijloace de platA numai in limita diferentei dintre suma adusd la sosire i suma minima
stabilitd la punctele 1-3.
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ZALACZNIK Nr II

DO KONWENCJI MIlDY RZADEM SOCJALISTYCZNEJ REPUBLIKI RUMANII A RZ4DEM POLSKIEJ

RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 ZNIESIENIU WIZ PRZY PODR6ZACH SLUZBOWYCH I

PRYWATNYCH

1. Obywatele Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, udaj~cy siq prywatnie na
terytorium Socjalistycznej Republiki Rumunii, bqd4 posiada6 grodki finansowe
niezbqdne na pokrycie koszt6w pobytu w r6wnowartogci minimum 700 lei.

2. Obywatele Socjalistycznej Republiki Rumunii, udzj~cy siq prywatnie na
terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, bqd4 .posiada6 grodki finansowe
niezbqdne na pokrycie koszt6w pobytu w r6wnowartogci minimum 1300 ztotych.

3. Osoby maloletnie w wieku do lat 14, podr6tuj~ce pod opiek4 osoby pelnolet-
niej i wpisane do dokumentu podr6ty tej osoby, bqdq posiada6 co najmniej 50%o
§rodk6w finansowych wymienionych w punktach 1 i 2.

4. Postanowieii punkt6w 1, 2 i 3 nie stosuje siq do os6b uczestnicz4cych w
wycieczkach organizowanych przez biura podr6±y, do os6b podr6±uj4cych w ramach
bezdewizowej wymiany osobowej miqdzy instytucjami, zakladami pracy lub organi-
zacjami obu Pafistw, ani tet do os6b zapraszanych na koszt instytucji, zaklad6w pracy
lub organizacji drugiego Pafistwa.

5. Rozliczanie sald pfatno~ci z tytulu ruchu osobowego regulowanego Konwencj4
o zniesieniu wiz przy podr6tach slulbowych i prywatnych dokonywane bqdzie zgodnie
z zasadami i trybem uzgodnionymidla platnogci niehandlowych, przy zastosowaniu
przelicznika 2,3 od chwili wejgcia w tycie tej Konwencji, wpisuj~c je na konta,
wzglqdnie pokrywajic je z kont, kt6re Umawiajqce siq Strony prowadz4 w Miqdzyna-
rodowym Banku Wsp6lpracy Gospodarczej.

6. Umawiaj~ce siq Strony umotliwi4 podr6±nym powrotny wyw6z grodk6w
platniczych jedynie w granicach r61nicy miqdzy kwotq wwiezion4 a minimum ustalonym
w punktach 1, 2 i 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS FOR OFFICIAL
AND PRIVATE TRAVEL

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the Polish People's Republic,

Desiring to strengthen and develop further the friendly relations existing
between the two States and to create conditions which will enable nationals of
each State to become better acquainted in every way with the achievements in
socialist construction, the history and the culture of the other State and with a
view to reciprocally facilitating official and private travel by nationals of the
two States,

Have decided to conclude this Convention and have for that purpose ap-
pointed as their plenipotentiaries :
The Government of the Socialist Republic of Romania:

Gheorghe Bddescu, Director of the Consular Department of the Ministry
of Foreign Affairs;

The Government of the Polish People's Republic:
Jerzy Roszak, Director of the Consular Department of the Ministry of

Foreign Affairs;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Nationals of either Contracting State domiciled in the territory of that
State or of a third State who hold a travel document entitling them to cross the
frontier shall not be required to be in possession of a visa when travelling on
official or private business to the territory of the other Contracting State for the
purpose of staying there temporarily or when travelling in transit through the
said territory under the conditions laid down in this Convention.

I Came into force on 26 December 1971, i.e. 30 days after the date of the exchange of notes

confirming its approval as provided for by the laws of each Contracting Party, in accordance with
article 12 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIVE A L'ABOLITION DE L'OBLIGA-
TION DU VISA POUR LES VOYAGES PRIVES ET LES
VOYAGES D'AFFAIRES

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de ]a R6publique populaire de Pologne,

D6sireux de renforcer et de d~velopper davantage les relations d'amiti6
qui existent entre les deux Etats, et de cr6er des conditions propres d permettre
aux ressortissants de chaque Etat de mieux connaitre tous les aspects de l'ceuvre
d'dification du socialisme, l'histoire et ]a culture de I'autre Etat, et de faciliter
r6ciproquement les voyages priv6s et les voyages d'affaires des ressortissants des
deux Etats,

Ont d6cid6 de conclure ]a pr6sente Convention et ont d6sign6 at cet effet
pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie:

Gheorghe Bddescu, Directeur du D~partement consulaire du Ministre des
affaires trangres;

Le Gouvernement de ]a R~publique populaire de Pologne:
Jerzy Roszak, Directeur du D6partement consulaire du Ministare des

affaires 6trang~res;
lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants de 'un des Etats contractants ayant domicile sur son
territoire ou sur celui d'un Etat tiers, munis d'un document de voyage qui leur
donne le droit de franchir la fronti~re, sont exempt~s de la formalit6 du visa
lorsqu'ils se rendent en voyage d'affaires ou en voyage priv6 sur le territoire de
I'autre Etat contractant pour y s6journer A titre temporaire, ou Iorsqu'ils tran-
sitent sur ledit territoire, dans les conditions pr6vues par la pr6sente Convention.

Entree en vigueur le 26 d6cembre 1971, soit 30 jours apr~s la date de '6change de notes
confirmant son approbation telle que pr6vue par la 1gislation de chacune des Parties contractantes,
conform~ment A l'article 12, paragraphe I.
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Article 2

1. The travel documents on the basis of which the frontier may be crossed
without a visa as provided in article I shall be issued to nationals of each Con-
tracting State in accordance with its domestic law. The said travel documents are
enumerated in annex I, which constitutes an integral part of this Convention.

2. Each Contracting Party shall provide the other Contracting Party with
specimens of the travel documents specified in the relevant section of annex I.

3. In the event that travel documents are modified or that new travel
documents are introduced, the Contracting Parties shall notify each other
accordingly through the diplomatic channel and shall at the same time send each
other specimens of the documents in question. New or modified travel docu-
ments may be used 30 days after the appropriate notice has been given and
specimens of the documents have been transmitted to the other Contracting
Party.

Article 3

1. For purposes of travelling without a visa in the territory of the other
State with their parents or, other legal representatives, minors who, under the
domestic law of their State, are not entitled to hold individual travel documents
shall be included in the travel document of one of their parents or of another
legal representative.

2. Minors travelling without a parent or other legal representative must be
in possession of an individual travel document.

Article 4

1. Nationals of one Contracting State domiciled in the territory of the other
Contracting State must have the appropriate visa of the State of domicile entered
on their travel document in accordance with the law of that State in order to
travel to the State of which they are nationals or to a third State.

2. The provisions of this Convention shall not apply to nationals of one
Contracting State who settle permanently in the territory of the other Contract-
ing State.

3. However, visas shall be issued free of charge in all cases where nationals
of the Contracting States are not exempt from the visa requirement under this
Convention.
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Article 2

1. Les documents de voyage qui autorisent le franchissement de la fronti~re
sans visa, comme il est pr~vu F l'article premier, seront d~livr~s aux ressortissants
de chacun des Etats contractants conform~ment i sa 16gislation nationale.
Lesdits documents de voyage sont 6numfr6s & 'annexe I, qui fait partie int6-
grante de la pr6sente Convention.

2. Chacune des Parties contractantes fournira A 'autre Partie contractante
des specimens des documents de voyage vis~s au paragraphe pertinent de
'annexe I.

3. Dans le cas oii les documents de voyage seraient modifi6s, ou dans le
cas obi il en serait crY6 de nouveaux, les Parties contractantes s'en informeraient
r~ciproquement par la voie diplomatique et par la m~me occasion se communi-
queraient des specimens des documents en question. Les documents de voyage
nouveaux ou modifies pourront &re utilis~s 30 jours apr~s que l'autre Partie
contractante aura W dfiment avis6e et que les specimens des documents lui
auront W communiques.

Article 3

1. Pour voyager sans visa sur le territoire de 'autre Etat, en compagnie de
leurs parents ou d'autres repr~sentants 16gaux, les mineurs qui, en vertu de la
I6gislation int~rieure de l'Etat dont ils sont ressortissants, n'ont pas droit A des
documents de voyage individuels, devront 8tre inscrits sur le document de
voyage de l'un de leurs parents ou sur celui d'un autre repr~sentant 16gal.

2. Les mineurs qui voyagent sans 8tre accompagn~s d'un de leurs parents
ou d'un autre repr6sentant 16gal doivent 8tre munis d'un document de voyage
individuel.

Article 4

1. Pour se rendre dans I'Etat dont ils sont les ressortissants, ou dans un
Etat tiers, les ressortissants de I'un des Etats contractantes domicili~s sur le
territoire de l'autre Etat contractant doivent faire apposer sur leur document de
voyage le visa appropri6 de r'Etat oi ils r6sident, conform~ment A la 16gislation
de cet Etat.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent pas aux
ressortissants d'un des Etats contractants qui resident A titre permanent sur le
territoire de 'autre Etat contractant.

3. Toutefois, un visa sera d~fivr6 gratuitement dans tous les cas oli les
dispositions de la pr~sente Convention ne dispensent pas les ressortissants des
Etats contractants de la formalit6 de visa.
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Article 5

Nationals of one Contracting State entering or leaving the territory of the
other Contracting State may cross the State frontier at any frontier crossing
point open for international passenger traffic.

Article 6

1. Nationals of one Contracting State who travel on official business to the
territory of the other Contracting State shall be entitled to stay in the said
territory for the duration of their mission; this provision shall also apply to
members of their families who are nationals of the former State.

2. Nationals of one Contracting State who travel on private business with-
out a visa to the territory of the other Contracting State for the purpose of
staying there temporarily shall be entitled to stay in the said territory for a period
of 30 days reckoned from the date of crossing the State frontier. In exceptional
cases, such as those involving serious illness, important family considerations or
similar valid circumstances, the stay may be extended by the authorities of the
other State for a further period of 60 days. Authorization for the extension of
a stay shall be free of charge.

3. The extension referred to in paragraph 2 may not exceed the time-limit
for travel abroad indicated in the travel document by the competent authorities
of the State of which the person concerned is a national.

Article 7

1. If a national of one Contracting State loses his travel document while
travelling in the territory of the other Contracting State, he shall be required to
report that fact to the competent local authorities of the latter State. This
obligation shall also apply where a travel document has been destroyed or
mutilated to such an extent that it can no longer be recognized as a valid travel
document.

2. The loss, destruction or mutilation of a diplomatic passport, as well as
the issue of a diplomatic passport to replace another passport which was used
for the purpose of entering the countr , shall be reported to the competent
authorities of the other State by the diplomatic or consular mission of the State
which issued the passport.

3. If a travel document is lost, destroyed or mutilated or if a national of one
Contracting State travelling in the territory of the other Contracting State on the
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Article 5

Les ressortissants d'un des Etats contractants qui p~ntrent sur le territoire
de l'autre Etat contractant, ou qui le quittent, sont autoris6s i franchir la
fronti~re dudit Etat contractant en tout point de franchissement ouvert i la
circulation internationale des voyageurs.

Article 6

1. Les ressortissants d'un des Etats contractants qui se rendent en voyage
d'affaires sur le territoire de l'autre Etat contractant auront le droit de sjourner
sur ledit territoire pendant toute la dur6e de leur mission; la pr6sente disposition
s'applique aussi aux membres de leur famille qui sont ressortissants du premier
Etat contractant.

2. Les ressortissants d'un des Etats contractants qui se rendent A titre priv6
et sans visa sur le territoire de l'autre Etat contractant en vue d'y sjourner
temporairement auront le droit de s6journer sur ledit territoire pendant 30jours
A compter de la date de franchissement de la fronti~re de l'Etat. Exceptionnelle-
ment, en cas de maladie grave, ou lorsque interviennent d'importantes considera-
tions d'ordre familial, ou dans d'autres conditions lgitimes du meme ordre, la
dur~e du s6jour peut &re prolong6e par les autorit~s de l'autre Etat pour une
p6riode de 60 jours. L'autorisation de prolongation de s6jour sera donn~e
gratuitement.

3. La prolongation vise au paragraphe 2 du present article ne peut
s'6tendre au-delh de la date limite du voyage A l'tranger pr~cis6e dans le docu-
ment de voyage par les autorit6s comptentes de l'Etat dont l'int~ress6 est
ressortissant.

Article 7

1. Si un ressortissant de l'un des Etats contractants perd son document de
voyage au cours de d~placements effectu6s sur le territoire de l'autre Etat
contractant, il est tenu d'en signaler la perte aux autorit~s locales comp6tentes
de ce dernier Etat. Cette disposition s'applique 6galement au cas oil un document
de voyage est d~truit, ou mutil6 au point de ne plus pouvoir re consider6 comme
un document de voyage valide.

2. La d61ivrance d'un passeport diplomatique en remplacement d'un autre
passeport utilis6 pour entrer dans le pays de m~me que la perte, la destruction
ou la mutilation d'un passeport diplomatique, devront tre signal~es aux autori-
t6s comp6tentes de l'autre Etat par la mission diplomatique ou consulaire de
l'Etat qui a d6livr6 le passeport.

3. En cas de perte, de destruction ou de mutilation d'un document de
voyage, ou si un ressortissant d'un des Etats contractants voyageant sur le
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basis of a collective passport is obliged to leave the group for valid reasons, the
diplomatic or consular mission of the State of which the person concerned is a
national shall issue a new travel document bearing a photograph.

4. Departure on the basis of the new travel document shall take place in
accordance with the law of the State in whose territory the holder of the docu-
ment is present. The exit visa shall be issued free of charge.

Article 8

Each Contracting State shall treat nationals of the other Contracting State
travelling in ius territory pursuant to this Convention with special consideration
and courtesy, subject to its domestic laws and regulations governing the legal
status of aliens. Such persons shall in turn be under an obligation to observe
the laws and regulations of the first-mentioned State.

Article 9

1. This Convention shall not affect the right of either Contracting State to
prohibit the entry into its territory of undesirable persons who are nationals of
the other Contracting State, to curtail or terminate their stay therein, or to
deport them.

2. The competent authorities of each Contracting State shall report forth-
with to the diplomatic or consular mission of the other State any measures
taken to curtail or terminate a stay.

Article 10

1. Nationals of one Contracting State travelling temporarily on private
business to the territory of the other Contracting State must have financial
means adequate to cover the expenses of their stay.

2. Detailed provisions in this regard, as well as the conditions for effecting
payment between the two States in respect of passenger traffic, are contained in
annex II, which constitutes an integral part of this Convention.

Article 11

The Contracting Parties shall, as necessary, consult each other through the
diplomatic channel or by other means and shall exchange information concern-
ing matters connected with the application of this Convention.
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territoire de l'autre Etat contractant avec un passeport collectif est contraint de
quitter le groupe pour des raisons valables, la mission diplomatique ou consulaire
de l'Etat dont l'int6ress6 est ressortissant lui d~livre un nouveau document de
voyage portant une photographie.

4. Le depart du titulaire du nouveau document de voyage s'effectuera
conform6ment a la 16gislation de l'Etat oii se trouve ledit titulaire du document.
Le visa de sortie lui sera d6livr6 t titre gratuit.

Article 8

Chacun des Etats contractants traitera les ressortissants de l'autre Etat
contractant qui voyagent sur son territoire en application de la pr6sente Con-
vention, avec une consid6ration et une courtoisie particuli~res, sous r6serve de
ses lois et r~glements internes r6gissant le statut 16gal des 6trangers. Les per-
sonnes vis6es seront tenues de leur c6t6 de respecter les lois et r~glements du
premier Et~t susmentionn6.

Article 9

1. La pr~sente Convention ne porte en rien atteinte au droit qu'a l'un des
Etats contractants d'interdire l'acc~s de son territoire aux personnes ind6sirables
ressortissantes de l'autre Etat contractant, d'abr6ger leur s6jour sur son terri-
toire, d'y mettre fin, ou de les expulser.

2. Les autorit~s comptentes de chacun des Etats contractants aviseront
sans d6lai la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Etat de toute mesure
prise i l'effet d'abr6ger un s6jour ou d'y mettre fin.

Article 10

1. Les ressortissants d'un des Etats contractants qui se rendent temporaire-
ment sur le territoire de 'autre Etat contractant A titre priv6 doivent disposer
de moyens suffisants pour couvrir les frais de leur s6jour.

2. Ces dispositions, ainsi que les modalit~s du r~glement, entre les deux
Etats, des frais d~coulant de la circulation des voyageurs, sont expos6es en
detail a l'annexe II, laquelle fait partie int6grante de la pr~sente Convention.

Article 11

En cas de besoin, les Parties contractantes proc6deront entre elles a des
consultations par la voie diplomatique ou par d'autres. voies, et les questions
relatives i 'application de la pr~sente Convention feront entre elles l'objet d'un
6change de renseignements.
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Article 12

1. This Convention is subject to approval in accordance with the laws of
each Contracting Party and shall enter into force 30 days after the date of the
exchange of notes confirming its approval.

2. On the date of the entry into force of this Convention, the Romanian-
Polish Agreement concerning exemption from the visa requirement for nationals
of one Contracting Party travelling on official business to the territory of the
other Party on the basis of diplomatic, service or ordinary passports, concluded
on 4 February 1956, and the Romanian-Polish Protocol concerning abolition of
the entry-exit and transit visa requirement for nationals of the two countries
travelling on private business, concluded at Bucharest on 29 October 1963, shall
cease to have effect.

Article 13

This Convention is concluded for an indefinite period of time. If it is
denounced by either Contracting Party, it shall cease to have effect six months
after the date on which notice of denunciation is given.

This Convention has been drawn up at Bucharest on 28 June 1971, in
duplicate in the Romanian and Polish languages, both texts being equally
authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Polish People's Republic:

of Romania:
[GHEORGHE BkDESCU] [JERZY ROSZAK]

ANNEX I

TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE ABOLITION

OF VISAS FOR OFFICIAL AND PRIVATE TRAVEL

1. The following travel documents shall entitle Romanian nationals to cross the
frontier :
(a) On official business

- Diplomatic passports;
- Service passports, individual or collective;
- Ordinary passports, individual or collective, issued by the Ministry of Foreign

Affairs;
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Article 12

1. La pr~sente Convention est sujette A approbation conform~ment A la
16gislation de chacune des Parties contractantes; elle entrera en vigueur 30 jours
apr~s la date de l'change de notes confirmant son approbation.

2. A ]a date de 1'entr6e en vigueur de ]a pr~sente Convention, cesseront
d'avoir effet l'Accord roumano-polonais du 4 f~vrier 1956 portant abolition des
formalit~s de visa pour les ressortissants d'une des Parties contractantes porteurs
d'un passeport diplomatique, d'un passeport de service ou d'un passeport
ordinaire qui effectuent un voyage d'affaires sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ainsi que le Protocole roumano-polonais conclu a Bucarest le
29 octobre 1963 portant abolition des formalit6s de visa d'entr~e, de sortie et
de transit pour les ressortissants des deux pays voyageant A titre priv6.

Article 13

La prsente Convention est conclue pour une dur6e ind~termin~e. Si l'une
des Parties contractantes la d~nonce, elle cessera d'avoir effet six mois apr~s la
date de la notification de sa d~nonciation.

La pr~sente Convention a W r6dig~e A Bucarest le 28 juin 1971, en double
exemplaire, en langues roumaine et polonaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

EN FO DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique populaire

de Roumanie: de Pologne :
[GHEORGHE BADESCU] [JERZY ROSZAK]

ANNEXE I

LA CONVENTION CONCLUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE AU
SUJET DE L'ABOLITION DE L'OBLIGATION DU VISA POUR LES VOYAGES PRIVeS ET LES
VOYAGES D'AFFAIRES

1. Documents de voyage conf6rant aux ressortissants roumains le droit de
franchir la fronti~re :
a) Pour les voyages d'affaires:

- Passeport diplomatique;
- Passeport de service, individuel ou collectif;
- Passeport ordinaire, individuel ou collectif, d61ivr6 par le Ministre des affaires

6trangres;
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- Seaman's identity books;
- Service identity cards (licences) of members of the crew of civil aircraft;

(b) On private business:
- Diplomatic passports;
- Service passports issued to members of the staff of permanent missions in the

territory of a third State;
- Ordinary passports, individual or collective, issued by the Ministry of Internal

Affairs;
- Passports for Romanian nationals domiciled in another country;

(c) For travel in transit on official or private business : one of the travel documents
specified in (a) or (b) above.

Collective passports shall be issued in the name of the group leader and shall be
accompanied by a list of names certified by the issuing authority. The list of names
shall contain the personal data and photographs of the persons listed. Where the list
of names does not contain photographs of the persons in question, it shall specify, in
addition to their personal data, the numbers of their identity cards.

2. The following travel documents shall entitle Polish nationals to cross the
frontier :

(a) On official business:
- Diplomatic passports;
- Ministerial passports;
- Service passports;
- Service passports of the Ministry of Foreign Affairs;

" S " passports;
-Travel coupons for multiple journeys, accompanied by identity card or

provisional identity paper;
Seaman's identity books;

- Service identity cards (licences) of members of the crew of civil aircraft;

(b) On private business :
- Diplomatic passports;
- Service passports of the Ministry of Foreign Affairs;
- Passports;
- Collective passports;
- Travel coupons for single or multiple journeys, accompanied by identity card

or provisional identity paper;
- Consular passports (books);
- Consular passports (forms);

(c) For travel in transit on official or private business : one of the travel documents
specified in (a) or (b) above.

Collective passports shall be issued in the name of the group leader and shall
contain a list of the persons covered by the passport as well as the numbers of their
identity cards or provisional identity papers.
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- Livret professionnel maritime;
- Carte d'identit6 de service (permis) des membres de l'dquipage d'un a6ronef

civil;

b) Pour les voyages priv~s.
- Passeport diplomatique;
- Passeport de service d~livr6 aux membres du personnel des missions permanentes

sur le territoire d'un Etat tiers;
- Passeport ordinaire, individuel ou collectif, d~livr6 par le Ministre des affaires

int~rieures;
- Passeport, pour les ressortissants roumains domicilis dans un autre pays;

c) Pour les transits lors de voyages d'affaires ou de voyages priv~s : un des documents
de voyage mentionn~s aux alindas a ou b du present paragraphe.

Les passeports collectifs seront d~livr6s au nom du chef de groupe et seront
assortis d'une liste nominative certifi6e par I'autorit6 d61ivrante. La liste nominative
devra indiquer les donn~es personnelles des personnes qui y figureront et porter leur
photographie. En l'absence de photographie des personnes figurant sur la liste
nominative, celle-ci devra indiquer, outre leurs donndes personnelles, le num~ro de
leur carte d'identitd.

.2. Documents de voyage conf~rant aux ressortissants polonais le droit de franchir
la fronti~re :

a) Pour les voyages d'affaires:
- Passeport diplomatique;
- Passeport ministdriel;
- Passeport de service;
- Passeport de service du Minist~re des affaires 6trang~res;
- Passeport (, S *;
- Fiche de voyage pour voyages multiples, accompagnde d'une carte d'identitd ou

de papiers d'identit6 provisoires;
- Livret professionnel maritime;
- Carte d'identit6 de service (permis) des membres de l'6quipage d'un a~ronef

civil;

b) Pour les voyages privds:
- Passeport diplomatique;
- Passeport de service du Minist~re des affaires 6trang~res;
- Passeport;
- Passeport collectif;
- Fiche de voyage pour un seul ou plusieurs voyages, accompagn~e d'une carte

d'identit6 ou de papiers d'identitd provisoires;
- Passeport consulaire (livret);
- Passeport consulaire (formule);

c) En transit, lors d'un voyage .privd ou d'affaires : un des documents de voyage
mentionn6s aux alindas a ou b ci-dessus.

Les passeports collectifs seront ddlivr~s au nom du chef de groupe et porteront
la liste des personnes couvertes ainsi que le numiro de leur carte d'identit6 ou le
numdro de leurs papiers d'identitd provisoires.
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Travel coupons entitling the holder to make multiple journeys shall, when used
for official business, be stamped " official ".

3. In cases covered by article 3, paragraph 1, of this Convention, where a minor
over seven years of age is included in the travel document of a parent or other legal
representative, such travel document must contain a photograph of the minor or the
minor must be in possession of an individual identity document containing a photo-
graph.

ANNEX II

TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE ABOLITION

OF VISAS FOR OFFICIAL AND PRIVATE TRAVEL

1. Nationals of the Polish People's Republic travelling on private business to the
territory of the Socialist Republic of Romania shall have financial means adequate to
cover the expenses of their stay, the minimum being an amountlequivalent to 700 lei.

2. Nationals of the Socialist Republic of Romania travelling on private business
to the territory of the Polish People's Republic shall have financial means adequate to
cover the expenses of their stay, the minimum being an amount equivalent to 1,300
zlotys.

3. Minors up to the age of 14 years who are travelling under the supervision of
an adult and are included in the latter's travel document must have financial means
equal to at least 50 per cent of the amounts specified in paragraphs 1 and 2.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply to persons'participating
in excursions organized by tourist agencies, to persons travelling under exchange
programmes between institutions, enterprises or organizations of the two States not
involving transfers of currency, or to persons invited at the expense of institutions,
enterprises or organizations of the other State.

5. Accounting in respect of passenger traffic under the Convention concerning
the abolition of visas for official and private travel shall be effected in accordance with
the principles and procedures agreed upon for non-commercial payments, a conversion
factor of 2.3 being applied as from the entry into force of this Convention and the
accounts maintained by the Contracting Parties at the International Bank for Economic
Cooperation being credited or debited accordingly.

6. The Contracting Parties shall permit travellers to re-export currency only to
the extent of the difference between the amount brought into the country and the
minimum amounts specified in paragraphs 1, 2 and 3.
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La mention < officiel * devra 6tre apposde sur les fiches de voyages A entrdes
multiples lorsqu'elles seront utilis~es pour un voyage d'affaires.

3. Dans les cas vis~s au paragraphe I de l'article 3 de la pr~sente Convention,
lorsqu'un mineur de plus de sept ans figure sur le document de voyage d'un de ses
parents ou d'un autre reprdsentant legal, ledit document de voyage doit porter une
photographie du mineur, ou bien celui-ci doit 8tre muni d'un document d'identit6
individuel portant sa photographie.

ANNEXE II

A LA CONVENTION CONCLUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE AU
SUJET DE L'ABOLITION DE L'OBLIGATION DU VISA POUR LES VOYAGES PRIVIS ET LES
VOYAGES D'AFFAIRES

1. Les ressortissants de la R~publique populaire de Pologne qui se rendent en
voyage priv6 sur le territoire de la RMpublique socialiste de Roumanie devront disposer
de moyens financiers leur permettant de faire face i leurs frais de sjour, soit au
minimum l'dquivalent de 700 lei.

2. Les ressortissants de la R~publique socialiste de Roumanie qui se rendent en
voyage priv6 sur le territoire de la R~publique populaire de Pologne devront disposer
de moyens financiers leur permettant de faire face A leurs frais de s6jour, soit au
minimum l'6quivalent de 1 300 zlotys.

3. Les mineurs de moins de 14 ans qui voyagent sous la surveillance d'un adulte
et qui figurent sur son document de voyage, doivent disposer de moyens financiers
repr~sentant au moins la moiti6 des montants pr~cis~s aux paragraphes 1 et 2 de la
pr~sente annexe.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de la pr~sente annexe ne s'appliquent
pas aux personnes qui participent A des excursions organis6es par des agences de
tourisme, ni aux personnes qui voyagent dans le cadre de programme d'6change entre
institutions, entreprises ou organisations des deux Etats n'impliquant aucun transfert
de devises, ni aux personnes invit~es aux frais d'institutions, d'entreprises ou d'organi-
sations de l'autre Etat.

5. Dans le cadre de la Convention relative & l'abolition de l'obligation du visa
pour les voyages priv~s et les voyages d'affaires, les comptes concernant la circulation
des voyageurs seront 6tablis conform~ment aux principes et procedures applicables aux
paiements non commerciaux : A partir de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention
il sera appliqu6 un facteur de conversion 6gal A 2,3 et les comptes des Parties con-
tractantes A la Banque internationale pour la cooperation 6conomique seront credits
ou d~bit~s en consequence.

6. Les Parties contractantes n'autoriseront les voyageurs A r6exporter des devises
qu'A concurrence de la diffrence entre le montant introduit dans le pays et le montant
minimal vis6 aux paragraphes 1, 2 et 3 de la prdsente annexe.
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ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE ET LE ROYAUME DU MAROC POUR LA SUP-
PRESSION DES VISAS

Le Gouvernement de ]a R6publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment du Royaume du Maroc,

D~sireux de d6velopper et de renforcer les relations entre les deux pays et
d'y faciliter r~ciproquement les formalit~s d'entr~e et de sjour de leurs citoyens,

Ont d~cid6 de conclure le present accord portant suppression des visas.

Article 1

Les citoyens de chacune des Parties contractantes, munis de passeports en
cours de validit6, peuvent, sans visa et quel que soit le pays sur le territoire
duquel ils ont leur domicile, entrer, transiter ou s6journer sur le territoire de
rautre Partie contractante;

Cette dispense n'est valable que pour un s6jour ne d~passant pas trois mois.
L'entr~e et ia sortie des citoyens de l'une des Parties contractantes sur le

territoire de l'autre sont permises par tout point de fronti~re ouvert au trafic
international des voyageurs.

Article 2

Les citoyens de i'une des Parties contractantes se trouvant d~ji sur le
territoire de l'autre et qui, pour des raisons impr6vues, sont oblig6s d'y rester
plus de trois mois sont tenus de demander une autorisation de s6jour aupr~s
des autorit6s locales.

Cette autorisation de sjour est d6livr6e gratuitement.

Article 3

Les citoyens de chaque Partie contractante, membres du personnel des
missions diplomatiques, des postes consulaires, et les membres de leurs families,
ainsi que les personnes se trouvant au service priv6 de ceux-ci, titulaires de
passeports diplomatiques, de service ou d'un autre passeport valable, pourront,
quelle que soit la durde de leur s6jour sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, y entrer ou en sortir sans visa.

Entr& en vigueur le 6janvier 1972, soit 30jours apr~s ]a date de sa signature, conformn6ment
at I'article 8.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE KINGDOM OF MOROCCO CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco,

Desiring to develop and strengthen relations between the two countries
and to simplify, on a reciprocal basis, the requirements for the entry and stay of
their citizens in each other's territory,

Have decided to conclude the following agreement abolishing visas.

Article 1

Citizens of one Contracting Party who hold valid passports may, without
a visa and irrespective of the country in whose territory they are domiciled, enter,
pass through in transit or remain in the territory of the other Contracting Party.

This exemption shall be valid only for stays not exceeding three months.
Citizens of one Contracting Party entering or leaving the territory of the

other Contracting Party may do so at any frontier point open to international
passenger traffic.

Article 2

A citizen of one Contracting Party who is already in the territory of the
other Contracting Party and, for unexpected reasons, finds it necessary to
prolong his stay beyond three months shall be required to obtain a temporary
residence permit from the local authorities.

This temporary residence permit shall be issued free of charge.

Article 3

The citizens of each Contracting Party serving in diplomatic missions and
consular offices, the members of their families and persons privately employed
by them, who hold diplomatic passports, service passports or any other form
of valid passports, may, whatever the duration of their stay in the territory of the
other Contracting Party, enter or leave that territory without obtaining a visa.

Came into force on 6 January 1972, i.e., 30 days after the date of signaturc, in accordance
with article 8.
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Les dispositions de l'alin~a pr6c6dent seront aussi appliqu6es aux citoyens
roumains et aux citoyens marocains en fonctions au sein d'organisations
internationales, se trouvant en mission sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, ainsi qu'aux personnes charg6es de missions officielles A caract~re
permanent, aux membres de leurs families et aux personnes se trouvant a leur
service priv6.

Article 4

Les citoyens roumains et marocains qui voyagent sous le couvert de
passeports collectifs b6n~ficieront 6galement des dispositions qui prcedent,
sous r6serve qu'ils soient munis de carte d'identit6 nationale en cours de validit6.

Article 5

Les citoyens de l'une des Parties contractantes ayant leur residence sur le
territoire de l'autre peuvent en sortir et y retourner, conform~ment aux lois
et r~glements en vigueur dans le pays de r6sidence.

Article 6

Les citoyens de chacune des Parties contractantes sont tenus, durant leur
s~jour sur le territoire de l'autre, de respecter la 16gislation du pays d'accueil.

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'entr6e et
le s6jour sur son territoire a toute personne de l'autre Partie consid&r e comme
ind~sirable.

Article 7

Chacune des Parties pourra suspendre le pr6sent Accord temporairement,
pour des raisons d'ordre public, de s~curit6, ou de sant6 publique, la suspension
devant alors &re notifi~e imm~diatement a l'autre Partie par la voie diplomatique
et, si possible, apr~s entente pr~alable. I1 en est de meme lorsqu'elle est leve.

Article 8

Le present Accord, valable pour une dure indtermin~e, entrera en vigueur
trente jours apr~s la date de sa signature.

Chacune des Parties pourra d~noncer le pr6sent Accord moyennant un
preavis de quatre-vingt-dix jours. Notification en sera alors faite A l'autre Partie
par la voie diplomatique.
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The provisions of the preceding paragraph shall also apply to Romanian
citizens and Moroccan citizens serving in international organizations who are
on mission in the territory of the other Contracting Party, and to persons who
are members of permanent official missions, the members of their families and
the persons privately employed by them.

Article 4

The above provisions shall also apply to Romanian and Moroccan citizens
travelling on collective passports, provided that they carry valid national
identity cards.

Article 5

The citizens of one Contracting Party who are resident in the territory of
the other Contracting Party may leave and return to that territory, in accordance
with the laws and regulations in force in the country or residence.

Article 6

The citizens of each of the Contracting Parties shall, during their stay in the
territory of the other Contracting Party, be required to observe the laws of the
host country.

Each Contracting Party reserves the right to refuse entry to its territory
to any citizen of the other Contracting Party whom it considers an undesirable
person, or refuse to allow him to stay there.

Article 7

Each of the Contracting Parties may, for reasons of public policy, security
or public health, suspend this agreement temporarily, in which case it shall
immediately notify the other Contracting Party of the suspension through the
diplomatic channel, if possible after prior consultation* and agreement. The
same procedure shall be followed when the suspension is lifted.

Article 8

This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into
force 30 days after the date of signature.

It may be terminated by either Contracting Party subject to 90 days' notice.
Such notice shall be communicated to the other Contracting Party through the
diplomatic channel.
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FAIT i Bucarest, le six d6cembre mil neuf cent soixante et onze, en deux
exemplaires originaux en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie:
[Signi]

CORNELIU MXNESCU
Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

[Signe]
ABDELLATIF FILALT

Ministre des affaires trang~res
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DoNE at Bucharest on 6 December 1971 in two original copies in the
French language, both texts being equally authentic.

For the Government
of Romania:

[Signed]
CORNELIU MXNESCU

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

[Signed]
ABDELLATIF FILALI

Minister for Foreign Affairs
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF CEYLON ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO CEYLON

The Government of Denmark and the Government of Ceylon, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Ceylon, a Danish Government Loan will be extended to Ceylon in accordance
with the following provisions of this Agreement and the attached Annexes,
which are considered an integral part of the Agreement:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Ceylon (hereinafter called the Borrower) a Loan
in an amount of 20 (twenty) million Danish Kroner for the purposes described
in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN AccouNT

Section 1. An account designated" Government of Ceylon Loan Account
No. 2 " (hereinafter called "'Loan Account ") will, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of the Central Bank of Ceylon (acting as agent for the Borrower). The
Lender will ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account
to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and
services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or the Central Bank of Ceylon) shall be entitled,
subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payment of capital goods or services procured under the
Loan.

Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Came into force on I I January 1972 by signature, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT CEYLANAIS RELATIF A UN PRinT
DU GOUVERNEMENT DANOIS A CEYLAN

Le Gouvernement danois et le Gouvernement ceylanais, d6sireux de ren-
forcer ]a coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu'. titre de contribution aux plans de d6veloppement de
Ceylan, un prEt du Gouvernement danois sera consenti A Ceylan, conform~ment
aux dispositions ci-aprbs du pr6sent Accord et de ses annexes, qui sont con-
sid6r6es comme en faisant partie int6grante.

Article premier

LE PR9T

Le Gouvernement danois (ci-aprbs d6nomm6 < le Prteur ) consentira au
Gouvernement ceylanais (ci-aprbs d6nomm6 <(l'Emprunteur ) un pret d'un
montant de 20 (vingt) millions de couronnes danoises en vue de la r6alisation
des objectifs d6crits A l'article VI du pr6sent Accord.

Article II

COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. Un compte intitul6 <(compte du Pr& au Gouvernement
ceylanais # (ci-apr~s d6nomm le ( compte du PrEt ') sera ouvert, A la demande de
I'Emprunteur, A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du
Pr~teur) en faveur de la Banque centrale de Ceylan (agissant en qualit6 d'agent
de i'Emprunteur). Le Preteur veillera A ce que le compte du Prat soit toujours
approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre A I'Emprunteur de proc~der
ponctuellement au paiement des biens d'6quipement et des services achet6s
dans les limites du montant du Prt.

Paragraphe 2. Sous rserve des dispositions du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur (ou ]a Banque centrale de Ceylan) sera autoris6 i pr6lever sur le compte
du Prt les sommes n6cessaires pour le paiement des biens d'6quipement ou des
services fournis au titre du Pret.

Article III

TAUX D'INTERET

Le PrEt ne portera pas interat.

Entr6 en vigueur le II janvier 1972 par la signature, conform6ment h I'article X.

No 11708



200 United Nations - Treaty Series 1972

Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 550,000 Danish Kroner each, commencing on April 1, 1979 and
ending on April 1, 1996, and one final instalment of 750,000 Danish Kroner
on October 1, 1996.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of Article VI, Section 8, a revised schedule of repayment shall be established by
mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Finance
with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Den-
mark (including costs of transport from Denmark to Ceylon) of such Danish
capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed for the
economic development of Ceylon. An indicative list of such goods is contained
in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Ceylon including, in par-
ticular, pre-investment studies, preparation of projects, provision of consultants
during the implementation of projects, assembly or construction of plants or
buildings and technical and administrative assistance during the initial period
of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies
and services financed under the Loan and for the proper operation of the pro-
jects, etc. to which such supplies have been made and such services have been
rendered.
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Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pret en trente-cinq verse-
ments semestriels de 550 000 couronnes danoises chacun, A partir du 1er avril
1979 jusqu'au 1er avril 1996, avec un versement final de 750 000 couronnes
danoises le 1er octobre 1996.

Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas totalement utilis6 conform~ment aux
dispositions du pargraphe 8 de l'article VI, les deux Parties arreteront d'un
commun accord un nouveau calendrier d'&ch ances.

Article V

LIEU DE PAJEMENT

Le principal du Prft sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes
danoises A la Danmarks Nationalbank, au credit du compte courant du Minis-
t~re des finances auprfs de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PM T

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Pr~t pour financer l'importation
du Danemark (y compris les frais de transport du Danemark A Ceylan) de
biens d'6quipement danois destines A des projets spfcifiques et n~cessaires pour
1'ex~cution des plans de d~veloppement 6conomique de Ceylan. Une liste
indicative de ces biens figure A l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Pr~t pourra 6galement 8tre utilis6 pour payer les services
danois requis pour 'ex6cution de projets de d~veloppement i Ceylan, notamment
pour des 6tudes de prinvestissement, la preparation de projets, les services de
consultants durant l'ex~cution des projets, le montage ou la construction
d'installations ou de bdtiments, et l'assistance technique et administrative
requise lors de la mise en route des activit~s au titre du Pret.

Paragraphe 3. Tout contrat devant 8tre financ& au titre du Prat devra
8tre approuv& par l'Emprunteur et le Pr~teur.

Paragraphe 4. Le fait que le PrEteur accepte qu'un contrat soit financ6 au
titre du Prt n'engagera en aucune manifre sa responsabilit6 en ce qui concerne
la bonne execution dudit contrat.

Le Prfteur dcline &galement toute responsabilit6 en ce qui concerne
l'utilisation efficace des biens et services fournis au titre du Pret et la bonne
ex&cution des projets, etc., auxquels ces biens et services auront 6t6 destines.
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Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the
Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfil-
ment of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry
into force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed to by
the Borrower and the Lender.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
akes to give the Lender no'less favourable treatment than that accorded to other
'oreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
)e in keeping with the principle of free circulation of ships in international
rade in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
rticle l1 the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other

equirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
net, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
lorrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
uthorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenti-
ated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
,e in writing.
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Paragraphe 5. Les contrats conclus au titre du Prt ne contiendront aucune
clause prevoyant l'octroi de facilites de credit particulieres par les fournisseurs
danois parties aux contrats.

Paragraphe 6. A moins que I'Emprunteur et le PrEteur n'en d6cident
autrement, le produit du Prt ne pourra Etre utilis6 que pour payer des biens
d'equipement et des services commandes apres i'entree en vigueur du present
Accord.

Paragraphe 7. Le produit du Prt ne pourra etre utilise pour le paiement
l 'Emprunteur d'aucun droit d'importation, imp6t, taxe nationale ou autre

taxe publique, tels que ]a surtaxe d l'importation, les droits destines a compenser
les droits de consommation nationaux, ainsi que les taxes ou acomptes A verser
A l'occasion de la delivrance d'autorisations de paiements ou de licences d'im-
portation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte
du Pret pour executer des contrats approuves par les deux parties pendant une
periode de trois ans A compter de l'entree en vigueur du present Accord ou
jusqu'& toute autre date convenue par le Prteur et l'Emprunteur.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pret, I'Emprunteur s'engage A
accorder au Preteur un traitement non moins favorable qu'd ses autres creanciers
etrangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens vis6s par le present Accord s'effec-
tuera conformement au principe de la libre participation des navires au com-
merce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le compte du PrEt
mentionne A l'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur ]a preuve que toutes
les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions reglementaires en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le present
Accord de Prt lie effectivement l'Emprunteur.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr&eur le nom des per-
sonnes habilitees A agir en son nom, et lui remettra des sp6cimens certifies de ]a
signature de chacune d'entre elles.

Paragraphe 3. Toutes notifications, demandes ou conventions prevues
par le present Accord seront 6tablies par ecrit.
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Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower. This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed
under existing or future laws of the Borrower in connection with the issue,
execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:
The Central Bank of Ceylon
34-36 Queen Street
Colombo 1
Cablegrams:

Centrabank Colombo

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

Etrangeres Copenhagen.

For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen
Cablegrams:

Finans Copenhagen
No. 11708
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Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pr&t ne sera soumis A aucune deduction At raison de
taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni A aucune restriction 6tablie en vertu de
la lgislation de I'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t
pr6sent ou futur impos& en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur pour ce qui
est de son 6tablissement, de son execution, de son enregistrement, de son entree
en vigueur ou de toute autre raison.

Article X

DURtE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature.

Paragraphe 2. L'Accord prendra fin lorsque le Prt aura W entirement
rembours6.

Article XI

ADRESSES SPECIFItES

Les adresses ci-apr~s sont sp~cifides aux fins du present Accord:

Pour l'Emprunteur :
La Banque centrale de Ceylan
34-36 Queen Street
Colombo 1
Adresse t&l6graphique:

Centrabatk Colombo
Pour le Pr~teur (questions relatives aux d~caissements)

Minist~re des affaires trangres
Agence danoise pour le d~veloppement international
Copenhague
Adresse t~lgraphique:

Etrang~res Copenhagen

Pour le Pr~teur (questions relatives au remboursement)
Minist~re des finances
Copenhague
Adresse t6legraphique

Finans Copenhagen
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IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Copenhagen on this 11th day of January,
1972.

For the Government of Denmark:
K. B. ANDERSEN

For the Government of Ceylon:
REX KOELMEYER

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Government of Ceylon on a
Danish Government Loan to Ceylon (hereinafter called the Agreement), of which they
are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any
commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole
or in part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything
in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made
has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.

Article II

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section I. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
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EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants, A1 ce daiment
autorisds, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires en langue

anglaise, d Copenhague, le I I janvier 1972.

Pour le Gouvernement danois:

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement ceylanais

REX KOELMEYER

ANNEXE I

Les droits et obligations des Parties A l'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement ceylanais relatif a un pr~t du Gouvernement danois a Ceylan
(ci-aprbs ddnomm6 <( I'Accord *) sont regis par les dispositions suivantes qui sont
consid&6res comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la m~me force et les
m~mes effets que si elles y 6taient expressdment 6noncdes.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prteur,

annuler toute partie du Prt qu'il n'aura pas tirds.

Paragraphe 2. Au cas de manquement de la part de l'Emprunteur dans l'ex6cu-

tion de tout engagement ou disposition-du present Accord, le Pr~teur pourra suspendre

en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le compte du
PrEt.

Si le manquement qui habilite le Pr~teur A suspendre le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le compte du Pr& subsiste pendant 60 jours consdcutifs A
compter de la notification de la suspension par le Preteur a l'Emprunteur, le Pr~teur

pourra A tout moment r6clamer le remboursement imm6diat de tous les tirages
effectuds sur le compte du Pr~t, nonobstant toute disposition contraire de I'Accord,
A moins que la cause de la suspension n'ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dis-

positions de I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets,
sauf pour ce qui est express6ment pr~vu dans le pr6sent article.

Article H

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Paragraphe 1. Tout diff6rend surgissant entre les Parties contractantes au sujet
de l'interpr6tation ou de I'application du pr6sent Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 dans
un d~lai de six mois par la voie diplomatique sera, a la demande de l'une ou l'autre
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tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall
be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the Parties.
Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal,
either Party may request the President of the International Court of Justice to make
the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from
appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to Ceylon of the following
machinery and equipment:

1. Machinery for dairy industry.
2. Refrigeration equipment.
3. Freeze-drying plant.
4. Hotel equipment, including air-conditioning plant.
5. Marine diesel engines.
6. Machine tools.
7. Electrical equipment.
Other items to be mutually agreed upon.

EXCHANGE OF LETTERS

Copenhagen, 1 1th January, 1972
Excellency,

With reference to the Agreement of to-day's date between the Government
of Denmark and the Government of Ceylon I have the honour to propose that
the following provisions shall govern the implementation of Article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following
manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Ceylonese importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Ceylonese and
the Danish authorities. No contract below 100,000 Danish Kroner, except for utiliza-
tion of any final balance below that amount, shall be eligible for financing under the
Agreement.

(2) The Government of Ceylon will make available to the Danish Ministry of
Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter
will ascertain, inter alia, that
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des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le pr6sident du
tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera d~sign6 d'un commun accord par
les Parties contractantes. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la
d6signation du pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de procder A la d6signation. Chaque
Partie d6signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra
etre d~sign6 par le pr6sident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties contractantes s'engage A respecter et A
ex6cuter les d6cisions rendues par le tribunal.

ANNEXE II

Le pr6sent Accord est applicable & la fourniture par le Danemark i Ceylan des
machines et du materiel suivants:

1. Machines pour rindustrie laiti~re.
2. Mat6riel de r6frigeration.
3. Usine de lyophilisation.
4. Materiel h8telier, y compris une installation de climatisation.
5. Moteurs diesel pour bateaux.
6. Machines-outils.
7. Mat6riel 6lectrique.
Articles divers dont la liste sera arret6e d'un commun accord entre les deux pays.

tCHANGE DE LETTRES

Copenhague, le 11 janvier 1972
Monsieur r'Ambassadeur,

Me r6f6rant A l'Accord conclu aujourd'hui entre le Gouvernement danois
et le Gouvernement ceylanais, j'ai l'honneur de proposer que 'application de
'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s.

Les priv~vements sur le compte du Pret seront effectu6s de la maniire
suivante :

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur dventuel
ceylanais n~gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des autorit~s
ceylanaises et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A 100 000 couronnes
danoises ne pourra etre financ6 dans le cadre de 'Accord de pret, sauf s'il s'agit
d'utiliser un solde rdsiduel infdrieur A ce montant.

2. Le Gouvernement ceylanais adressera copie des contrats conclus dans le cadre
de l'Accord au Ministire des affaires 6trang~res du Danemark, qui s'assurera notam-
ment que:

No 11708



210 United Nations - Treaty Series 1972

(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the
Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services
to be rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of Ceylon of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of Ceylon may

draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the
contract. Payments out of this account to Danish exporters or consultants shall be
subject to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has
ascertained that the conditions for effecting such payments have otherwise been
complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Ceylon,
I have the honour to suggest that this letter and Your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
K. B. ANDERSEN

His Excellency Mr. Rex C. S. Koelmeyer
Ambassador of Ceylon
Copenhagen

II

Copenhagen, 1 1th January, 1972
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows :

[See letter I]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with

the foregoing.
Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Ceylon:
REX KOELMEYER

His Excellency Mr. K. B. Andersen,
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen
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a) Les marchandises ou services commandos entrent dans le cadre de l'Accord;

b) Les biens d'dquipement en question ont W fabriqu~s au Danemark ou que les
services pr6vus seront rendus par des personnes exergant leurs activit~s pro-
fessionnelles au Danemark;

et informera le Gouvernement ceylanais du r~sultat de ces verifications.

3. Lorsque les contrats auront W approuv~s, le Gouvernement ceylanais pourra
effectuer des tirages sur le compte du Pr~t afin de payer les marchandises mentionn~es
dans le contrat. Les sommes pr~lev6es sur ce compte ne seront verses aux exportateurs
et aux consultants danois que sur presentation des documents ncessaires, apris que la
Danmarks Nationalbank se sera assurde que les conditions requises pour effectuer ces
paiements ont 6t6 remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui prcedent recontrent l'agr~ment du Gouvernement
ceylanais, je propose que la prdsente lettre et votre r~ponse constituent un accord
en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement danois:
K. B. ANDERSEN

Son Excellence M. Rex C. S. Koelmeyer
Ambassadeur de Ceylan
Copenhague

II

Copenhague, le 11 janvier 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui pr6cdent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement ceylanais:
REx KOELMEYER

Son Excellence M. K. B. Andersen
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
RELATING TO CO-OPERATION IN THE PROVISION OF
ASSISTANCE TO DEVELOPING COUNTRIES

Whereas the International Labour Organisation (hereinafter called the
"ILO "), as part of its activities and in pursuance of its Constitution 2 co-
operates with developing member States in the carrying out of activities aiming
at the improvement of social and economic conditions,

Whereas the Government of Sweden (hereinafter referred to as the " Gov-
ernment ") desires to strengthen its co-operation with those ILO activities by
making funds available to -the ILO for the implementation of mutually agreed
programmes and projects,

Whereas the ILO welcomes this strengthened co-operation with the Gov-
ernment which will contribute to the achievement of ILO objectives as defined
in its Constitution;

The Government of Sweden and the ILO have agreed as follows:

Article I
BASIC AUTHORITY OF THE ILO

Subject to the provisions of this Agreement, the ILO is authorised to
provide assistance to developing member States (hereinafter called recipient
" government(s) ") for preparatory missions relating to and subsequent to
implementation of programmes and projects agreed upon by the Government
and the ILO and falling within the scope of the ILO's functions under its
Constitution. ILO standard practices and policies shall be applied to such
programmes and projects and to the plans of operation which, for each project,
the ILO shall sign with recipient governments.

Article II
FUNDS-IN-TRUST AND CONTRIBUTIONS IN KIND

I. (a) For the purpose of enabling the ILO to implement the plans of
operation with recipient governments, as envisaged in article I of this Agree-

' Came into force on 9 August 1969, i.e. 30 days after the date of signature, in accordance
with article IX (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion.
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[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE ET
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
CONCERNANT LA COOPItRATION EN VUE D'ASSURER
UNE ASSISTANCE AUX PAYS EN VOIE DE DEVELOPPE-
MENT

Consid6rant que l'Organisation internationale du Travail (d6nomm6e ci-
apr~s <( l'OIT )), dans le cadre de ses activit6s et en vertu de sa Constitution 4,
collabore avec des Etats membres en voie de d6veloppement d des activit6s
visant A am6liorer les conditions 6conomiques et sociales;

Consid6rant que le Gouvernement de la Suede (d6nomm6 ci-apr~s ((le
Gouvernement )) souhaite renforcer sa collaboration A ces activit6s de l'OIT
en mettant A ]a disposition de celle-ci des fonds en vue de l'ex6cution de pro-
grammes et de projects faisant l'objet d'un accord r6ciproque;

Consid6rant que l'OIT se f61icite de cette collaboration renforc6e avec le
Gouvernement, laquelle contribuera A la r6alisation des objectifs de l'O1T tels
qu'iis sont d6finis dans sa Constitution;

Le Gouvernement de la Suede et I'OIT sont convenus de ce qui suit:

Article I

MANDAT FONDAMENTAL DE L'OIT

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, I'OIT est autoris6e A
fournir de l'assistance aux Etats membres en voie de d6veloppement [mentionn6s
ci-aprbs sous le nom de <i gouvernement(s) b6n6ficiaire(s) ,], en vue de missions
pr6paratoires ayant trait et cons6cutives A l'ex6cution de programmes et de projets
convenus entre le Gouvernement et l'O1T et relevant des fonctions de OlT aux
termes de sa Constitution. Les pratiques et ]a politique normales de l'OIT
s'appliqueront i ces programmes et projets, ainsi qu'aux plans d'op6rations que,
pour chaque projet, l'OIT signera avec les gouvernements b6n6ficiaires.

Article II

FONDS EN D1tP6T ET CONTRIBUTIONS EN NATURE

1. a) Afin de permettre A l'OIT d'ex6cuter les plans d'op6rations avec les
gouvernements b6n6ficiaires, comme if est envisag6 A l'article I du pr6sent Accord,

I Traduction fournie par l'Organisation internationale du Travail.
2 Translation supplied by the International Labour Organisation.

' Entr6 en vigueur le 9 aofit 1969, soit 30 jours apris la signature, conformement A l'article
IX, paragraphe 1.

4 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 15, p. 41 ; voir6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail.
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ment, and to carry out preparatory missions in accordance with article V, section
7, the Government shall make available to the ILO the required funds-in-trust
in US dollars as well as compensation for the ILO technical and administrative
costs in accordance with the following rules.

(b) Upon notification in accordance with article V, section 6, that a plan
of operation has been signed, the Government shall deposit to the credit of the
ILO an amount covering the estimated disbursements, including contingencies
and the technical and adminsistrative costs of the ILO during the current calen-
dar year.

(c) Payments in advance for any subsequent year shall correspond to the
estimated disbursements, including contingencies, and the technical and ad-
ministrative costs of the ILO for each year and shall be made by the Government
not later than 30 November of the preceding year.

(d) If disbursements in respect of any trust fund during any calendar year
exceed the estimate referred to in (b) and (c) above, the Government, upon
request by the ILO, shall deposit an additional amount to cover the difference.

(e) Request for payments into any trust for a specific calendar year shall
be accompanied by an estimate of the amount which will be requested for the
following calendar year.

(f) Payments for preparatory missions approved by the Government in
accordance with article V, section 8, shall be deposited to the credit of the I LO
in advance.

(g) Any balance remaining unspent in any trust fund upon the completion
of a given project or mission shall be returned to the Government unless the
latter authorises the ILO to allocate all or part of such balance to other trust
funds.

2. The ILO shall establish a separate trust fund for each project or mission
undertaken under this Agreement.

3. The ILO shall administer and account for the funds-in-trust in accord-
ance with its own financial regulations and other applicable rules and shall keep
separate records and accounts for each trust fund.

4. All financial commitments and expenditures made by the ILO with
respect to assistance provided under this Agreement shall be expressed in US
dollars.

5. In addition to, or instead of, the cash payments referred to in section I
of this article, the parties may agree that the Government shall make available
goods and services as contributions in kind.

6. The ILO's obligations under any plan of operation entered into with a
recipient government shall be contingent upon receipt of the necessary contri-
bution from the Government. The ILO will not assume any liability in excess
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et d'effectuer des missions pr~paratoires conform~ment Ai I'article V, paragraphe
7, le Gouvernement mettra A la disposition de IOT les fonds en d~p6t n~ces-
saires en dollars des Etats-Unis, ainsi qu'une compensation des frais d'ordre
technique et administratif de 'OIT, conform~ment aux r~gles suivantes.

b) Apr~s notification, conform~ment A I'article V, paragraphe 6, de la
signature d'un plan d'op~rations, le Gouvernement d~posera au credit de l'OIT
un montant correspondant A l'estimation des d~bours, y compris les d~penses
impr~vues et les frais d'ordre technique et administratif de l'OIT pendant
I'ann~e civile en cours.

c) Les versements faits d'avance au titre de toute annie ult~rieure devront
correspondre Ai l'estimation des d~bours, y compris les d~penses impr~vues et les
frais d'ordre technique et administratif de 'OIT au titre de chaque annie, et
seront faits par le Gouvernement au plus tard le 30 novembre de l'ann~e
prc~dente.

d) Si les d~bours affrents A tout fonds en d~p6t pendant une annie civile
sont sup~rieurs A l'estimation mentionn~e sous b et c ci-dessus, le Gouvernement,
sur la demande de 'OIT, devra d~poser un montant additionnel pour couvrir
cette difference.

e) La demande de versements dans tout d~p6t pour une annie civile
d~termin~e sera accompagn~e d'une estimation du montant qui sera demand&
pour I'anne civile suivante.

f) Les versements au titre de missions pr~paratoires approuv~es par le
Gouvernement conform~ment A I'article V, paragraphe 8, seront d~pos~s A
l'avance au credit de IOT.

g) Tout solde non d~pens6 dans un fonds, en d~p6t apr~s ach~vement d'un
projet ou d'une mission d(termin~s, fera retour au Gouvernement, A moins que
celui-ci n'autorise 'OIT A effectuer tout ou partie de ce solde d d'autres fonds
en d~p6t.

2. L'OIT 6tablira un fonds en d~p6t distinct pour chque projet ou mission
entrepris en vertu du present Accord.

3. L'OIT g~rera les fonds en d~p6t et en rendra compte conform6ment A
ses propres r~glements financiers et autres r~gles applicables, et tiendra des
dossiers et des comptes distincts pour chque fonds en d~p6t.

4. Toutes les obligations financires et d~penses de l'OIT relatives A
I'assistance fournie en vertu du present Accord seront exprim~es en dollars des
Etats-Unis.

5. En sus, ou au lieu des versements en esp~ces mentionn~s au paragraphe I
du present article, les parties peuvent convenir que le Gouvernement mettra
A disposition des biens et des services comme contributions en nature.

6. Les obligations d~coulant pour 'OIT de tout plan d'op~rations conclu
avec un gouvernement b~n~ficiaire d~pendront de la reception de la contribution
n~cessaire fournie par le Gouvernement. L'OIT ne prendra aucun engagement
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of the amounts the Government has agreed to provide as funds-in-trust, for the
purpose of any plan of operation entered into with a recipient government.

Article III

TECHNICAL AND ADMINISTRATIVE COSTS

In order to cover ILO technical and administrative costs arising from the
implementation of an approved project, the ILO shall be entitled to compensa-
tion from the Government in an amount corresponding to a certain percentage
of the total project costs incurred by the Government. Such percentage shall
be determined' in accordance with ILO established practices. The amount
corresponding to such costs for each project shall be indicated to the Govern-
ment when the draft plan of operation is sent to it. No compensation for tech-
nical and administrative costs shall be payable by the Government in respect
of preparatory missions.

Article IV

PLANS OF OPERATION ENTERED INTO BY THE ILO

WITH RECIPIENT GOVERNMENTS

1. A copy of each plan of operation signed by the ILO with recipient
governments shall be transmitted to the Government.

2. Plans of operation shall include a provision reserving the right of the
ILO and of the Government to inspect the project and to obtain relevant reports
and documentation.

3. Transfer of title of equipment to the recipient government will normally
be effected upon arrival of such equipment in the recipient country. The plan
of operation shall specify the modalities and date on which such transfer should
take place.

4. Plans of operation shall contain provisions permitting the Government
to take over ILO obligations arising thereunder. Plans of operation shall also
contain a provision to the effect that ILO obligations specified therein shall be
subject to the decision of its competent organs and to its constitutional, financial
and budgetary rules.

5. Plans of operation shall contain detailed information on matters such as
the objective, methods, phasing of implementation and the obligations of the
parties concerned in relation to the project.
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en exc6dent des montants que le Gouvernement est convenu de fournir comme
fonds en d6p6t aux fins de tout plan d'op6rations conclu avec un gouvernement
b6n6ficiaire.

Article III

FRAIS D'ORDRE TECHNIQUE ET ADMINISTRATIF

Afin de couvrir les frais d'ordre technique et administratif de I'OIT aff6rents
A l'ex6cution d'un projet approuv6, 'OIT aura droit A une compensation du
Gouvernement dont le montant correspondra A un certain pourcentage du coit
total du projet A ]a charge du Gouvernement. Ce pourcentage sera fix6 conform6-
ment aux pratiques usuelles de 'OIT. Le montant correspondant a ces frais, au
titre de chaque projet, sera indiqu6 au Gouvernement lorsque le projet de plan
d'op6rations lui sera communiqu6. Aucune compensation de frais d'ordre
technique et administratif ne sera due par le Gouvernement au titre de missions
pr6paratoires.

Article IV

PLANS D'OPtRATIONS CONCLUS PAR L'OIT

AVEC LES GOUVERNEMENTS BtNtFICIAIRES

1. Un exemplaire de chaque plan d'op~rations sign6 par 'OIT avec des
gouvernements b6n~ficiaires sera transmis au Gouvernement.

2. Les plans d'op~rations devront comprendre une disposition r6servant
I l'OIT et au Gouvernement le droit d'inspecter le projet et d'obtenir les rapports

et la documentation pertinents.

3. Le transfert du titre de propri6t6 de l'6quipement au gouvernement
b~n6ficiaire s'effectuera normalement lors de l'arriv~e de cet 6quipement dans
le pays b~n~ficiaire. Le plan d'op6rations sp~cifiera les modalit~s de ce transfert
et la date A laquelle il devrait avoir lieu.

4. Dans les plans d'op~rations devront figurer des dispositions permettant
au Gouvernement de reprendre les obligations de 'OIT d6coulant desdits plans.
Dans les plans d'op~rations devra 6galement figurer une disposition aux termes
de laquelle les obligations de 'OIT spcifi~es dans ces plans seront sujettes A la
dcision de ses organes comptents et A l'application de ses r~gles constitution-
nelles, financi~res et budg taires.

5. Dans les plans d'op~rations devront figurer des informations d~taill~es
sur des questions telles que l'objectif, les m~thodes, les 6tapes de l'ex6cution et
les obligations des parties int~ress6es se rapportant au projet.
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Article V

DISTRIBUTION OF FUNCTIONS BETWEEN THE ILO AND THE GOVERNMENT

WITH REGARD TO THE SELECTION AND ADMINISTRATION OF PROJECTS

1. It is the intention of the parties that there shall be close co-operation
between them for the purposes set forth in this Agreement. To that end, they
shall regularly consult with each other and shall make available to each other
all such information and assistance as may reasonably be requested.

2. The ILO shall have the primary responsibility for selecting and processing
project requests to be considered in the context of this Agreement.

3. Joint meetings shall take place in April for the purpose of submitting
new ILO proposals for intial consideration and reviewing draft projects pro-
posed for financing. Before the meetings the ILO will send to the Government
in February a list of projects and appropriate supporting documents.

4. The Government will inform the ILO as soon as possible of the projects
which are likely to be approved by the Government.

5. The ILO will then enter into more detailed negotiations with the
respective recipient government and prepare a draft plan of operation. This
draft will be transmitted to the Government for comments.

6. The Government's approval of a project and of its draft plan of opera-
tion will be officially communicated to the ILO, which will then sign it with the
recipient government. Upon signature and for the purposes indicated in article
II, section 1 (b), the ILO shall notify the Government.

7. The plans of operation shall not be amended without the consent of the
Government except in so far as the plan of operation itself shall provide for
another procedure for amendments.

8. Preparatory missions may be proposed by either party and shall be
undertaken upon mutual agreement. Proposals including terms of reference and
cost estimates will normally be sent to the Government 'n February and August
of each year. The Government will inform the ILO of its reactions within two
months and may designate at least one member of the mission.

9. The ILO shall be responsible for project implementation but shall be
free to subcontract its responsibilities for the whole or part of projects sponsored
under this Agreement.

Article VI

REPORTS

I. The ILO shall submit to the Government, not later than 31 May of each
year, a statement of accounts showing.the use of the funds expended for the
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Article V
RItPARTITION DES FONCTIONS ENTRE L'OIT ET LE GOUVERNEMENT
POUR CE QUI TOUCHE LA SiLECTION ET LA GESTION DES PROJETS

I. Les parties ont I'intention de coop6rer 6troitement entre elles aux fins
expos6es dans le pr6sent Accord. A cet effet, elles se consulteront mutuellement
de faqon rggulire et mettront A ]a disposition l'une de I'autre toute information
et toute assistance qui peuvent raisonnablement 6tre demand6es.

2. L'OIT aura ]a responsabilit6 principale pour le choix et le traitement
des demandes de projet A prendre en consideration dans le contexte du pr6sent
Accord.

3. Des reunions communes auront lieu en avril aux fins de soumettre A un
examen initial les nouvelles propositions de 'OIT et de passer en revue les
avant-projets qu'il est propos6 de financer. Avant ces reunions, 'OIT communi-
quera au Gouvernement en fgvrier une liste des projets et les documents per-
tinents A I'appui de ceux-ci.

4. Le Gouvernement informera I'O1T d~s que possible des projets qui sont
susceptibles d'Etre approuvgs par lui.

5. L'OIT engagera alors des n6gociations plus dgtaill6es avec les gouverne-
ments bgngficiaires respectifs et pr6parera un projet de plan d'opgrations. Ce
projet sera transmis au Gouvernement pour observations.

6. L'approbation par le Gouvernement d'un projet et de son projet de plan
d'op6rations sera officiellement communiqu6e i I'OIT, qui le signera alors avec
le gouvernement bgn6ficiaire. Apr~s la signature, et aux fins indiqu6es A I'article
I!, I, b, l'OIT adressera une notification au Gouvernement.

7. Les plans d'opgrations ne seront pas amend6s sans le consentement du
Gouvernement, sauf dans le cas oi une autre proc6dure d'amendement sera
prgvue dans le plan d'op6rations lui-m~me.

8. Des missions prgparatoires peuvent 6tre proposges par chacune des
parties, et seront entreprises apr~s accord entre elles. Des propositions compor-
tant le mandat de la mission et une estimation des frais seront normalement
envoy6es au Gouvernement en frvrier et en aoft de chaque ann6e. Le Gouverne-
ment informera l'OIT de ses r6actions dans les deux mois qui suivront et pourra
d6signer au moins un membre de la mission.

9. L'ex6cution du projet incombera A I'OIT, mais celle-ci aura la facult6 de
sous-traiter ses obligations concernant tout ou partie des projets approuvgs en
vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS

I. L'OIT soumettra au Gouvernement, au plus tard le 31 mai de chaque
anne, un 6tat des comptes indiquant l'usage des fonds dgpens6s en vue de
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implementation of projects financed under this Agreement during the previous
calendar year.

2. The ILO shall provide the Government with annual reports on the
progress of projects covering the previous calendar year.

3. The ILO shall provide the Government with a final report after the
termination of each project containing such elements as are essential for an
assessment of the project, as well as the ILO's own conclusions thereon.

4. In appropriate cases it may be agreed between the Government and the
ILO to undertake an assessment mission.

Article VII

AUTHORIZED REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

In matters relating to the implementation of this Agreement, including
supplementary agreements and arrangements, the Swedish International De-
velopment Authority (SIDA) shall be competent to represent the Government,
and the Director-General of the I LO or any person designated by him shall be
competent to represent the ILO.

Article VIII

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS

The parties may enter into such supplementary agreements and arrange-
ments for the implementation of this Agreement as may be found desirable in
the light of operating experience.

Article IX

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

I. This Agreement shall enter into force 30 days after its signature by both
parties.

2. This Agreement shall remain in force until either party considers that
the co-operation envisaged therein can no longer appropriately or effectively be
carried out, at which time this Agreement may be terminated by mutual consent
or by either party serving six months' written notice on the other party.

3. If this Agreement is terminated in accordance with the preceding para-
graph -
(a) both parties shall forthwith hold consultations with a view to determining

the most appropriate measures to be taken in order to wind up operations
being carried out by the ILO under plans of operation with recipient
governments;
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l'ex~cution des projets financiers en vertu du present Accord au cours de I'ann~e
civile pr~c~dente.

2. L'OIT communiquera au Gouvernement des rapports annuels sur l'6tat
d'avancement des projets au cours de I'ann~e civile pr6c~dente.

3. L'OIT communiquera au Gouvernement, apr~s ach~vement de chaque
projet, un rapport final o figureront tels 6l6ments qui sont indispensables pour
l'valuation du projet, ainsi que les propres conclusions de I'OIT d cet 6gard.

4. Dans des cas appropri~s, il peut 8tre convenu entre le Gouvernement et
I'OIT d'entreprendre une mission d'6valuation.

Article VII

REPRtSENTANTS AUTORISES DES PARTIES

Pour les questions concernant l'ex6cution du pr6sent Accord, y compris les
accords et arrangements suppl6mentaires, I'Organisme su6dois pour le d6-
veloppement international (SIDA) aura comp6tence pour repr6senter le Gou-
vernement, et le Directeur g6n6ral du BIT, ou toute personne d6sign6e par lui,
aura comp6tence pour repr6senter l'OIT.

Article VIII

ACCORDS ET ARRANGEMENTS SUPPLIMENTAIRES

Les parties peuvent conclure, en vue de i'ex6cution du pr6sent Accord, tels
accords et arrangements suppl6mentaires qui peuvent se r6v61er opportuns en
fonction de l'exp6rience acquise dans les oprations.

Article IX

ENTRtE EN VIGUEUR ET EXPIRATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours aprbs sa signature par
les deux parties.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'6L ce que l'une ou I'autre
des parties consid&re que la collaboration qui y est envisag6e ne peut plus
s'exercer de faqon appropri~e ou efficace, et A ce moment le present Accord
pourra venir A expiration par consentement mutuel, ou A la suite d'un pr6avis
de six mois donn6 par 6crit par l'une des parties A I'autre partie.

3. Si le pr6sent Accord vient i expiration conform6ment au paragraphe
pr6c6dent :
a) Les deux parties proc6deront imm6diatement A des consultations en vue de

d6terminer les mesures les plus approprides A prendre afin de liquider les
op6rations entreprises par 'OIT en vertu de plans d'op6rations conclus avec
les gouvernements b6n6ficiaires;
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(h) the Government shall deposit in advance to the credit of the ILO the full
amount required to meet obligations contracted upon previous authorisa-
tion of the Government;

(c) any unspent balance in cash or uncommitted equipment remaining after
the winding up of operation shall be returned to the Government.

On behalf of the Government
of Sweden :

ERIK VON SYDOW
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Geneva, 10 July 1969

On behalf of the International
Labour Organisation

ABBAS AMMAR

for the Director-General
Geneva, 10 July 1969
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h) Le Gouvernement d~posera A I'avance au credit de I'OIT le montant integral
requis pour faire face aux obligations contract~es apr~s autorisation pr~a-
lable du Gouvernement;

c) Tout solde en esp~ce non dtpens6, ou tout 6quipement non engag6 subsistant
apr&s la liquidation des op6rations feront retour au Gouvernement.

Pour le Gouvernement
de la Suede :

ERIK VON SYDOW

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Genve, le 10juillet 1969

Pour ]'Organisation internationale
du Travail :

ABBAS AMMAR

pour le Directeur g6n6ral
Gen~ve, le 10juillet 1969
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF NORWAY AND THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION

Whereas the International Labour Organisation (hereinafter called the
"ILO ") as part of its activities and in pursuance of its Constitution2 co-
operates with developing member States in the carrying out of activities aiming
at the improvement of the social and economic conditions;

Whereas the Government of the Kingdom of Norway (hereinafter referred
to as the " Government ") desires to strengthen its co-operation with those
ILO activities by making funds available to the ILO for the implementation of
mutually agreed programmes and projects;

Whereas the ILO welcomes this strengthened co-operation with the
Government which will contribute to the achievement of ILO objectives as
defined in its Constitution;

The Government of the Kingdom of Norway and the ILO have agreed as
follows:

Article I

BASIC AUTHORITY OF THE ILO

Subject to the provisions of this Agreement, the ILO is authorized to
provide assistance to developing member States (hereinafter called Recipient
Government(s)) for preparatory missions relating to and subsequent implemen-
tation of programmes and projects agreed on by the Government and the I LO
and falling within the scope of the ILO's functions under its Constitution.

ILO standard practices and policies shall be applied to such programmes
and projects and to the plans of operation which, for each project, the ILO shall
sign with Recipient Governments.

I Came into force on 28 February 1972 by signature, in accordance with article IX (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466, p. 323,

for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVfEGE ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Consid~rant que l'Organisation internationale du Travail (d~nomm~e ci-
apr~s <( 'OIT *), dans le cadre de ses activit~s et en vertu de sa Constitution 4,
collabore avec des Etats membres en voie de dveloppement A des activit~s
visant A am~liorer les conditions 6conomiques et sociales;

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume de Norv~ge (d~nomm6
ci-apr~s ((le Gouvernement ,) souhaite renforcer sa collaboration i ces activit~s
de I'OIT en mettant A ]a disposition de celle-ci des fonds en vue de l'excution
de programmes et de projets faisant l'objet d'un accord rciproque;

Consid~rant que I'OIT se f~licite de cette collaboration renforc~e avec le
Gouvernement, laquelle contribuera A la r~alisation des objectifs de I'OIT tels
qu'ils sont d~finis dans sa Constitution;

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et 'OIT sont convenus de ce
qui suit:

Article I

MANDAT FONDAMENTAL DE L'OIT

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, 'OIT est autoris6e i
fournir de I'assistance aux Etats membres en voie de d6veloppement [mentionn6s
ci-apr~s sous le nom de < gouvernement(s) b6n6ficiaire(s) f], en vue de missions
pr6paratoires ayant trait et cons6cutives A 'ex6cution de programmes et de
projets convenus entre le Gouvernement et 'OIT et relevant des fonctions de
I'OIT aux termes de sa Constitution.

Les pratiques et la politique normales de l'OIT s'appliqueront A ces
programmes et projets, ainsi qu'aux plans d'op6rations que, pour chaque
projet, 'OIT signera avec les gouvernement b6n6ficiaires.

I Traduction fournie par I'Organisation internationale du Travail.

2 Translation supplied by the International Labour Organisation.
Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1972 par la signature, conform6ment A 'article IX, para-

graphe I.
I Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,

p. 323, pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail.
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Article IH

FUNDS-IN-TRUST AND CONTRIBUTIONS IN KIND

1. (a) For the purpose of enabling the ILO to implement the plans of
operation with Recipient Governments, as envisaged in Article I of this Agree-
ment, and to carry out preparatory missions in accordance with Article V,
Section 7, the Government shall make available to the ILO the required funds-
in-trust in US dollars as well as compensation for the ILO technical and
administrative costs in accordance with the following rules.

(b) After notification in accordance with Article V, Section 6, that a Plan
of Operation has been signed, the Government shall deposit to the credit of the
ILO an amount covering the estimated disbursements, including contingencies,
and the technical and administrative costs of the ILO.

(c) Payments in advance for subsequent years shall, in each case, corre-
spond to the estimated disbursements, including contingencies, and the technical
and administrative costs of the ILO for that year and shall be made by the
Government not later than 30 November of the preceding year.

(d) If disbursements in respect of any trust fund during any calendar year
exceed the estimate referred to in (b) and (c) above, the Government may be
required by the ILO to deposit the additional amount to cover the difference.

(e) Request for payments into any trust fund for a specific calendar year
shall be accompanied by an estimate of the amount which will be requested for
the following calendar year.

(f) Payments for preparatory missions approved by the Government in
accordance with Article V, Section 7, shall be deposited to the credit of the ILO
in advance.

(g) Any balance remaining unspent in any trust fund upon the completion
of a given project or mission shall be returned to the Government unless the
latter authorizes the ILO to allocate all or part of such balance to other trust
funds.

2. The ILO shall establish a separate trust fund for each project or mission
undertaken under this Agreement.

3. The ILO shall administer and account for the funds-in-trust in accord-
ance with its own financial regulations and other applicable rules and shall keep
separate records and accounts for each trust fund.

4. All financial commitments and expenditures made by the ILO with
respect to assistance provided under this Agreement shall be expressed in US
dollars.
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Article II

FONDS EN DItP6T ET CONTRIBUTIONS EN NATURE

1. a) Afin de permettre A l'OIT d'ex6cuter les plans d'op6rations avec les
gouvernements b6n6ficiaires, comme il est envisag6 A l'article I du pr6sent
Accord, et d'effectuer des missions pr6paratoires conform6ment A l'article V,
paragraphe 7, le Gouvernement mettra A ]a disposition de l'OIT les fonds en
d6p6t n6cessaires en dollars des Etats-Unis, ainsi qu'une compensation des frais
d'ordre technique et administratif de 1'OIT, conform6ment aux r~gles suivantes.

b) Apr~s notification, conform6ment A l'article V, paragraphe 6, de la
signature d'un plan d'op6rations, le Gouvernement d6posera au cr6dit de 1'OIT
un montant correspondant A restimation des d6bours, y compris les d6penses
impr6vues et les frais d'ordre technique et administratif de 'OIT pendant
F'ann6e civile en cours.

c) Les versements faits d'avance au titre d'ann6es ult6rieures devront, dans
chaque cas, correspondre A l'estimation des d6bours, y compris les d6penses
impr6vues et les frais d'ordre technique et administratif de l'OIT au titre de ces
ann6es, et seront faits par le Gouvernement au plus tard le 30 novembre de
l'ann6e pr6c6dente.

d) Si les d6bours aff6rents A tout fonds en d6p6t pendant une ann6e civile
sont sup6rieurs A l'estimation mentionn~e sous b et c ci-dessus, I'OIT pourra
demander au Gouvernement de d6poser un montant additionnel pour couvrir
cette difference.

.e) La demande de versements dans tout fonds de d~p6t pour une annie
civile d~termin~e sera accompagn~e d'une estimation du montant qui sera
demand& pour l'ann~e civile suivante.

f) Les versements au titre de missions pr~paratoires approuv~es par le
Gouvernement conform~ment A l'article V, paragraphe 7, seront d~pos~s A
l'avance au credit de I'OIT.

g) Tout solde non d~pens6 dans un fonds en d~p6t apr~s ach~vement d'un
projet ou d'une mission d~termin~s fera retour au Gouvernement, A moins que
celui-ci n'autorise I'OIT A affecter tout ou partie de ce solde A d'autres fonds en
d~p6t.

2. L'OIT 6tablira un fonds en d6p6t distinct pour chaque projet ou mission
entrepris en vertu du present Accord.

3. L'OIT g6rera les fonds en d6p6t et en rendra compte conform6ment A
ses propres rbglements financiers et autres r~gles applicables, et tiendra des
dossiers et des comptes distincts pour chaque fonds en d6p6t.

4. Toutes les obligations financi~res et d6penses de I'OIT relatives a
l'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord seront exprim6es en dollars des
Etats-Unis.
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5. In addition to, or instead of, the cash payments referred to in Section 1
of this Article, the parties may agree that the Government shall make available
goods and services as contributions in kind.

6. The ILO's obligations under any plan of operation entered into with a
recipient government shall be contingent upon receipt of the necessary contri-
bution from the Government. The ILO will not assume any liability in excess of
the amounts the Government has agreed to provide as funds-in-trust for the
purpose of any plan of operation entered into with a Recipient Government.

Article III

TECHNICAL AND ADMINISTRATIVE COSTS

In order to cover ILO technical and administrative costs arising from the
implementation of an approved project, the ILO shall be entitled to compensa-
tion from the Government in an amount corresponding to a certain percentage
of the total project costs incurred by the Government. The amount correspond-
ing to such costs for each project shall be indicated to the Government when
the draft plan of operation is sent to it. No compensation for technical and
administrative costs shall be payable by the Government in respect of prepara-
tory missions.

Article IV

PLAN OF OPERATION ENTERED INTO BY THE ILO WITH RECIPIENT GOVERNMENTS

I. A copy of each plan of operation signed by the ILO with Recipient
Governments shall be transmitted to the Government.

2. Plans of operation shall include a provision reserving the right of the
ILO and of the Government to inspect the project and to obtain relevant
reports and documentation.

3. Transfer of title of equipment to the Recipient Government will
normally be effected upon arrival of such equipment in the recipient country.
The plan of operation shall specify the modalities and date on which such
transfer should take place.

4. Plans of operation shall contain provisions permitting the Government
to take over ILO obligations arising thereunder. Plans of operation shall also
contain a provision to the effect that ILO obligations specified therein shall be
subject to the decision of its competent organs and to its constitutional, financial
and budgetary rules.
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5. En sus, ou au lieu des versements en espces mentionn~s au paragraphe I
du pr6sent article, les parties peuvent convenir que le Gouvernement mettra A
disposition des biens et des services comme contributions en nature.

6. Les obligations d~coulant pour I'OIT de tout plan d'op6rations conclu
avec un gouvernement b~n~ficiaire d~pendront de la r6ception de la contribution
n6cessaire fournie par le Gouvernement. L'OIT ne prendra aucun engagement
en exc~dent des montants que le Gouvernement est convenu de fournir comme
fonds en d~p6t aux fins de tout plan d'op~rations conclu avec un gouvernement
b6n~ficiaire.

Article III

FRAIS D'ORDRE TECHNIQUE ET ADMINISTRATIF

Afin de couvrir les frais d'ordre technique et administratif de I'OIT
aff6rents A l'ex6cution d'un projet approuv&, I'OIT aura droit A une compensa-
tion du Gouvernement dont le montant correspondra A un certain pourcentage
du coot total du projet A la charge du Gouvernement. Le montant correspondant
A ces frais, au titre de chaque projet, sera indiqu6 au Gouvernement lorsque le
projet de plan d'op6rations lui sera communiqu6. Aucune compensation de
frais d'ordre technique et administratif ne sera due par le Gouvernement au
titre de missions pr6paratoires.

Article IV

PLANS D'OPIRATIONS CONCLUS PAR L'OIT AVEC LES GOUVERNEMENTS

BENtFICIAIRES

1. Un exemplaire de chaque plan d'op~rations sign6 par I'OIT avec des
gouvernements b~n~ficiaires sera transmis au Gouvernement.

2. Les plans d'op~rations devront comprendre une disposition r~servant a
l'OIT et au Gouvernement le droit d'inspecter le projet et d'obtenir les rapports
et la documentation pertinents.

3. Le transfert du titre de propri~t6 de l'6quipement au gouvernement
b~n~ficiaire s'effectuera normalement lors de I'arriv~e de cet 6quipement dans
le pays b~n~ficiaire. Le plan d'op6rations spcifiera les modalit~s de ce transfert
et la date A laquelle il devrait avoir lieu.

4. Dans les plans d'op~rations devront figurer des dispositions permettant
au Gouvernement de reprendre les obligations de I'OIT ddcoulant desdits plans.
Dans les plans d'op~rations devra 6galement figurer une disposition aux termes
de laquelle les obligations de 'OIT sp~cifi~es dans ces plans seront sujettes A la
decision de ses organes comptents et A l'application de ses r~gles constitution-
nelles, financifres et budg~taires.
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5. Plans of operation shall contain detailed information on matters such
as the objective, methods, phasing of implementation and the obligations of the
parties concerned in relation to the project.

Article V

DISTRIBUTION OF FUNCTIONS BETWEEN THE ILO AND THE GOVERNMENT WITH

REGARD TO THE SELECTION AND ADMINISTRATION OF THE PROJECTS

1. It is the intention of the parties that there shall be close co-operation
between them for the purpose set forth in this Agreement. To that end, they
shall regularly consult with each other and shall make available to each other
all such information and assistance as may reasonably be requested.

2. The ILO shall have the primary responsibility for selecting and pro-
cessing project reqqests to be considered in the context of this Agreement.

3. Joint meetings shall take place in November for the purpose of sub-
mitting new ILO proposals for initial consideration and reviewing draft
projects proposed for financing. Before the meetings, the ILO will send to the
Government before October 15 a list of projects and appropriate supporting
documents.

4. The Government will inform the ILO as soon as possible of the projects
which are likely to be approved by the Government.

5. The ILO will then enter into more detailed negotiations with the
respective Recipient Governments and prepare a draft plan of operation. This
draft will be transmitted to the Government for comments.

6. The Government's approval of a project and of its draft plan of opera-
tion will be officially communicated to the ILO who will then sign it with the
Recipient Government. Upon signature and for the purpose indicated in Article
II, Section 1 (b), the ILO shall notify the Government.

7. Preparatory missions may be proposed by either party and shall be
undertaken upon mutual agreement. Proposals including terms of reference and
cost estimates will normally be sent to the Government in February and August
of each year. The Government will inform the ILO of its reactions within two
months and may designate at least one member of the mission.

8. The ILO shall be responsible for project implementation but shall be
free to appoint subcontractors for the execution of the whole or part of projects
sponsored under this Agreement.
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5. Dans les plans d'op~rations devront figurer des informations d~taill~es
sur des questions telles que l'objectif, les m6thodes, les 6tapes de l'ex~cution et
les obligations des parties int~ress~es se rapportant au projet.

Article V

RPARTITION DES FONCTIONS ENTRE L'OIT ET LE GOUVERNEMENT POUR CE QUI

TOUCHE LA SILECTION ET LA GESTION DES PROJETS

1. Les parties ont l'intention de coop6rer 6troitement entre elles aux fins
expos6es dans le pr6sent Accord. A cet effet, elles se consulteront mutuellement
de fagon r6gulifre et mettront A la disposition l'une de l'autre toute information
et toute assistance qui peuvent raisonnablement 8tre demand6es.

2. L'01T aura la responsabilit6 principale pour le choix et le traitement
des demandes de projet A prendre en consid6ration dans le contexte du pr6sent
Accord.

3. Des r6unions communes auront lieu en novembre aux fins de soumettre
A un examen initial les nouvelles propositions de l'OIT et de passer en revue les
avant-projets qu'il est propos6 de financer. Avant ces r6unions, 'OIT communi-
quera au Gouvernement avant le 15 octobre une liste des projets et les docu-
ments pertinents A l'appui de ceux-ci.

4. Le Gouvernement informera 'OIT dfs que possible des projets qui sont
susceptibles d'&re approuv6s par lui.

5. I'OIT engagera alors des n6gociations plus d~taill6es avec les gouverne-
ments b6n6ficiaires respectifs et pr6parera un projet de plan d'op6rations. Ce
projet sera transmis au Gouvernement pour observations.

6. L'approbation par le Gouvernement d'un projet et de son projet de
plan d'op6rations sera officiellement communiqu6e A I'OIT, qui le signera alors
avec le gouvernement b6n6ficiaire. Apr~s la signature, et aux fins indiqu6es A
l'article II, 1, b, 'OIT adressera une notification au Gouvernement.

7. Des missions pr6paratoires peuvent etre propos6es par chacune des
parties, et seront entreprises apris accord entre elles. Des propositions compor-
tant le mandat de la mission et une estimation des frais seront normalement
envoy6es au Gouvernement en f6vrier et en aofit de chaque ann6e. Le Gouverne-
ment informera 1'OIT de ses r6actions dans les deux mois qui suivront et pourra
d6signer au moins un membre de la mission.

8. L'ex6cution du projet incombera A I'OIT, mais celle-ci aura ]a facult6 de
d6signer des sous-traitants pour l'ex6cution de tout ou partie des projets
approuv~s en vertu du pr6sent Accord.
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Article VI

REPORTS

1. The ILO shall submit to the Government, not later than 31 May of each
year, a statement of accounts showing the use of the funds expended for the
implementation of projects financed under this Agreement during the previous
calendar year.

2. The periodic reports from the projects under this Agreement will be
forwarded to the ILO which will transmit them to the Government without
delay. The ILO shall provide the Government with annual reports on the
progress of projects covering the previous calendar year, and with information
suitable for dissemination to the public.

3. The ILO shall provide the Government with d final report after the
termination of each project, containing such elements as are essential for an
assessment of the project as well as ILO's own conclusions thereon.

4. A meeting shall be held once a year at a time to be agreed upon between
ILO and the Government to make a general review of the project performance
of the past year and to discuss problems related to reporting and accounts.

5. In appropriate cases, it may be agreed between the Government and the
ILO to undertake an assessment mission.

Article VII

AUTHORIZED REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

In matters relating to the implementation of this Agreement, including
supplementary agreements and arrangements, the Norwegian Agency for
International Development (NORAD), shall be competent to represent the
Government and the Director-General of the ILO or any person designated by
him, shall be competent to represent the ILO.

Article VIII

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS

The parties may enter into such supplementary agreements and arrange-
ments for the implementation of this Agreement as may be found desirable in
the light of experience.

Article IX
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force upon signature by both parties.
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Article VI

RAPPORTS

1. L'OIT soumettra au Gouvernement, au plus tard le 31 mai de chaque
ann6e, un 6tat des comptes indiquant l'usage des fonds d~pens6s en vue de
l'ex~cution des projets financiers en vertu du pr6sent Accord au cours de
l'ann6e civile pr6cdente.

2. Les rapports priodiques relatifs aux projets relevant du pr6sent Accord
seront envoy6s A 1'OIT, qui les transmettra sans d6lai au Gouvernement. L'OIT
communiquera au Gouvernement des rapports annuels sur l'&at d'avancement
des projets au cours de l'ann~e civile pr&c6dente, ainsi que les informations se
pr~tant A 8tre port6es A la connaissance du public.

3. L'OIT communiquera au Gouvernement, apr~s ach~vement de chaque
projet, un rapport final oii figureront tels 616ments qui sont indispensables pour
l'6valuation du projet, ainsi que les propres conclusions de I'OIT A cet 6gard.

4. Une r6union se tiendra une fois l'an, ;k une 6poque i convenir entre
I'OIT et le Gouvernement, pour proc6der i un examen g6n6ral de l'avancement
du projet au cours de l'ann6e pr& dente et pour discuter des problmes relatifs
aux rapports et aux comptes.

5. Dans des cas appropri6s, il peut 8tre convenu entre le Gouvernement et
I'OIT d'entreprendre une mission d'6valuation.

Article VII
REPRtSENTANTS AUTORIStS DES PARTIES

Pour les questions concernant l'ex~cution du present Accord, y compris les
accords et arrangements suppl6mentaires, l'Agence norv6gienne pour l'aide au
d~veloppement (NORAD) aura competence pour representer le Gouvernement,
et le Directeur g~n~ral du BIT, ou toute personne d~sign~e par lui, aura com-
p6tence pour representer 1'OIT.

Article VIII
AccoRD ET ARRANGEMENTS SUPPLIMENTAIRES

Les parties peuvent conclure, en vue de 'ex~cution du present Accord, tels
accords et arrangements suppl~mentaires qui peuvent se r~v~ler opportuns en
fonction de l'exp~rience.

Article IX

ENTR EN VIGUEUR ET EXPIRATION

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les deux
parties.
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2. This Agreement shall remain in force until either party considers that
the co-operation envisaged therein can no longer appropriately or effectively be
carried out, at which time, this Agreement may be terminated by mutual
consent or by either party serving six months' written notice on the other party.

3. If this Agreement is terminated in accordance with the preceding para-
graph :
(a) both parties shall forthwith hold consultations with a view to determining

the most appropriate measures to be taken in order to wind up operations
being carried out by the ILO under plans of operations with Recipient
Governments;

(b) the Governgient shall deposit in advance to the credit of the ILO the full
amount required to meet obligations contracted upon previous authorization
of the Government;

(c) any unspent balance in cash or uncommitted equipment remaining after the
winding up of operations shall be returned to the Government.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English language in Geneva this twenty-eighth
day of February 1972.

The Government International Labour
of the Kingdom of Norway: Organisation:

JENS BOYESEN FRANCIS BLANCHARD

No. 11710



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 239

2. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu', ce que l'une ou l'autre
des parties consid~re que la collaboration qui y est envisag e ne peut plus
s'exercer de fa on appropri6e ou efficace, et d ce moment le present Accord
pourra venir d expiration par consentement mutuel, ou d la suite d'un pr6avis
de six mois donn& par &crit par l'une des parties Ai i'autre partie.

3. Si le present Accord vient d expiration conformiment au paragraphe
pr~c(dent :
a) Les deux parties procderont imm~diatement A. des consultations en vue de

d6terminer les mesures les plus appropri6es Ai prendre afin de liquider les
operations entreprises par l'OIT en vertu de plans d'op~rations conclus avec
les gouvernements b6n~ficiaires;

h) Le Gouvernement deposera A l'avance au credit de I'OIT le montant integral
requis pour faire face aux obligations contract6es apr~s autorisation pr~a-
lable du Gouvernement;

c) Tout solde en esp~ces non d~pens6 ou tout 6quipement non engag6 subsistant
aprbs ]a liquidation des op6rations feront retour au Gouvernement.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dbment autoris~s, ont sign& le present
Accord.

FAIT A Gen~ve, en double exemplaire en langue anglaise, le vingt-huit
f~vrier 1972.

Pour le Gouvernement Pour I'Organisation internationale
du Royaume de Norvdge: du Travail:

JENS BOYESEN FRANCIS BLANCHARD
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ACCORD PARTICULIER 1 SUR LA PARTICIPATION DE LA
REPUBLIQUE MALGACHE A LA COMMUNAUTE

Le Gouvernement de ]a R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique malgache,

Consid~rant qu'aux termes de la d~claration commune en date du 26 juin
1960 ]a R~publique malgache a acc~d6 A I'ind~pendance et que la R~publique
franqaise I'a reconnue en tant qu'Etat ind6pendant et souverain,

Consid~rant que la R~publique malgache manifeste ia volont6 de coop6rer
avec ia R~publique frangaise au sein de la Communaut6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La R~publique malgache est membre de ia Communaut:, A laquelle elle
participe dans les conditions d6finies au present accord et aux accords de
cooperation franco-malgaches en date de ce jour2 .

Article 2

La R6publique malgache reconnait que le President de ]a R~publique
frangaise est de droit President de la Communaut6.

Article 3
La R~publique frangaise et la R~publique malgache participent At une

Conference p~riodique des Chefs d'Etat et de Gouvernement r~unis sous la
pr~sidence du President de la Communaut6 pour se concerter sur les probl~mes
essentiels int~ressant celle-ci.

Elles participent aussi A des Comit~s de mihistres et d'experts auxquels sont
repr~sent6s 6ventuellement les autres Etats.

Article 4

La R~publique malgache a ]a facult6 d'envoyer une d~lgation t un S~nat
interparlementaire consultatif compos6 de dl~gu~s des assemblies l6gislatives
des Etats de la Communaut6.

I Entrd en vigueur le 18 juillet 1960, date de la dernire des communications par lesquelles
chacune des Parties contractantes a notifi& & l'autre I'accomplissement des procedures requises par
sa Constitution, conform~ment h l'article 5.

2 Voir p. 247, 273, 291, 299, 335, 343, 349, 357, et 363 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' ON THE PARTICIPATION OF THE
MALAGASY REPUBLIC IN THE COMMUNITY

The Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic,

Considering that, under the terms of the joint declaration of 26 June 1960,
the Malagasy Republic has acceded to independence and that the French
Republic has recognized it as an independent and sovereign State,

Considering that the Malagasy Republic has stated its intention to co-
operate with the French Republic within the Community,

Have agreed as follows:

Article I

The Malagasy Republic shall be a member of the Community and shall
participate in it under the conditions laid down in this Agreement and in the
Franco-Malagasy co-operation agreements of today's date.'

Article 2

The Malagasy Republic shall recognize that the President of the French
Republic is dejure the President of the Community.

Article 3
The French Republic and the Malagasy Republic shall participate in a

periodic Conference of Heads of State and Government presided over by the
President of the Community in order to work together on the main problems
affecting the Community.

They shall also participate in committees of ministers and experts in which
the other States may be represented.

Article 4
The Malagasy Republic shall have the right to send a delegation to an

Interparliamentary Consultative Senate composed of delegates of the legislative
assemblies of the States of the Community.

1 Came into force on 18 July 1960, the date of the last of the communications by which each
Contracting Party notified the other of the completion of the procedures required under its
Constitution, in accordance with article 5.

2 See pp. 247, 273, 291, 299, 335, 343, 349, 357 and 363 of this volume.
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Article 5

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre I'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prendra effet A la date de ]a dernire notification.

FMAT A Tananarive, le 27 Juin 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique frangaise:

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique malgache:

[Signed - Signd]1

I Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.
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Article 5

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required under its Constitution for the entry into force of this
Agreement, which shall take effect on the date of the last notification.

DoNE at Tananarive, on 27 June 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FoYm

For the Government
of the Malagasy Republic:

[P. TSIRANANA]
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ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE MONITAIRE,
1tCONOMIQUE ET FINANCIfERE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LA REPUBLIQUE MALGACHE

Le Gouvernement de la R~publique franaise et le Gouvernement de la
R~publique malgache,

Consid~rant qu'aux termes de la dclaration commune en date du 26 juin
1960, la R~publique malgache a acc~d6 A l'ind~pendance et que la R~publique
frangaise 'a reconnue en tant qu'Etat ind~pendant et souverain,

Consid~rant que ]a R~publique malgache manifeste ]a volont de coop~rer
avec la R~publique frangaise au sein de la Communaut6 A laquelle elle participe
d~sormais dans les conditions pr~vues aux accords franco-malgaches en date de

2ce jour ,

Considrant que cette cooperation rev&t une particulir importance dans
les domaines mon~taire, 6conomique et financier, o i des relations privil~gi~es
doivent contribuer A un d6veloppement harmonieux et 6quilibr6 des 6conomies
et des 6changes,

Consid~rant que la R~publique malgache manifeste la volont6 de pour-
suivre son d~veloppement en collaboration avec les autres pays de la Zone
Franc, tout en b~n~ficiant des possibilit~s d'6changes qui s'offrent A elle dans les
autres parties du monde,

Considrant que la R~publique frangaise manifeste la volont de continuer
A apporter A la R~publique malgache, dans toute la mesure du possible, l'aide
financi~re, technique et culturelle qui est n~cessaire A celle-ci pour atteindre les
objectifs de progr~s 6conomique et social qu'elle s'est fixes,

Consid~rant que la R~publique malgache est pr&e A coop~rer avec les
autres Etats membres de la Zone Franc sur la base d'une association contrac-
tuelle proc~dant des deux principes fondamentaux suivants :

- Chaque Etat ind~pendant d~tient l'int~gralit6 des pouvoirs monrtaires,
6conomiques et financiers reconnus aux Etats souverains,

- Les Etats membres acceptent de coordonner leurs politiques commerciale et
financi~re externes au sein d'organismes communs, en vue du d~veloppement
6conomique le plus rapide possible de chacun d'eux,

Sont convenus de ce qui suit :

1 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1960, date de ]a derni~re des communications par lesquelles

chacune des Parties contractantes a notifit A lautre I'accomplissement des procedures requises par
sa Constitution, conform~ment h 'article 39.

2 Voir p. 241, 273, 291, 299, 335, 343, 349, 357 et 363 du present volume.'
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN MONETARY, ECON-
OMIC AND FINANCIAL MATTERS BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE MALAGASY REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic,

Considering that, under the terms of the joint declaration of 26 June 1960,
the Malagasy Republic attained independence and that the French Republic
has recognized it as an independent and sovereign State,

Considering that the Malagasy Republic has expressed its intention to
co-operate with the French Republic within the Community, in which it shall
henceforth participate on the terms set forth in the Franco-Malagasy agree-
ments of today's date,2

Considering that such co-operation is of particular importance in the
monetary, economic and financial fields, where privileged relationships must
contribute to harmonious and balanced development of economies and of trade,

Considering that the Malagasy Republic has expressed its intention to
continue its development in co-operation with the other countries of the franc
zone, while at the same time taking advantage of opportunities for trade offered
to it in other parts of the world,

Considering that the French Republic has expressed its intention to
continue to provide the Malagasy Republic, as far as possible, with the financial,
technical and cultural assistance it requires to attain the economic and social
objectives it has set for itself,

Considering that the Malagasy Republic is willing to co-operate with the
other States members of the franc zone on the basis of a contractual association
founded on the following two fundamental principles :
- Each independent State shall retain all the monetary, economic and financial

powers recognized as belonging to sovereign States,

- The member States shall agree to co-ordinate their external trade and
financial policies within joint bodies so as to promote the most rapid possible
economic development of each of them,

Have agreed as follows :

Came into force on 18 July 1960, the date of the last of the communications by which each
Contracting Party notified the other that the procedures required by its Constitution had been
completed, in accordance with article 39.

2 See pp. 241, 273, 291, 299, 335, 343, 349, 357 and 363 of this volume.
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TITPEI

DE LA MONNAIE

Article premier

La R6publique frangaise reconnalt que la qualit6 d'Etat souverain acquise
par la R6publique malgache conf~re A celle-ci le droit de cr6er une monnaie
nationale et un Institut d'6mission national.

Article 2

La R6publique malgache d6clare confier le service de l'mission A un
6tablissement public, d6nomm6 Institut d'6mission malgache, et cr6er une
monnaie nationale rattach6e au franc frangais suivant une parit6 fixe.

Article 3

La R6publique fiangaise se d6clare dispos6e A garantir la monnaie malgache.
La R6publique malgache et la R6publique frangaise s'engagent A maintenir la
libert6 des transferts entre Madagascar et la France.

A cet effet, le Tr6sor frangais ouvrira dans ses 6critures, au non, de
l'Institut d'6mission malgache, un compte d'op6rations qui fonctionnera dans
les memes conditions que le compte d'op6rations ouvert actuellement au nom
de ]a Banque de Madagascar et des Comores.

Une convention entre le Tr6sor frangais et l'Institut d'6mission malgache
pr6cisera les modalit6s de fonctionnement de ce compte d'op6rations.

Article 4
Tant que la convention relative au compte d'op6rations pr6vue A l'article 3

ci-dessus demeurera en vigueur:
a) le Conseil d'administration de l'Institut d'&mission malgache sera compos6

en nombre 6gal, de repr6sentants de chacun des deux Etats, dont le pr6sident
qui n'aura pas voix pr6pond6rante;

b) ]a dotation de l'Institut d'6mission malgache sera constitu6e pour moiti6 par
]a R6publique malgache, pour moiti6 par la R6publique frangaise;

c) ]a convention relative au compte d'op6rations fixera les statuts de l'Institut
d'6mission malgache.

Article 5

La R6publique malgache et la R6publique frangaise d6termineront par
convention les conditions dans lesquelles le service de l'6mission sera transf6r6
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TITLE I

CURRENCY

Article 1
The French Republic recognizes that the status of sovereign State acquired

by the Malagasy Republic confers on it the right to introduce a national
currency and to establish a national Institute of Issue.

Article 2

The Malagasy Republic declares its intention to entrust the function of
issuing currency to a public agency, called the Malagasy Institute of Issue, and
to introduce a national currency linked to the French franc at a fixed parity.

Article 3
The French Republic declares its willingness to guarantee the Malagasy

currency. The Malagasy Republic and the French Republic undertake to
maintain the free transfer of funds between Madagascar and France.

To this end, the French Treasury shall open in the name of the Malagasy
Institute of Issue an operations account, which shall be maintained on the same
terms as the operations account currently open in the name of the Banque de
Madagascar et des Comores.

The working procedures relating to the operations account shall be laid
down in an agreement between the French Treasury and the Malagasy Institute
of Issue.

Article 4

So long as the agreement relative to the operations account provided for
in article 3 above remains in force :
(a) The Board of Directors of the Malagasy Institute of Issue shall comprise an

equal number of representatives from each of the two States, including the
Chairman, who shall not have a casting-vote;

(b) One half of the initial outlay for the Malagasy Institute of Issue shall be
provided by the Malagasy Republic and the other half by the French
Republic;

(c) The statutes of the Malagasy Institute of Issue shall be determined in the
agreement relative to the operations account.

Article 5
The Malagasy Republic and the French Republic shall determine by

agreement the terms on which the function is issuing currency shall be trans-
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par la Banque de Madagascar et des Comores A l'Institut d'6mission malgache.

Ce transfert aura lieu dans les plus courts d~lais possibles.

Article 6

Pour une p~riode transitoire de trois ans, n~cessaire A l'installation
mat~rielle de l'Institut d'6mission malgache, et susceptible de prolongation, la
gestion de I'Institut d'6mission malgache sera confide A la Banque de Madagascar
et des Comores. Cette gestion sera assur~e pendant cette p~riode suivant les
instructions et sous le contrfle du Conseil d'administration de l'lnstitut
d'6mission malgache.

Article 7
En attendant que soit effectif le transfert pr~vu A l'article 5, le Gouverne-

ment de la R~publique malgache aura la facult6 de demander A ia Banque de
Madagascar et des Comores :
- d'isoler dans ses 6critures les operations relevant du service de l'Nmission

mon~taire,
- de scinder son bilan en consequence,
- de crier un Comit6 de l'6mission comprenant, sous la pr~sidence du president

directeur g~n~ral, les trois repr~sentants du Gouvernement de ]a R~publique
malgache et de deux autres repr6sentants du Gouvernement de la R~publique
franqaise si~geant au Conseil d'administration.

Article 8

La parit6 actuelle entre l'unit6 mon~taire en vigueur A Madagascar et le
franc frangais est maintenue. Toute modification de la parit6 entre I'unit6
mon~taire malgache et le fra'nc frangais ne pourra tre faite que par accord
entre les deux gouvernements.

Le Gouvernement franqais consultera le Gouvernement malgache dans le
cadre des 6tudes pouvant &re effectu~es pr~alablement A toute modification
6ventuelle du rapport entre le franc franqais et les monnaies 6trangbres et
n~gociera avec lui les mesures propres A sauvegarder les int~rets I6gitimes de la
R~publique malgache.

TITRE II

DES J2CHANGES

Article 9

La R~publique malgache n~gocie et signe avec tous pays et organisation
internationales des accords ou trait~s de commerce, des conventions douanibres
et des accords financiers.
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ferred by the Banque de Madagascar et des Comores to the Malagasy Institute
of Issue.

The transfer shall be effected as soon as possible.

Article 6

For a transitional period of three years, which will be necessary for the
physical installation of the Malagasy Institute of Issue and which may be
extended, the Malagasy Institute of Issue shall be managed by the Banque de
Madagascar et des Comores. During the said period, the management shall be
conducted in accordance with the instructions and under the supervision of the
Board of Directors of the Malagasy Institute of Issue.

Article 7

Until such time as the transfer provided for in article 5 becomes effective,
the Government of the Malagasy Republic shall be empowered to request the
Banque de Madagascar et des Comores :
- To record separately operations pertaining to the function of issuing currency;

- To itemize its balance-sheet accordingly;
-To establish a Committee of Issue comprising the President and Managing

Director as chairman and the three representatives of the Government of the
Malagasy Republic and two other representatives of the Government of the
French Republic on the Board of Directors.

Article 8

The existing parity between the unit of currency in use in Madagascar and
the French franc shall be maintained. Changes in the parity between the
Malagasy unit of currency and the French franc may be made only by agreement
between the two Governments.

The French Government shall consult the Malagasy Government in
connexion with such studies as may be carried out before any change is made in
the rate of exchange between the French franc and foreign currencies and shall
negotiate with it measures calculated to safeguard the legitimate interests of the
Malagasy Republic.

TITLE II

TRADE

Article 9
The Malagasy Republic shall negotiate and sign trade agreements or

commercial treaties, customs conventions and financial agreements with any
countries or international organizations.
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La R~publique malgache et la R~publique frangaise conviennent de se
consulter dans le cadre de la commission mixte franco-malgache cr 6e en vertu
de l'article 20 ci-dessous, ou de tout organisme groupant plusieurs ou la
totalit6 des Etats de la Zone Franc, chaque fois que l'une des parties pr6parera
la n~gociation d'accords, conventions, trait~s 6conomiques ou financiers dont le
contenu int6ressera substantiellement les partenaires.

Article 10

La R6publique malgache d6termine librement sa politique contingentaire
et tarifaire sous r6serve des engagements qu'elle souscrit au sein ou en dehors
de la Zone Franc et des limitations 6ventuelles arrat6es d'un commun accord
en application des articles 12, 13 et 14 ci-dessous.

Article 11

La R6publique frangaise et la R6publique malgache conviennent de
maintenir leurs relations 6conomiques dans le cadre d'un r6gime pr6f6rentiel
r6ciproque, dont les modalit6s d'application pourront 8tre, en tant que de
besoin, pr6cis6es par des accords sp6ciaux.

Ce r6gime pr6f6rentiel a pour objet d'assurer it chacune des' parties des
d6bouch6s privil6gi6s; il doit comporter un ensemble 6quilibr6 d'avantages
mutuels, notamment dans le domaine commercial et tarifaire, ainsi que dans
ceiui des organisations de march6s.

Article 12

Sous r6serve des n6cessit6s de l'hygi~ne, de la s6curit6 et de l'ordre publics
et du respect des monopoles fiscaux, les marchandises originaires et en prove-
nance des territoires de la R6publique frangaise ou de la R6publique malgache
circulent librement entre ces territoires.

Ces m~mes marchandises b6n6ficient dans l'un et l'autre Etat de la franchise
des droits de douane.

Des exceptions at ces deux principes, motiv6es par la mise en oeuvre des
organisations de march6s ou par les exigences du d6veloppement, peuvent 8tre
apport6es d'un commun accord en commission mixte.

Article 13

La commission mixte examinera p6riodiquement les donn6es g6n6rales du
commerce ext~rieur de chacun des deux Etats.

Un plan d'importation, 6tabli par le Gouvernement malgache en fonction
des besoins exprim6s dans son plan de d6veloppement, et tenant compte d'une
utilisation judicieuse des ressources de la Zone Franc, est arrt6 annuellement
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The Malagasy Republic and the French Republic agree to consult together,
within the framework of the Franco-Malagasy Mixed Commission established
under article 20 below or of any other body grouping some or all of the States of
the franc zone, whenever one of the Parties is preparing to negotiate economic
or financial agreements, conventions or treaties the subject-matter of which is
of substantial interest to the other participants.

Article 10

The Malagasy Republic shall freely determine its quota and tariff policy,
subject to the commitments it assumes within or without the franc zone and any
limitations which may be agreed upon pursuant to articles 12, 13 and 14 below.

Article 11

The French Republic and the Malagasy Republic agree to maintain their
economic relations within the framework of a reciprocal preferential system,
the procedures for the application of which may, where necessary, be determined
by special agreements.

The purpose of the said preferential system shall be to provide each of the
Parties with privileged outlets; it shall consist of a balanced series of mutual
advantages in such matters as trade and tariffs as well as marketing organizations.

Article 12

Subject to the requirements of health, security, public policy and respect
for State monopolies, goods originating in and exported from the territories of
the French Republic or the Malagasy Republic shall have freedom of movement
between those territories.

The said goods shall be exempt from customs duty in both States.

Exceptions to these two principles for reasons of the initiation of marketing
organizations or of development requirements may be agreed upon in the Mixed
Commission.

Article 13

The Mixed Commission shall examine at regular intervals general informa-
tion relating to the external trade of each of the two States.

An import plan, established by the Malagasy Government on the basis of
the requirements stated in its development plan and with due regard to judicious
use of the resources of the franc zone, shall be drawn up each year in the Mixed
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en commission mixte. Ce plan fixe un plafond global en devises qui peut etre
assorti de plafonds partiels applicables soit A certaines categories de biens, soit A
certaines origines. Les importations r6alis~es au titre des accords commerciaux
pass6s par ]a R~publique malgache sont reprises dans ces plafonds.

Article 14

La Rpublique malgache b~n6ficie des organisations de marches et des
aides financibres int6ressant les produits de base existant au sein de la Zone
Franc.

Elle s'engage, en contre-partie, A respecter les r6gles et directives g6n6rales
formules dans ce domaine pour 1'ensemble de la Zone Franc, sous r6serve des
am~nagements jug~s n6cessaires et accept6s d'un commun accord au sein de la
commission mixte.

Article 15
Toutes les recettes et les d6penses de Madagascar sur les pays ext6rieurs A

la Zone Franc sont ex~cut~es par cession ou achat de devises 6trang~res sur le
march6 des changes de Paris.

Les op6rations en devises vis6es A 'alin~a pr6c6dent sont individualis6es et
reprises dans un compte ((droit de tirage, qui permet A tout moment d'en
suivre les r6alisations.

Article 16

La R6publique malgache applique sur son territoire la r~glementation des
changes de ]a Zone Franc, sous reserve des am6nagements qui seraient arr~t~s
d'un commun accord en commission mixte. Les autorit6s comptentes fran-
qaises et malgaches collaborent A la recherche et A la r6pression des infractions
A la r6glementation des changes.

Article 17

Dans un d61ai de deux ann6es Ai compter de l'entr~e en vigueur du pr6sent
accord, les deux gouvernements se consulteront en vue de la cr6ation A Mada-
gascar d'un office des changes plac6 sous l'autorit6 du Gouvernement malgache;
ils d~termineront en commission mixte les modalit6s de fonctionnement de cet
office et les conditions de sa coordination avec les autorit6s centrales de ]a Zone
Franc.

Pendant la p6riode transitoire vis6e A l'alin6a pr6c6dent, l'office des changes
de Madagascar conserve ses comptences sous le contr6le du Gouvernement
malgache, la gestion 6tant assur6e conform6ment A son statut actuel.
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Commission. The said plan shall set an over-all ceiling in foreign exchange,
which may be accompanied by partial ceilings applicable either to certain
categories of goods or to certain origins. Imports under trade agreements
concluded by the Malagasy Republic shall be included in those ceilings.

Article 14

The Malagasy Republic shall enjoy the advantages of the marketing
organizations and financial aid existing within the franc zone in connexion with
primary commodities.

In return, it agrees to respect the rules and general guidelines regarding
such organizations and such aid drawn up for the whole franc zone, subject to
any adjustments deemed necessary and agreed upon in the Mixed Commission.

Article 15

All receipts and expenditure of Madagascar involving countries outside the
franc zone shall be effected through the sale or purchase of foreign currency in
the Paris foreign exchange market.

The foreign exchange transactions referred to in the preceding paragraph
shall be particularized and entered in a " drawing rights " account showing the
status of such transactions at any time.

Article 16

The Malagasy Republic shall apply in its territory the exchange regulations
of the franc zone, subject to any adjustments agreed upon in the Mixed Com-
mission. The competent French and Malagasy authorities shall co-operate in
seeking out and taking action against violations of the exchange regulations.

Article 17

Within a period of two years from the entry into force of this Agreement,
the two Governments shall consult together with a view to the establishment in
Madagascar of a foreign exchange office placed under the authority of the
Malagasy Government; they shall determine in the Mixed Commission the
working procedures of the office in question and the conditions for its co-
ordination with the central authorities of the franc zone.

During the transitional period referred to in the preceding paragraph, the
foreign exchange office of Madagascar shall retain its powers, under the super-
vision of the Malagasy Government, and shall be managed in accordance with
its present statute.
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Article 18

Les investissements 6trangers devant recevoir une application A Madagascar
sont soumis aux dispositions des articles 15 et 16 ci-dessus et donnent lieu A
examen par I'office des changes malgache. Toutefois, s'ils d~passent un plafond
d determiner en commission mixte, ils sont examin6s au sein de celle-ci ou, en
cas d'urgence, selon une procedure fix~e par elle.

Article 19

Le Gouvernement malgache et le Gouvernement frangais se consultent au
sein de la commission mixte sur l'6volution de la balance des paiements et de la
tr~sorerie en devises. Cette consultation intervient en particulier soit pour les
accords de paiement que le Gouvernement frangais se propose de n~gocier pour
l'ensemble de la Zone Franc, soit pour les accords que le Gouvernement
malgache se propose de conclure avec les pays tiers, notamment lorsque ces
accords sont mat~rialis~s par des pr~ts qui impliqueraient une sortie de devises.

TITRE Irl

DE LA COMMISSION MIXTE FRANCO-MALGACHE

Article 20

11 est cr6 une commission mixte franco-malgache, de composition paritaire.

Cette commission se r6unit au moins une fois par trimestre et dans
l'intervalle, d ]a demande de l'une ou l'autre des parties.

Article 21

La commission mixte connalt, en tant que de besoin, des problmes relatifs
ii la cooperation entre la R~publique franqaise et la R~publique malgache en
matire mon~taire, dconomique et financi~re, sans prejudice de la comptence
6ventuelle d'autres organismes specialists.

Article 22

Les attributions de ]a commission mixte sont consultatives, sauf dans les
cas pr~vus au pr6sent accord.

Article 23

La commission mixte arrte sa procedure de fonctionnement.
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Article 18

Intended foreign investments in Madagascar shall be subject to the pro-
visions of articles 15 and 16 above and shall be reviewed by the Malagasy
foreign exchange office. However, if they exceed a ceiling to be established by
the Mixed Commission, they shall be reviewed in the Commission, or, in the
case of urgency, in accordance with a procedure laid down by the Commission.

Article 19

The Malagasy Government and the French Government shall consult
together in the Mixed Commission concerning changes in the balance of pay-
ments and in currency holdings. Such consultation shall take place, in particular,
in connexion with payments agreements which the French Government proposes
to negotiate on behalf of the whole franc zone or agreements which the Malagasy
Government proposes to conclude with third countries, especially where such
agreements provide for loans which would involve an outflow of foreign
currency.

TITLE III

THE FRANCO-MALAGASY MIXED COMMISSION

Article 20

A Franco-Malagasy Mixed Commission, of equal membership, shall be
established.

It shall meet at least once a quarter and, in the intervals between such
meetings, at the request of either Party.

Article 21

The mixed Commission shall take cognizance, where necessary, of questions
concerning co-operation between the French Republic and Malagasy Republic
in monetary, economic and financial matters, without prejudice to the possible
competence of other specialized bodies.

Article 22

The powers of the Mixed Commission shall be advisory, except in the cases
specified in this Agreement.

Article 23

The Mixed Commission shall establish its own working procedures.
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TITRE IV

DE L'AIDE

Article 24

La R6publique frangaise apportera son aide A la R6publique malgache en
vue de lui permettre d'atteindre ses objectifs de progr~s 6conomique et social.

Article 25

Dans le cadre du plan de d6veloppement de Madagascar, I'aide de ]a
R6publique franqaise pourra se manifester notamment par des 6tudes, par la
fourniture d'6quipements ainsi que par l'octroi de concours financiers.

Article 26

La Rpublique franqaise pourra 6galement apporter son aide i la R~pu-
blique malgache par I'envoi d'experts et de techniciens et par la formation de
cadres malgaches.

Article 27

Les modalit~s et les montants des aides ainsi consenties feront l'objet de
conventions particulires.

TITRE V

DE LA PARTICIPATION AUX ORGANISMES COMMUNS

Article 28

A l'6chelon le plus 6lev6, la R~publique franqaise et ]a R~publique malgache
se concertent avec les autres Etats de la Communaut6 sur les problmes
g~n6raux de la politique mon~taire, 6conomique et financi~re et sur ceux du
d6veloppement.

Article 29

Le Gouvernement malgache sera represent6:
- au Comit6 mon6taire de la Zone Franc,
- au Comit6 des Affaires 6conomiques et financi~res,
- Ai la Commission des accords commerciaux,
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TITLE IV

AID

Article 24

The French Republic shall assist the Malagasy Republic to attain its
economic and social objectives.

Article 25

Aid shall be provided by the French Republic within the framework of the
development plan of Madagascar and may consist, inter alia, in the carrying
out of studies, the supply of equipment and the granting of financial support.

Article 26

The French Republic may also assist the Malagasy Republic by the
secondment of experts and technicians and the training of Malagasy profes-
sional staff.

Article 27

The arrangements for, and the volume of, the aid thus granted shall be the
subject of special agreements.

TITLE V

PARTICIPATION IN JOINT BODIES

Article 28

At the highest level, the French Republic and the Malagasy Republic shall
hold discussions with the other States of the Community on general questions
relating to monetary, economic and financial policy and on development
problems.

Article 29

The Malagasy Government shall be represented in:
- The Monetary Committee of the franc zone;
- The Committee for Economic and Financial Affairs;
- The Commission on Trade Agreements;
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- en tant que de besoin dans toutes autres formations multilat6rales A comp6-
tence 6conomique ou financi~re de la Zone Franc.

Les modalit6s d'application du pr6sent article seront fix6es en commission
mixte.

Article 30

Une convention ult6rieure d~terminera les conditions dans lesquelles ]a
R6publique malgache participera 6ventuellement au Conseil sup6rieur du
cr6dit, en vue de l'harmonisation des principes g6n6raux de la r6glementation
du cr6dit et de l'organisation bancaire.

Une autre convention d6terminera les conditions d'une association
6ventuelle de la Rpublique malgache d la Commission de contr6le des banques.

TITRE VI

DU DOMAINE

Article 31

Les parties contractantes conviennent de substituer au r~glement domanial
fond6 sur ]a nature des d6pendances un r~glement forfaitaire fond& sur 'quit6
et satisfaisant A leurs besoins respectifs.

Article 32

En contrepartie de ses droits sur le domaine priv6, la R6publique frangaise
conservera ou recevra en proprit6 les d6pendances du domaine priv6 n6cessaires
au fonctionnement de ses services et de ses forces armies qui seront 6tablis ou
maintenus apr~s l'entr6e en vigueur des accords de coop6ration.

La proprit6 de toutes les autres d6pendances domaniales, notamment des
d6pendances du domaine public, tel qu'il 6tait d6fini par le d6cret du 28 sep-
tembre 1926, sera reconnue A la R6publique malgache.

Article 33

II est institu6 une commission mixte paritaire charg6e d'61aborer un projet
d'6tat liquidatif, qu'elle soumettra aux deux gouvernements dans un d61ai de six
mois A dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, ce dM1ai pouvant 6tre
prorog6 en tant que de besoin.

Article 34

La commission mixte proc6dera au recensement et A l'6valuation des
d6pendances du domaine, tant public que priv6.
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- and, where necessary, in any other multilateral grouping with competence in
economic and financial matters in the franc zone.

The procedures for applying this article shall be determined by the Mixed
Commission.

Article 30

The conditions under which the Malagasy Republic may participate in the
Central Credit Council with a view to harmonizing the general principles of
credit regulation and banking organization shall be established by a subsequent
agreement.

The conditions under which the Malagasy Republic may be associated with
the Bank Control Commission shall be established by a further agreement.

TITLE VI

STATE PROPERTY

Article 31

The Contracting Parties agree to replace the State property regime based
on the nature of property by a contractual regime based on equity and suited to
their respective needs.

Article 32

In compensation for its rights in the private domain, the French Republic
shall retain or receive the ownership of such property in the private domain as it
requires for the operation of any services and armed forces which it will
establish or maintain after the entry into force of the co-operation agreements.

The ownership 6f all other State property, especially property in the public
domain, as defined by the Decree of 28 September 1926, shall be vested in the
Malagasy Republic.

Article 33

A Mixed Commission, of equal membership, shall be established to prepare
a draft liquidation statement, which it shall submit to the two Governments
within a period of six months from the entry into 'orce of this Agreement; the
said period may be extended, as necessary.

Article 34

The Mixed Commission shall conduct an inventory and appraisal of State
property, in both the public and private domains.
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Elle recevra du Gouvernement frangais communication des besoins
immobiliers des services d~finis A I'article 32.

Elle dterminera une masse de d~pendances domaniales de valeur 6gale A
celle des immeubles n6cessaires au fonctionnement desdits services. Cette masse
est dite : masse des services de la R6publique frangaise.

Article 35
La commission mixte recommandera, le cas 6ch6ant, l'change de d~pen-

dances comprises dans la masse des services de la R~publique franqaise contre
d'autres immeubles offerts par ]a R~publique malgache.

Article 36

Chaque partie contractante conservera ]a disposition des d~pendances
qu'elle utilise d ]a date d'entr~e en vigueur du pr6sent accord jusqu'au terme des
operations de liquidation, sous reserve de ce qui est dit A I'appendice no I de
l'annexe III de l'accord de defense.

Article 37

La commission mixte 6tablira Ta liste des organismes de droit public
frangais jouissant de l'autonomie administrative et financi~re dont les biens sont
propri6t6 priv~e.

Article 38

La R~publique malgache d6clare confirmer les concessions accord6es
ant6rieurement A ]a date A laquelle prend effet le present accord, sans prejudice
des dispositions internes actuellement applicables.

D~s I'entr6e en vigueur du present accord, le droit de concession en ce qui
concerne les terrains immatriculs sera exerc6 par les autorit~s de l'Etat mal-
gache.

Article 39

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par sa Constitution pour ]a mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prendra effet a la date de la dernire notification.

FAIT A Tananarive, le 27 juin 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R~publique franqaise: de la Rpublique malgache:

J. FOYER [Signed - Signe]'

Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.
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It shall receive notification from the French Government of the require-
ment for premises of the services referred to in article 32.

It shall determine an aggregate of State property of a value equal to the
aggregate of the premises required for the operation of the said services. This
aggregate shall be known as " the French Republic services aggregate".

Article 35

If necessary, the Mixed Commission shall recommend the exchange of
property included in the French Republic services aggregate for other premises
offered by the Malagasy Republic.

Article 36

Each Contracting Party shall, subject to the terms of appendix I of annex
III to the Defence Agreement, retain possession of the property which it is using
on the date of eihtry into force of this Agreement until such time as the liquida-
tion operations have been completed.

Article 37

The Mixed Commission shall draw up a list of the administratively and
financially autonomous French public corporations whose property is private
property.

Article 38

The Malagasy Republic declares that it confirms concessions granted prior
to the date on which this Agreement takes effect, without prejudice to the
internal provisions currently applicable.

As from the entry into force of this Agreement, the right of concession in
respect of registered lands shall be exercised by the authorities of the Malagasy
State.

Article 39

Each Contracting Party shall notify the other when the procedures required
by its Constitution for the entry into force of this Agreement have been com-
pleted. The Agreement shall take effect on the date of the second notification.

DONK at Tananarive, on 27 June 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Malagasy Republic:

J. FOYER [P. TSIRANANA]
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tCHANGES DE LETTRES

I, a
Le Prisident de la Rdpublique malgache, Chef du Gouvernement,

t Monsieur le Premier Ministre de la Ripublique fran~aise

Tananarive, le 27 juin 1960
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai I'honneur de vous faire savoir que la R6publique malgache desire son
maintien comme Etat associ& A la Communaut6 6conomique europ~enne, dans
le cadre des dispositions de la quatri~me partie du Trait6 de Rome et de la
Convention annex~e A ce Trait6', en attendant que soient arr&tes les modalit~s
d~finitives d'association.

Le Gouvernement de la R~publique malgache souhaiterait en consequence
recevoir 1'engagement que les repr6sentants de la R~publique frangaise au sein
des organes exdcutifs de la Communaut6 6conomique europ~enne s'efforceront
d'obtenir dans les meilleurs d~lais une confirmation solennelle du statut d'Etat
associ6 de la R~publique malgache et des avantages qui en dcoulent.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr~er 1'expression de -mes
sentiments de tr~s haute consideration.

[Signed-Signl 2

II, a
Le Premier Ministre de la Ripublique franpaise

6 Monsieur le Prdsident de la Rdpublique malgache, Chef du Gouvernement

Tananarive, le 27 juin 1960
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I, a]

J'ai I'honneur de vous confirmer mon accord sur les termes de cette lettre
Je vous prie, Monsieur le President, d'agr6er 1'expression de mes senti-.

ments de tr~s haute consideration.
[MICHEL DEBRf]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294, p. 3.

2 Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.
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EXCHANGES OF LETTERS

I, a

The President of the Malagasy Republic, Head of Government,
to the Prime Minister of the French Republic

Tananarive, 27 June 1960
Sir,

I have the honour to inform you that, pending the establishment of the
final conditions of association, the Malagasy Republic wishes to continue its
association with the European Economic Community, within the framework of
the provisions of Part Four of the Treaty of Rome and the Convention annexed
thereto.'

The Government of the Malagasy Republic would accordingly wish to
receive a pledge that the representatives of the French Republic in the executive
organs of the European Economic Community will endeavour to obtain as soon
as possible formal confirmation of the Malagasy Republic's status as an
associate State and of the advantages deriving therefrom.

Accept, Sir, etc.

[P. TSIRANANA]

II, a

The Prime Minister of the French Republic
to the President of the Malagasy Republic, Head of Government

Tananarive, 27 June 1960
Sir,

By letter of today's date you informed me as follows:

[See letter I, a]
1 have the honour to confirm my agreement to the terms of this letter.
Accept, Sir, etc.

[MICHEL DEBRI]

' United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
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I, b

Le Prisident de la Ripublique malgache, Chef du Gouvernement,
4 Monsieur le Premier Ministre de la Ripublique francaise

Tananarive, le 27 juin 1960
Monsieur le Premier Ministre,

L'article 10 de l'Accord de cooperation en matire mon~taire, 6conomique
et financi~re, sign6 le [27 juin 1960] entre le Gouvernement de la Rpublique
malgache et le Gouvernement de la R~publique frangaise, donne A la R~pu-
blique malgache toute libert dans la determination de sa politique contingentaire
et tarifaire, sous reserve des engagements qu'elle souscrit au sein ou en dehors
de la Zone Franc et des limitations 6ventuelles arrtes d'un commun accord.

Le Gouvernement de la R~publique malgache tient d informer le Gouverne-
ment de la R~publique frangaise qu'il entend, au cours des prochains mois,
faire usage de la facult6 qui lui est ainsi reconnue en mati~re douanire.

Le Gouvernement de la Rdpublique malgache consid&re en effet que
I'6tablissement d'un tarif douanier particulier constitue l'un des attributs
fondamentaux de la souverainet6 internationale; ce tarif serait en outre une
arme essentielle au service du d6veloppement de 1'6conomie malgache, tout en
permettant i Madagascar de participer plus activement A la libre expansion des
6changes internationaux.

Ii va de soi, comme il est d'ailleurs prcis6 aux termes de l'Accord, que la
R6publique malgache ne saurait, d l'occasion de l'6tablissement de ce tarif, aller
A 1'encontre des engagements qu'elle a pu souscrire dans ce domaine et notam-
ment des principes qui r~gissent ses 6changes avec les pays de ]a Communaut6,
ainsi que de ceux qui d~coulent de son statut d'Etat associ6 avec les pays
signataires du Trait6 instituant la Communaut6 6conomique europ~enne.

Compte tenu des difficult~s que ne manquera pas de soulever la mise en
ceuvre des mesures ci-dessus eniisag~es, la R~publique malgache souhaite
s'attacher i cette occasion le service d'experts frangais, qui devraient 6tre mis a
sa disposition dans les meilleurs d~lais au titre de l'aide et de la coop6ration.

Je serais heureux que vous ve uilliez bien me confirmer I'accord du Gouverne-
ment de la R~publique frangaise sur les termes de ia pr~sente lettre.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr~er ]'expression de mes
sentiments de tr~s haute consideration.

[Signed-Signd]'

1 Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.
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I, b

The President of the Malagasy Republic, Head of Government,
to the Prime Minister of the French Republic

Tananarive, 27 June 1960
Sir,

Article 10 of the Agreement on co-operation in monetary, economic and
financial matters, signed on [27 June 1960] between the Government of the
Malagasy Republic and the Government of the French Republic, gives the
Malagasy Republic complete freedom to determine its quota and tariff policy,
subject to the commitments it assumes within or without the franc zone and any
limitations which may be agreed upon.

The Government of the Malagasy Republic wishes to inform the Govern-
ment of the French Republic that it intends, in the coming months, to exercise
the powers thus vested in it in respect of customs matters.

The Government of the Malagasy Republic considers that the establish-
ment of an individual customs tariff is one of the fundamental attributes of
international authority; moreover, such a tariff would be an essential weapon
for the development of the Malagasy economy, while enabling Madagascar to
participate more actively in the free expansion of international trade.

Naturally, as indeed is specified in the terms of the Agreement, the Mala-
gasy Republic cannot, in establishing this tariff, violate commitments which it
may have assumed in this connexion, including, in particular, the principles
governing its trade with the countries of the Community and the commitments
deriving from its status as a State associated with the signatories of the Treaty
establishing the European Economic Community.

In view of the difficulties which will undoubtedly arise in implementing the
aforementioned measures, the Malagasy Republic wishes in this connexion to
obtain the services of French experts, who should be seconded to it as soon as
possible in the context of aid and co-operation.

I should be pleased if you would confirm the agreement of the Government
of the French Republic to the terms of this letter.

Accept, Sir, etc.

[P. TSIRANANA]

No 11712
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II, b

Le Premier Ministre de la Rdpublique franfaise
6t Monsieur le Prisident de la Ripublique malgache, Chef du Gouvernement

Tananarive, le 27 Juin 1960
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre , b]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur les termes de cette lettre.
Je vous prie, Monsieur le President, d'agrer 1'expression de mes sentiments

de tr~s haute consideration.
[MICHEL DEBRf]
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II, b

The Prime Minister of the French Republic
to the President of the Malagasy Republic, Head of Government

Tananarive, 27 June 1960
Sir,

By letter of today's date you informed me as follows:

[See letter , b]

I have the honour to confirm my agreement to the terms of this letter.
Accept, Sir, etc.

[MICHEL DEBRf]

No 11712





No. 11713

FRANCE
and

MADAGASCAR

Agreement on co-operation in the field of higher education (with
exchange of letters). Signed at Tananarive on 27 June 1960

Authentic text : French.

Registered by France on 19 April 1972.

FRANCE
et

MADAGASCAR

Accord de coopiration en matikre d'enseignement supirieur (avec
ichange de lettres). Sign i Tananarive le 27 juin 1960

Texte authentique : francais.

Enregistrd par la France le 19 avril 1972.



274 United Nations - Treaty Series 1972

ACCORD' DE COOPERATION EN MATIfERE D'ENSEIGNE-
MENT SUPERIEUR ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN-
CAISE ET LA REPUBLIQUE MALGACHE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique malgache,

Consid~rant qu'aux termes de ]a d6claration commune en date du 26 juin
1960 la R6publique malgache a acc6d6 d l'ind6pendance et que la R6publique
frangaise l'a reconnue en tant qu'Etat ind6pendant et souverain,

Consid6rant que ]a R6publique malgache manifeste la volont6 de coop6rer
avec ]a R6publique franqaise au sein de la Communaut6 A laquelle elle participe
d6sormais dans les conditions pr6vues aux accords franco-malgaches en date
de ce jour2,

Considdrant que, concurremment avec ]a langue malgache, la langue
frangaise et i'enseignement d'inspiration franqaise sont pour le peuple malgache
l'instrument historique de sa promotion moderne et de son d6veloppement
culturel, politique, 6conomique et social,

Consid6rant qu'en inscrivant le bilinguisme dans sa Constitution le
peuple malgache a entendu A la fois d6velopper ses traditions et sa langue et
resserrer les liens moraux et spirituels qui l'unissent A I'ensemble des nations
d'expression frangaise,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent d'associer leurs efforts en vue du
d6veloppement et du rayonnement de 'enseignement sup6rieur h Madagascar
et dans l'oc6an Indien.

Article 2

La R6publique franqaise coop~re avec la R6publique malgache pour
assurer A Madagascar un enseignement supdrieur 6gal en qualit6 a celui des
universit6s et tablissements d'enseignement sup6rieur franQais.

1 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1960, date de la derniire des communications par lesquelles
chacune des Parties contractantes a notifi& ii I'autre Vaccomplisscment des proc6durcs requises par
sa Constitution, conform6ment i P'article 13.

2 Voir p. 241, 247, 291, 299, 335, 343, 349, 357 et 363 du present volume.
No. 11713
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1  ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION BETWEEN THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE MALAGASY REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic,

Considering that by virtue of the joint declaration of 26 June 1960 the
Malagasy Republic has attained independence and the French Republic has
recognized it as an independent and sovereign State,

Considering that the Malagasy Republic has stated its wish to co-operate
with the French Republic within the Community, in which it will henceforth
participate under the conditions set forth in the Franco-Malagasy agreements
of today's date, 2

Considering that, concurrently with the Malagasy language, the French
language and the French type of education have been the historical instrument
of the modern advancement and cultural, political, economic and social
development of the Malagasy people,

Considering that in providing for two official languages in their Constitution
the Malagasy people indicated their intention both of developing their traditions
and their langua *,e and of strengthening the intellectual and spiritual bonds
linking them to the community of French-speaking nations,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties agreed to make a concerted effort to develop and
expand higher education in Madagascar and the Indian Ocean.

Article 2

The French Republic shall co-operate with the Malagasy Republic in order
to ensure that Madagascar has higher education equal in quality to that
provided by French universities and institutions of higher education.

I Came into force on 18 July 1960, the date of the last of the communications by which each
Contracting Party notified the other of the completion of the procedures required under their
Constitutions, in accordance with article 13.

See pp. 241, 247, 291, 299, 335, 343, 349, 357 and 363 of this volume.

NO 11713
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Les dispositions de l'Ordonnance no ,. du d~finissent, sauf accord
contraire, le cadre dans lequel s'exerce cette cooperation.

La R6publique franqaise assume, dans les conditions prevues au present
Accord, la charge exclusive des personnels qui, selon les r~gles en vigueur dans
l'enseignement sup~rieur, rel~vent de I'Etat. Elle prend les mesures appropri6es
pour les nommer en commun accord avec la R~publique malgache. Elle
s'engage A faciliter par tous les moyens en son pouvoir aux candidats de
nationalit6 malgache l'acc~s aux fonctions d'enseignement sup6rieur.

La Rpublique franqaise contribue aux d~penses d'6quipement et de
fonctionnement.

Article 3

L'Universit6 de Madagascar sera effectivement constitute le !er novembre
1961.

Compte tenu des moyens disponibles, les parties contractantes fixent d'un
commun accord les dates d'ouverture des 6tablissements d'enseignement
sup~rieur.

Article 4

En application du plan 6labor6 par le Conseil de la Fondation nationale
de l'enseignement sup~rieur, les 6tablissements d'enseignement sup~rieur
d~velopperont ]a recherche et les enseignements r~pondant d leur vocation
particulire, nationale et internationale.

lls s'emploieront notamment A assurer la formation et le perfectionnement
des cadres sup~rieurs scientifiques, techniques et administratifs ncessaires Ai ]a
R~publique malgache et aux autres Etats de ia Communaut6 int~ress~s.

Article 5

Les grades et dipl6mes d'enseignement sup~rieur d61ivr~s A Madagascar
dans les mfmes conditions de programme, de scolarit6 et d'examens que les
grades et dipl6mes franqais correspondants sont valables de plein droit sur le
territoire de la R~publique frangaise et produisent tous les effets qui sont attaches
A ces derniers par les lois et r~glements franqais.

Les grades et dipl6mes franqais d'enseignement sup~rieur sont valables de
plein droit sur le territoire de la R1publique malgache et produisent tous les
effets qui sont attaches par les lois et r~glements malgaches aux grades et
dipl6mes correspondants d6livr~s A Madagascar.

Afin de maintenir l'6galit6 effective des dipl6mes, ]a Rpublique malgache
mettra en vigueur sur son territoire les modifications qui seraient apport~es sur
le territoire de la Rpublique franqaise aux r~gles concernant les programmes,
la scolarit6 et les examens conduisant aux grades et dipl6mes pr~vus A I'alin~a 1
du present article.
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The provisions of Ordinance No. , of provide the framework for
such co-operation, save as otherwise agreed.

The French Republic shall assume sole responsibility, in accordance with
the terms of this Agreement, for staff who, under the regulations governing
higher education, are State employees. It shall make the necessary arrangements
to appoint them in agreement with the Malagasy Republic. It undertakes to
facilitate, by all means in its power, the access of Malagasy nationals to positions
in higher education.

The French Republic shall contribute to the capital and current expenditure
entailed.

Article 3

The University of Madagascar shall be formally established on 1 November
1961.

The Contracting Parties shall, by mutual agreement, establish the dates for
the opening of the institutions of higher education, having regard to the
facilities available.

Article 4

In application of the plan drawn up by the Board of the National Founda-
tion for Higher Education, the institutions of higher education shall develop
types of research and instruction in keeping with their particular fields of
interest, both national and international.

They shall endeavour, inter alia, to provide training and advanced training
for the senior scientific, technical and administrative personnel needed by the
Malagasy Republic and by other interested States in the Community.

Article 5

Degrees and diplomas in higher education awarded in Madagascar under
the same conditions with regard to curricula, attendance requirements and
examinations as the corresponding French degrees and diplomas shall be auto-
matically valid in the territory of the French Republic and shall have all such
effects as attach to the latter under French laws and regulations.

French degrees and diplomas in higher education shall be automatically
valid in the territory of the Malagasy Republic and shall have the same effects as
attach, under Malagasy laws and regulations, to the corresponding degrees
and diplomas awarded in Madagascar.

In order to maintain effective equality of diplomas, the Malagasy Republic
shall give effect in its territory to any amendments which may be made in the
territory of the French Republic to the regulations concerning curricula,
attendance requirements and examinations for the degrees and diplomas
referred to in the first paragraph of this article.

No 11713
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Article 6

Les autres dipl6mes et certificats 6ventuellement cr6s par la Fondation
nationale de 'enseignement sup~rieur pourront, sur rapport d'une commission
constitute A cet effet par les parties contractantes, etre admis sur le territoire de
la R~publique franaise en 6quivalence des dipl6mes frangais.

Article 7

Des 6tablissements d'enseignement sup6rieur, priv6s ou 6trangers, ne
pourront tre autoris~s sur le territoire de ]a R~publique malgache que s'ils
satisfont aux conditions exig~es par les dispositions l6gislatives ou r6glementaires
sur avis conforme du Conseil de ]a Fondation nationale et apr~s accord des
parties contractantes. Le Recteur, Directeur de I'enseignement sup~rieur,
veillera au respect des conditions ci-dessus.

Article 8

Le Recteur de l'Universit6 de Madagascar est d~sign6 d'un commun
accord par les Parties contractantes.

Article 9

Les personnels nomm~s par les autorit~s de la R~publique franqaise en
accord avec la R~publique malgache continuent i tre soumis aux statuts des
personnels de 1'enseignement sup6rieur franqaise. Les autorit~s et organismes
de ]a R~publique franqaise conservent A leur 6gard les attributions administra-
tives et disciplinaires qui leur sont confrees par le Droit franqais.

Ils b~n~ficient des dispositions applicables aux personnels franqais en
service A Madagascar.

Les traitements et indemnit~s qui leur sont allou~s sont A la charge de la
R~publique franqaise et leur sont verses directement par celle-ci.

Article 10

Les Parties contractantes arr&ent annuellement le montant des credits de
programme et des credits de paiement pouvant tre affect~s au d~veloppement
de l'enseignement sup~rieur. Les credits ouverts par les Parties contractantes
peuvent etre affect~s A l'Universit6 ou A un 6tablissement d'enseignement
sup~rieur d~termin.

Article 11

Des arrangements administratifs d~termineront, en tant que de besoin,
les modalit~s d'application du present accord.
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Article 6

Any other diplomas or certificates that may be instituted by the National
Foundation for Higher Education may, on the basis of a report by a commission
constituted for the purpose by the Contracting Parties, be recognized in the
territory of the French Republic as the equivalent of French diplomas.

Article 7

Private or foreign institutions of higher education may be granted authori-
zation to operate in the territory of the Malagasy Republic only if they fulfil the
requirements laid down in the laws and regulations, with the concurrence of the
Board of the National Foundation and subject to agreement between the
Contracting Parties. The Rector, who shall be the Director of Higher Education,
shall be responsible for ensuring that the aforesaid requirements are fulfilled.

Article 8

The Rector of the University of Madagascar shall be designated by mutual
agreement between the Contracting Parties.

Article 9

The staff appointed by the authorities of the French Republic in agreement
with the Malagasy Republic shall continue to be subject to the regulations
governing French higher education staff. The authorities and offices of the
French Republic shall continue to exercise the administrative and disciplinary
responsibilities conferred on them by French law in respect of such staff.

The aforesaid staff shall be subject to the provisions applicable to French
personnel serving in Madagascar.

The salaries and allowances to which they are entitled shall be the respon-
sibility of the French Republic and shall be paid to them directly by the French
Republic.

Article 10

The Contracting Parties shall annually determine the permissible amount
of programming and payment appropriations for the development of higher
education. The appropriations made by the Contracting Parties may be allocated
to the University or to a specific institution of higher education.

Article 11

The procedures for the application of this Agreement shall be determined,
as necessary, by means of administrative arrangements.
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Article 12

Une commission mixte sera constitue pour suivre l'ex6cution du present
Accord. Elle comprendra six dlgu~s nomm~s t raison de trois par chacune des
parties contractantes. Elle 6lira son president en son sein et se r~unira au moins
une fois par an.

Article 13

Chacune des Parties contractantes notifiera d I'autre l'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prendra effet A la date de la dernire notification.

FAIT a Tananarive, le 27 juin 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franaise: de la R6publique malgache:

J. FOYER [Signed - Signd]'

tCHANGE DE LETTRES

I

Le Prisident de la Ripublique malgache, Chef du Gouvernement,
6 Monsieur le Premier Ministre de la Ripublique franaise

Monsieur le Premier Ministre,
I1 est fait mention d l'article 2 de l'Accord de cooperation en mati&re

d'enseignement sup~rieur entre la R~publique franqaise et la R~publique
malgache d'une Ordonnance portant creation d'une Fondation nationale de
1'enseignement sup~rieur.

J'ai 'honneur de vous communiquer le texte du project de l'Ordonnance
que le Gouvernement malgache se propose de prendre :

PROJET D'ORDONNANCE No PORTANT CREATION D'UNE FONDATION

NATIONALE DE L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR

Le Pr6sident de la R6publique, Chef du Gouvernement,
Sur le rapport du Ministre de l'6ducation nationale,
Vu la Constitution de la R6publique malgache, notamment en ses articles 2, 12,

43 et 48;
Vu la resolution n0 002 de l'Assemble nationale en date du 18 janvier 1960

accordant d616gation de pouvoirs au Gouvernement;

I Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.
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Article 12

A Mixed Commission shall be established to keep under review the
application of this Agreement. It shall comprise six representatives, three of
whom shall be appointed by each Contracting Party. It shall elect a Chairman
from among its members and shall meet at least once a year.

Article 13

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required under their Constitutions for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall take effect on the date of the last such
notification.

DONE at Tananarive, on 27 June 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Malagasy Republic:

J. FoYER [P. TSmrANANA]

EXCHANGE OF LETTERS

I

From the President of the Malagasy Republic, Head of Government,
to the Prime Minister of the French Republic.

Sir,
Article 2 of the Agreement on co-operation in the field of higher educa-

tion between the French Republic and the Malagasy Republic refers to an
Ordinance establishing a National Foundation for Higher Education.

I have the honour to transmit herewith the text of the draft Ordinance which
the Malagasy Government intends to adopt.

DRAFT ORDINANCE NO ESTABLISHING A NATIONAL FOUNDATION FOR HIGHER
EDUCATION

The President of the Republic, Head of Government,
On the basis of a report by the Minister of National Education,
Having regard to the Constitution of the Malagasy Republic, and particularly

articles 2, 12, 43 and 48;
Having regard to National Assembly resolution No. 002 of 18 January 1960

delegating certain powers to the Government,
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La Commission constitutionnelle entendue,
En Conseil des Ministres,
Ordonne:

Article premier

I1 est cr6 sous le nom de Fondation nationale de l'enseignement sup~rieur un
organisme dot6 de la personnalit6 civile, groupant l'Universit6 de Madagascar et les
6tablissements qui la composent ou en dependent ainsi que les autres tablissements
publics d'enseignement charges de la formation des cadres sup~rieurs de la Nation.

La Fondation a pour objet d'assurer le fonctionnement et de promouvoir le
d~veloppement de 1'enseignement sup6rieur A Madagascar.

Elle est 6tablie pour une duroe illimit~e.

Article 2

Tous les grades et dipl6mes sont crds par la Fondation et conf~r~s par les
dtablissements qui la composent.

Article 3

La Fondation a la capacit6 juridique la plus 6tendue : elle peut accomplir tous les
actes n~cessaires A la r~alisation de son objet.

Article 4

La Fondation est administrde par un Conseil compos6 ainsi qu'il suit

1"0 Le President de la R~publique, Chef du Gouvernement, president,

20 Le Ministre de l'6ducation nationale et le Recteur de l'Universit6 de Madagascar,
Directeur de 1'enseignement sup6rieur, vice-presidents,

30 Le Ministre des finances ou son repr~sentant,

40 Les doyens des facult~s et les directeurs des autres 6tablissements d'enseignement
suprieur dotes de la personnalit6 civile,

50 Un professeur de chacune des facultds, lu par le conseil de la facult6,

60 Trois repr~sentants de la recherche scientifique, fondamentale ou appliqu~e
nomm~s par le President de la Rpublique, sur proposition conjointe des vice-
presidents du Conseil de la Fondation,

70 Quatre personnalit~s nomm~es dans les m~mes conditions en raison de l'int~ret
qu'elles portent au d~veloppement de l'enseignement sup~rieur,

80 Le Directeur de l'enseignement du second degr6.

Les membres du Conseil de la cinqui~me, de la sixi~me et de la septi~me categories
sont nomm~s pour trois ans.

Les d~lib~rations du Conseil doivent 6tre prises A la majorit6 des deux tiers des
membres presents.
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Having heard the Constitutional Commission, and
Acting within the Council of Ministers,
Orders:

Article I

A body to be known as the " National Foundation for Higher Education "shall
be established. It shall have civil personality and shall comprise the University of
Madagascar and its constituent and subsidiary institutions and the other public
educational institutions responsible for the training of senior State officials.

The purpose of the Foundation shall be to ensure the functioning and promote
the development of higher education in Madagascar.

It is established for an indefinite period of time.

Article 2

All degrees and diplomas shall be instituted by the Foundation and awarded by
its constituent institutions.,

Article 3

The Foundation shall have the fullest possible legal capacity : it may perform all
the acts necessary for the attainment of its ends.

Article 4

The Foundation shall be administered by a Board consisting of the following
members:

1) The President of the Republic, Head of Government, who shall be the Chairman,

2) The Minister of National Education and the Rector of the University of Mada-
gascar, Director of Higher Education, who shall be the Vice-Chairman,

3) The Minister of Finance or his representative,

4) The Deans of the Faculties and the Directors of other institutions of higher
education having civil personality,

5) A professor from each Faculty, elected by the Board of the Faculty,

6) Three representatives from the fields of basic and applied scientific research,
appointed by the President of the Republic at the joint proposal of the Vice-
Chairmen of the Board of the Foundation,

7) Four persons appointed under the same conditions, in consideration of their
interest in the development of higher education,

8) The Director of Secondary Education.

The members of the Board in the fifth, sixth and seventh categories shall be
appointed for a term of three years.

The decisions of the Board shall be taken by a two-thirds majority of the members
present.
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Article 5

L'exdcution des d~libdrations du Conseil est assur~e par le Recteur agissant en
qualit6 de Directeur de l'enseignement supdrieur. Le Recteur est l'Administrateur de
la Fondation nationale.

Article 6

Le Conseil de Ia Fondation nationale 6labore le plan de d~veloppement de
1'enseignement sup6rieur et de la recherche scientifique malgaches dans la limite des
credits et moyens affect~s i ces fins, d6finit l'orientation des enseignements et des
recherches et formule des avis sur toutes les questions qui lui sont soumises par son
president.

Article 7

Les 6tablissements publics d'enseignement sup6rieur dotds de la personnalit6
civile sont cr6s par ddcrt du President de la R6publique, sur proposition du Conseil
de la Fondation.

Sur proposition du Recteur, Directeur de l'enseignement sup~rieur, apr~s
d~lib~ration du Conseil de la Fondation, les dtablissements publics d'enseignement
sup~rieur qui n'ont pas la personnalit6 civile sont cr6s par arr~t6 du Ministre de
l'ducation nationale, sans prejudice des dispositions applicables A la creation des
instituts d'Universit6 et de Facult6.

Article 8

L'Universit6, les 6tablissements qui la composent ou en dependent et les autres
6tablissements d'enseignement supdrieur s'administrent par des conseils.

Le contr6le administratif et financier est exerc6, i leur 6gard, au nom de la
Fondation, par le Recteur, Directeur de l'enseignement sup~rieur.

Article 9

L'Universit6 de Madagascar et les autres 6tablissements publics d'enseignement
sup~rieur sont ouverts A tous les 6tudiants justifiant des titres requis pour y acceder.

Article 10

La R~publique malgache garantit au personnel enseignant des 6tablissements
d'enseignement sup~rieur l'exercice des franchises et libert~s universitaires tradition-
nelles.

Article 11

Sont introduites dans le droit malgache, en tant qu'elles ne sont pas contraires a
]a prdsente Ordonnance, les dispositions lgislatives et r~glementaires du droit
frangais relatives i 'enseignement sup~rieur en vigueur A ila date de la publication de
la pr~sente Ordonnance.
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Article 5

The implementation of the Board's decisions shall be the responsibility of the
Rector, acting in his capacity as Director of Higher Education. The Rector shall be
the Administrator of the National Foundation.

Article 6

The Board of the National Foundation shall draw up the development plan for
Malagasy higher education and scientific research within the limits of the funds and
resources allocated for that purpose, decide on the orientation of education and
research and give its views on all questions referred to it by its Chairman.

Article 7

The public institutions of higher education having civil personality shall be
established by a decree of the President of the Republic, at the proposal of the Board
of the Foundation.

At the proposal of the Rector, Director of Higher Education, and after delibera-
tion by the Board of the Foundation, public institutions of higher education not
having civil personality shall be established by order of the Minister of National
Education, without prejudice to the provisions applicable to the establishment of
university and faculty colleges.

Article 8

The University, its constituent or subsidiary institutions and other institutions of
higher education shall be administered by Councils.

Administrative and financial supervision over them shall be exercised by the
Rector, Director of Higher Education, on behalf of the Foundation.

Article 9

The University of Madagascar and the other public institutions of higher
education shall be open to all students offering proof of the requisite qualifications
for admission.

Article 10

The Malagasy Republic shall guarantee the teaching staff of institutions of
higher education the right to exercise the traditional university privileges and freedoms.

Article 11

The French laws and regulations concerning higher education in force at the date
of the publication of this Ordinance shall be incorporated into Malagasy law insofar
as they do not conflict with this Ordinance.
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Les attributions conf~r6es par ces dispositions au President de la R~publique
franqaise et au Premier Ministre sont d~volues au President de la R6publique malgache,
Chefdu Gouvernement, agissant sur proposition du Conseil de la Fondation nationale.

Les attributions conferees en mati~re d'enseignement sup~rieur aux Ministres de
la R6publique fran~aise sont exerc~es par le Ministre de I'ducation nationale de la
Rfpublique malgache qui, en vertu de la pr~sente Ordonnance, les d~lgue au Recteur,
Directeur de 'enseignement sup~rieur.

Les attributions conferees au Conseil supdrieur de I'&ducation nationale et au
Conseil de 'enseignement sup6rieur de ia Rdpublique franqaise sont exerc~es par le
Conseil de la Fondation nationale.

Article 12

Les langues de l'enseignement sup~rieur sont, conform~ment A la Constitution,
le malgache et le franqais.

Article 13

L'Institut des Hautes Etudes de Tananarive continuera de foncti9nner jusqu'A la
constitution effective de l'Universit6. Jusqu'A cette date, le Directeur, pr6sident du
Conseil des Hautes Etudes, exercera les fonctions attributes au Recteur par la pr6sente
Ordonnance.

Article 14

Les actes n~cessit~s par l'application de la pr~sente Ordonnance seront exon~r6s
de toute perception au profit du Tr~sor.

Article 15

La pr~sente Ordonnance sera publi~e au Journal officiel de la R~publique
malgache.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr~er l'expression de mes
sentiments de tr~s haute consideration.

[Signed- Sign]

1 Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.

No. 11713



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 287

The powers conferred by those laws and regulations on the President of the
French Republic and the Prime Minister shall be exercised by the President of
the Malagasy Republic, Head of the Government, acting on the proposal of the Board
of the National Foundation.

The powers conferred with respect to higher education on the Ministers of the
French Republic shall be exercised by the Minister of National Education of
the Malagasy Republic who, in pursuance of this Ordinance shall delegate them
to the Rector, Director of Higher Education.

The powers conferred on the Supreme Council of National Education and the
Council of Higher Education of the French Republic shall be exercised by the Board
of the National Foundation.

Article 12

The languages to be used in higher education shall, in accordance with the
Constitution, be the Malagasy and French languages.

Article 13

The Institute of Higher Studies at Tananarive shall continue to operate pending
the effective establishment of the University. Until then, the Director, Chairman of
the Board of Higher Studies, shall perform the functions assigned to the Rector under
this Ordinance.

Article 14

The instruments required for the application of this Ordinance shall be exempt
from all Treasury dues.

Article 15

This Ordinance shall be published in the Journal Officiel of the Malagasy
Republic.

Accept, Sir, etc.

[P. TSIRANANA]
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II

Le Premier Ministre de la Ripublique franCaise

6l Monsieur le Prisident de la Rdpublique malgache, Chef du Gouvernement

Tananarive, le 27 juin 1960

Monsieur le President,
Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, la lettre suivante

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de prendre acte de cette communication et de vous confirmer
raccord du Gouvernement frangais sur les termes de ce projet d'Ordonnance.

Je vous prie, Monsieur le President, d'agr~er 1'expression de mes sentiments
de tr~s haute consideration.

[MICHEL DEBRfI
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II

From the Prime Minister of the French Republic
to the President of the Malagasy Republic, Head of Government

Tananarive, 27 June 1960

Sir,
You were kind enough to send me the following letter of today's date:

[See letter I]

I have the honour to take note of this communication and to confirm that
the French Government agrees to the provisions of the draft Ordinance.

Accept, Sir, etc.

[MICHEL DEBRI]

No 11713





No. 11714

FRANCE
and

MADAGASCAR

Agreement on co-operation in the field of foreign policy (with
annex). Signed at Tananarive on 27 June 1960

Authentic text : French.

Registered by France on 19 April 1972.

FRANCE
et

MADAGASCAR

Accord de cooperation en matiire de politique 6trangire (avec
annexe). Sign6 i Tananarive le 27 juin 1960

Texte authentique : franCais.

Enregistri par la France le 19 arril /972



292 United Nations - Treaty Series 1972

ACCORD 1 DE COOPIERATION EN MATIERE DE POLITIQUE
ETRANGERE ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET
LA REPUBLIQUE MALGACHE

Le Gouvernement de ]a Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la
Rdpublique malgache,

Considdrant qu'aux termes de ia dclaration commune en date du 26 juin
1960 la Rdpublique malgache a acc~d A l'inddpendance et que la Rdpublique
frangaise I'a reconnue en tant qu'Etat inddpendant et souverain,

Considdrant que la Rdpublique malgache manifeste la volont6 de coopdrer
avec la Rdpublique franqaise au sein de la Communaut6, a laquelle elle participe
ddsormais dans les conditions prdvues aux accords franco-malgaches en date
de ce jourl ,

Ddsireux d'affirmer la permanence des liens d'amiti6 qui unissent les deux
peuples et reconnaissant que leurs politiques 6trang~res s'inspirent, dans l'esprit
de la Charte des Nations Unies, d'un m~me iddal et des m~mes principes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le President de la Rdpublique frangaise, President de ]a Communaut6,
accrddite auprbs du President de ]a Rdpublique malgache un Haut Reprdsentant
qui a rang et pr6rogatives d'ambassadeur et qualit6 de reprdsentant spdcial du
President de la Communaut6. Ce Haut Reprdsentant est le doyen du corps
diplomatique A Madagascar.

Le President de ]a Rdpublique malgache accrddite auprbs du President de
la R1publique frangaise, President de la Communaut6, un Haut Repr6sentant
qui a rang et prdrogatives d'ambassadeur et qualit6 de reprdsentant spdcial
aupr~s du President de ]a Communaut6. 11 est rdserv6 d ce Haut Reprdsentant
une place privilgide parmi les envoyds diplomatiques accrdditds A Paris.

Article 2
Des postes consulaires seront tablis sur le territoire de chacun des deux

Etats. Leurs sieges sont fixes i l'annexe jointe au present Accord. Leurs circons-
criptions seront ddfinies par un accord ultdrieur.

1 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1960, date de la derniire des communications par lesquelles

chacune des Parties contractantes a notifi6 5 I'autre I'accomplissement des procedures requises par
sa Constitution, conform6ment A l'article 7.

2 Voir pp. 241, 247, 273, 299, 335, 343, 349, 357 et 363 du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
FOREIGN POLICY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE MALAGASY REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic,

Considering that under the terms of the joint declarations of 26 June 1960
the Malagasy Republic acceded to independence and the French Republic
recognized it as an independent and sovereign State,

Considering that the Malagasy Republic has expressed its desire to co-
operate with the French Republic within the Community, in which it will
henceforth participate under the conditions laid down in the French-Malagasy
agreements of today's date, 2

Desiring to confirm the permanence of the bonds of friendship uniting the
two peoples, and recognizing that their foreign policies are, in the spirit of the
Charter of the United Nations, inspired by the same ideals and the same
principles,

Have agreed as follows:

Article I
The President of the French Republic, who is also President of the Com-

munity, shall accredit to the President of the Malagasy Republic a High
Representative with the rank and prerogatives of Ambassador who shall be the
special representative of the President of the Community. The said High
Representative shall be the doyen of the diplomatic corps in Madagascar.

The President of the Malagasy Republic shall accredit to the President of
the French Republic, President of the Community, a High Representative with
the rank and prerogatives of Ambassador who shall be his special representative
to the President of the Community. The said High Representative shall have a
position of privilege among the diplomatic representatives accredited to Paris.

Article 2

Consular offices shall be established in the territory of both States. Their
sites shall be those laid down in the annex to this Agreement. Their jurisdiction
shall be defined in a subsequent agreement.

' Came into force on 18 July 1960, the date of the last of the communications by which the
two Contracting Parties notified each other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 7.

2 See pp. 241,247, 273, 299, 335, 343, 349, 357 and 363 of this volume.
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D'autres postes consulaires pourront 6tre ouverts du commun accord des
deux gouvernements.

Article 3

La R~publique franqaise assure, A la demande de la R~publique malgache,
dans les Etats o6 celle-ci n'a pas de representation propre, la repr6sentation de
]a R~publique malgache ainsi que la protection de ses ressortissants et de
ses int~r&s.

La R~publique franqaise assure, A. la demande de la R~publique malgache,
sa representation auprbs des organisations internationales oLi celle-ci n'a pas de
repr6sentation propre.

A cet effet, le Gouvernement de la R6publique malgache donne, par
l'interm6diaire du Gouvernement de la R~publique franqaise, toutes directives
aux agents diplomatiques et consulaires et aux d6I gu~s franqais.

Des fonctionnaires de ]a R6publique malgache peuvent tre accueillis dans
les postes diplomatiques et consulaires de ]a R6publique franqaise et de la
Communaut6, afin de suivre les affaires interessant la Republique malgache.

Article 4

Le Gouvernement de ]a Republique franqaise et le Gouvernement de ]a
Republique malgache se tiennent mutuellement informes et se consultent au
sujet des problemes de politique 6trangere. Afin de confronter leurs points de
vue et de rechercher, avant toute d6cision importante, une harmonisation de
leurs positions et de leur action, ils se concertent de mani~re reguliere, notam-
ment au sein de la Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement ainsi que
dans des reunions periodiques des Chefs d'Etat et de Gouvernement ou des
Ministres des affaires 6trangeres.

Article 5

Le Gouvernement de ]a Republique franqaise prete au Gouvernement de
]a Republique malgache son concours pour l'organisation et la formation
technique des cadres diplomatique et consulaire de la Republique malgache.

Article 6

La Republique franqaise appuiera la candidature de la Republique mal-
gache A I'Organisation des Nations Unies dans des conditions telles que
l'examen de cette candidature puisse intervenir lors de la prochaine session
ordinaire de I'Assembl&e gdnerale de I'Organisation.
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Other consular offices may be opened by agreement between the two
Governments.

Article 3

At the request of the Malagasy Republic, the French Republic shall, in the
States in which the former does not maintain its own representation, ensure
representation of the Malagasy Republic and protection for its nationals and
its interests.

The French Republic shall, at the request of the Malagasy Republic,
ensure its representation in international organizations in which the latter does
not maintain its own representation.

To that end, the Government of the Malagasy Republic shall, through the
Government of the French Republic, give all necessary instructions to French
representatives and diplomatic and consular officials.

Civil servants of the Malagasy Republic may be granted access to diplo-
matic and consular offices of the French Republic and of the Community in
order to pursue matters of interest to the Malagasy Republic.

Article 4

The Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic shall keep each other informed and shall consult each other
on problems concerning foreign policy. In order to compare their points of view
and to try, before any major decision is taken, to harmonize their positions and
action, they shall consult each other regularly, and in particular in the Con-
ference of Heads of State and Government and at periodic meetings of Heads
of State and Government or of Ministers for Foreign Affairs.

Article 5

The Government of the French Republic shall assist the Government of
the Malagasy Republic in organizing, and providing technical training for, the
diplomatic and consular staff of the Malagasy Republic.

Article 6

The French Republic shall support the application of the Malagasy
Republic for membership in the United Nations so that the application can be
considered at the next regular session of the United Nations General Assembly.

N
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Article 7

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre I'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour ]a mise en vigueur du present
Accord, qui prendra effet A la date de la derni~re notification.

FAIT A Tananarive, le 27 Juin 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique malgache:

[Signed - Signg]1

ANNEXE CONCERNANT LES POSTES CONSULAIRES

En application de I'article 2 du present Accord,
10 des postes consulaires frangais seront 6tablis A

- Didgo-Suarez,
- Fianarantsoa,
- Majunga,
- Tamatave,
- Tananarive,
- Tular.

20 des postes consulaires malgaches seront 6tablis A:
- Bordeaux,
- Marseille,
- Montpellier,
- Paris,
- Strasbourg.

Signed by P. Tsiranana - Signd par P. Tsiranana.
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Article 7

The two Contracting Parties shall notify each other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect on the date of the second such notification.

DONE at Tananarive on 27 June 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Malagasy Republic:

J. FOYER [P. TSIRANANA]

ANNEX CONCERNING CONSULAR OFFICES

In accordance with article 2 of this Agreement,
(1) French consular offices shall be established at:

- Di6go-Suarez
- Fianarantsoa
- Majunga
- Tamatave
- Tananarive
- Tul~ar

(2) Malagasy consular offices shall be established at:
- Bordeaux
- Marseilles
- Montpellier
- Paris
- Strasbourg.
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ACCORD' DE COOPtRATION EN MATIERE DE JUSTICE
ENTRE LA RE-PUBLIQUE FRANQAISE ET LA RItPU-
BLIQUE MALGACHE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique malgache,

Consid~rant qu'aux termes de ]a d6claration commune en date du 26 avril
1960* Ia R~publique malgache a acc~d6 i l'ind6pendance et que ]a Rpublique
frangaise l'a reconnue en tant qu'Etat ind~pendant et souverain,

Consid~rant que la R~publique malgache manifeste la volont6 de coop~rer
avec la RMpublique franqaise au sein de la Communaut6 A laquelle elle participe
d~sormais dans les conditions pr~vues aux accords franco-malgaches en date de
ce jour2,

Consid~rant ]a similitude des principes g~n~raux sur lesquels sont fondus ]a
legislation, l'organisation judiciaire et le statut des magistrats de la R~publique
frangaise et di ]a R~publique malgache, fid~les A un mme idal de justice et de
libert6,

Consid~rant leur d~sir commun de maintenir et de resserrer les liens qui les
unissent notamment dans les matires juridiques etjudiciaires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les juridictions de cassation de ]a Rpublique malgache sont seules

comp~tentes pour connaitre des d6cisions rendues par les tribunaux ma gaches
de l'ordrejudiciaire et de l'ordre administratif.

Article 2
En vue de permettre ] la R~publique malgache d'assurer le fonctionnement

de ses juridictions, le Gouvernement frangais s'engage, dans la mesure du
possible, A mettre A la disposition du Gouvernement malgache les magistrats
qui lui seront n~cessaires.

Cette mise d ]a disposition est effectu~e dans le cadre de la Convention
franco-malgache du 22 juillet 1959 relative i l'emploi du personnel judiciaire.

* Devrait se lire : a 26juin 1960 o.

Entr6 en vigueur le 18 juillet 1960, date de la derni~re des communications par lesquelles
chacune des Parties contractantes a notifi6 A l'autre Iaccomplissement des procedures requises par
sa Constitution, conform~ment h 'article 10.

2 Voir pp. 241, 247, 273, 291, 335, 343, 349, 357 et 363 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN JUDICIAL MATTERS
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE MALA-
GASY REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic,

Considering that under the terms of the joint declaration of 26 April
1960* the Malagasy Republic has acceded to independence and that the French
Republic has recognized it as an independent and sovereign State,

Considering that the Malagasy Republic has stated its intention to co-
operate with the French Republic within the Community, in which it shall
henceforth participate under the conditions laid down in the Franco-Malagasy
agreements of today's date,2

Considering the similarity of the general principles underlying the legisla-
tion, judicial organization and status of judicial personnel of the French
Republic and the Malagasy Republic, which are devoted to the same ideal of
justice and liberty,

Considering their common desire to maintain and strengthen the ties which
link them in the legal and judicial fields as in others,

Have agreed as follows:

Article 1
The courts of cassation of the Malagasy Republic shall have exclusive

competence to review decisions rendered by Malagasy courts of justice and
administrative courts.

Article 2
In order that the Malagasy Republic may ensure the operation of its courts,

the French Government undertakes, in so far as possible, to make available to
the Malagasy Government the judicial personnel it requires.

Such personnel shall be made available within the framework of the
Franco-Malagasy Agreement of 22 July 1959 concerning the employment of
judicial personnel.

* Should read: 26 June 1960".

Came into force on 18 July 1960, the date of the last of the communications by which each
Contracting Party notified the other of the completion of the procedures required under its
Constitution, in accordance with article 10.

2 See pp. 241, 247, 273, 291, 335, 343, 349, 357 and 363 of this volume.

No 11715



302 United Nations - Treaty Series 1972

La R~publique frangaise coop~re 6troitement avec la R~publique malgache
pour ]a formation des futurs magistrats et pour r'organisation de stages destines
aux magistrats.

Article 3

La R~publique frangaise et la R~publique malgache instituent un 6change
r~gulier d'informations en matire d'organisation judiciaire, de l6gislation et de
jurisprudence.

Article 4

A d6faut de textes malgaches, les dispositions l6gislatives et r6glementaires
du Droit franqais en vigueur d Madagascar A la date A laquelle prend effet le
pr6sent Accord continuent A 6tre appliqu~es par les juridictions malgaches.

Article 5

La R~publique frangaise et ]a R~publique malgache s'engagent A prendre
toutes dispositions en vue d'harmoniser leurs I6gislations commerciales respec-
tives dans toute la mesure compatible avec les exigences pouvant r~sulter de
circonstances particulires A chacune d'elles.

Article 6

Tout national franqais condamn6 par une juridiction malgache A une peine
privative de libert6 d'une dur~e sup~rieure A une annie ou A une peine plus grave
sera remis aux autorit~s frangaises, si le Gouvernement franqais en fait la
demande au Gouvernement malgache.

Tout national malgache condamn6 par une juridiction fran~aise A une
peine privative de libert6 d'une duree superieure a une annee ou a une peine plus
grave sera remis aux autorit~s malgaches, si le Gouvernement malgache en fait
la demande au Gouvernement franqais.

Article 7

Les transmissions de documents judiciaires relatives A I'ex~cution du pr6sent
Accord et de ses annexes, sous la r6serve des dispositions contraires qui y sont
6tablies, se feront directement entre les ministres de ia Justice des deux Etats.

Article 8

Les tribunaux judiciaires de chaque Etat sont seuls comptents pour
connaitre des contestations 6lev6es A titre principal sur la question de savoir si
un individu a la nationalit6 de l'Etat.
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The French Republic shall co-operate closely with the Malagasy Republic in
the training of future judicial personnel and the organization of training courses
for judicial personnel.

Article 3

The French Republic and the Malagasy Republic shall initiate a regular
exchange of information concerning judicial organization, legislation and
judicial decisions.

Article 4

In the absence of Malagasy texts, French laws and regulations in force in
Madagascar on the date when this Agreement takes effect shall continue to be
applied by the Malagasy courts.

Article 5

The French Republic and the Malagasy Republic undertake to adopt all
appropriate measures to harmonize their respective bodies of trade law to the
extent consistent with the requirements arising from their special circumstances.

Article 6

Any French national who has been sentenced by a Malagasy court to a
term of imprisonment of more than one year or to a more severe penalty shall
be surrendered to the French authorities if the French Government so requests
the Malagasy Government.

Any Malagasy national who has been sentenced by a French court to a
term of imprisonment of more than one year or to a more severe penalty shall
be surrendered to the Malagasy authorities if the Malagasy Government so
requests the French Government.

Article 7

Judicial documents relating to the implementation of this Agreement and
its annexes shall be transmitted, save as otherwise provided herein, directly
between the Ministers of Justice of the two States.

Article 8

The courts of justice of each State shall have exclusive competence to deal
with disputes in which the principal issue is that of establishing whether an
individual is a national of that State.
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Article 9

Des annexes fixent les r~gles applicables entre les Parties contractantes en
ce qui concerne 1'entraide judiciaire, 'exequatur et 1'extradition simplifi~e.

Article 10

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
Accord et de ses annexes qui prendront effet A la date de la derni~re notification.

FAIT A Tananarive, le 27 juin 1960.

Pourle Gouvernement
de la R6publique francaise:

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique malgache:

[Signed - Signe] i

ACCORD DE COOPIRATION EN MATItRE DE JUSTICE

ANNEXE I

CONCERNANT L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

TITRE I

DE LA TRANSMISSION ET DE LA REMISE DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article premier

Les actes judiciaires et extrajudiciaires, tant en mati~re civile et commerciale
qu'en mati~re pdnale et administrative, destinds A des personnes rdsidant sur le
territoire de l'une des parties contractantes seront transmis directement par 'autorit6
compdtente au Parquet dans le ressort duquel se trouve le destinataire de I'acte.

Les dispositions du present article n'excluent pas la facult6 pour les parties
contractantes de faire remettre directement par leurs reprdsentants ou les dI6guds de
ceux-ci les actes judiciaires et extrajudiciaires destinds A leurs nationaux. En cas de
conflit de legislation, la nationalit6 du destinataire de I'acte sera ddterminde par la loi
de l'Etat oai la remise doit avoir lieu.

1 Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.
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Article 9

The rules applicable as between the Contracting Parties in the matter of
reciprocal legal assistance, grants of execution and simplified extradition shall
be laid down in annexes.

Article 10

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required under its Constitution for the entry into force of this
Agreement and its annexes, which shall take effect on the date of the second
such notification.

DONE at Tananarive, on 27 June 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Malagasy Republic:

[P. TSIRANANA]

AGREEMENT ON CO-OPERATION IN JUDICIAL MATTERS

ANNEX I

RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE

TITLE I

TRANSMITTAL AND SERVICE OF WRITS AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article I

Writs and extra-judicial documents, both in civil and commercial and in criminal
and administrative matters, which are to be served on persons resident in the territory
of one of the Contracting Parties shall be transmitted direct by the competent authority
to the parquet having jurisdiction over the person on whom the document is to be
served.

The provisions of this article shall be without prejudice to the right of the Con-
tracting Parties to cause writs and extra-judicial documents addressed to their own
nationals to be served direct by their representatives or deputies. Where there is a
conflict between the legislation of the two countries, the nationality of the addressee
shall be determined by the law of the State in which service is to be effected.
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Article 2

.Si l'autorit6 requise est incomptente, elle transmettra d'office l'acte A l'autorit6
comptente et en informera imm~diatement l'autorit6 requ~rante.

Article 3

L'autorit6 requise se bornera i faire effectuer la remise de l'acte au destinataire.

Si celui-ci l'accepte volontairement, la preuve de la remise se fera au moyen soit
d'un r~cdpiss6 dat6 et sign6 par le destinataire, soit d'une attestation de l'autorit6
requise et constatant le fait, le mode et la date de la remise. L'un ou l'autre de ces
documents sera envoy6 A l'autorit6 requ~rante.

Si le destinataire refuse de recevoir l'acte, l'autorit6 requise enverra immediate-
ment celui-ci A l'autorit6 requ~rante, en indiquant le motif pour lequel la remise n'a
pu avoir lieu.

Article 4

La remise des actes judiciaires et extrajudiciaires ne donnera' lieu au rembourse-
ment d'aucun frais.

Article 5

Les dispositions des articles qui precedent ne s'opposent pas, en matifre civile et
commerciale, A la facult6, pour les int~ress~s r~sidant sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, de faire effectuer dans l'un des Etats, par les soins des officiers
minist~riels, des significations ou remises d'actes aux personnes y demeurant.

TITRE II

DE LA TRANSMISSION ET DE L'EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 6

Les commissions rogatoires, tant en mati~re civile et commerciale qu'en mati~re
p~nale et administrative, i exdcuter sur le territoire de l'une des parties contractantes,
seront ex~cut~es par les autorit~s judiciaires.

Elles seront adress~es directement au Parquet competent. Si I'autorit6 requise
est incomp~tente, elle transmettra d'office la commission rogatoire A 'autorit6 com-
p~tente et en informera imm~diatement I'autorit6 requ~rante.

Les dispositions du present article n'excluent pas la facult6 pour les parties
contractantes de faire executer directement par leurs repr~sentants ou les d~lgu~s de
ceux-ci, les commissions rogatoires relatives A l'audition de leurs nationaux. En cas
de conflit de l6gislation, ia nationalit6 de la personne dont l'audition est requise sera
d~termin~e par la loi de I'Etat o6 la commission rogatoire doit tre ex~cut~e.
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Article 2

If the requested authority is not the competent body, it shall automatically
transmit the document to the competent authority and so inform the requesting
authority forthwith.

Article 3

The requested authority shall confine itself to having the document served on the
addressee.

If the addressee accepts it voluntarily, proof of service shall consist either of a
dated receipt signed by him or of a certificate by the requested authority confirming
that service has been effected and indicating the manner and date thereof. One or the
other of these documents shall be sent to the requesting authority.

If the addressee refuses to accept the document, the requested authority shall
return it to the requesting authority. forthwith, stating the reason why service could
not be effected:

Article 4

The cost of serving writs and extra-judicial documents shall not be refunded.

Article 5

The provisions of the preceding articles shall, in civil and commercial matters, be
without prejudice to the right of interested parties resident in the territory of one of
the Contracting Parties to have documents served on persons in one of the States
through law officials.

TITLE II

TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 6

Letters rogatory, both in civil and commercial and in criminal and administrative
matters, which are to be executed in the territory of one of the Contracting Parties
shall be executed by the judicial authorities.

They shall be sent direct to the competent parquet. If the requested authority is
not the competent body, it shall automatically transmit the letter rogatory to the
competent authority and so inform the requesting authority forthwith.

The provisions of this article shall be without prejudice to the right of the
Contracting Parties to cause letters rogatory concerning the hearing of their nationals
to be executed direct by their representatives or deputies. Where there is a conflict
between the legislation of the two countries, the nationality of the person in respect
of whom the hearing is requested shall be determined by the law of the State in which
the letter rogatory is to be executed.
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Article 7

L'autorit6 requise pourra refuser d'ex~cuter une commission rogatoire si celle-ci,
d'apr~s ia loi de I'Etat, n'est pas de sa competence ou si elle est de nature A porter
atteinte A la souverainet6, A la s~curit6 ou A l'ordre public de l'Etat ou elle doit 8tre
ex~cut~e.

Article 8

Les personnes dont le t~moignage est demand6 seront invit~es i comparaitre par
simple avis administratif; si elles refusent de d~f~rer A cet avis, I'autorit6 requise devra
user des moyens de contrainte pr~vus par la loi de I'Etat ofi a lieu la comparution.

Article 9

Sur demande expresse de l'autorit6 requ~rante, i'autorit6 requise devra:
10 executer la commission rogatoire selon une forme sp~ciale, si celle-ci n'est pas

contraire A la legislation de l'Etat oii a lieu l'ex~cution de cette commission;

20 informer en temps utile I'autorit6 requ~rante de la date et du lieu o6 il sera procd6
. l'ex~cution de la commission rogatoire, afin que les parties int~ress~es puissent y
assister, dans le cadre de la legislation de l'Etat de l'autorit6 requise.

Article 10

L'ex6cution des commissions rogatoires ne donnera lieu au remboursement
d'aucun frais, sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.

TITRE III

DE LA COMPARUTION DES TtMOINS EN MA-ItRE PNALE

Article 11

Si, dans une cause p~nale, la comparution personnelle d'un t~moin est n~cessaire,
le Gouvernement de l'Etat oia reside le t~moin l'engagera A se rendre A l'invitation qui
lui sera faite. Dans ce cas, les indemnit~s de voyage et de sjour, calcules depuis la
residence du t~moin, seront au moins 6gales A celles accord~es d'aprs les tarifs et
r~glements en vigueur dans l'Etat oii l'audition devra avoir lieu; il lui sera fait, sur sa
demande, par les soins des autorit~s consulaires de l'Etat de I'autorit6 requ~rante,
l'avance de tout ou partie des frais de voyage.

Aucun t~moin qui, citd dans l'un des Etats, comparaitra volontairement devant
les juges de l'autre Etat ne pourra y ftre poursuivi ou d~tenu pour des faits ou
condamnations ant~rieurs A son depart du territoire de l'Etat de l'autorit6 requise.
Cette immunit6 cessera trentejours apris la date A laquelle la deposition aura pris fin
et oii le retour du t~moin aura W possible.
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Article 7

The requested authority may refuse to execute a letter rogatory if, under its
national legislation, the letter rogatory does not fall within its competence or is liable
to impair the sovereignty, security or public policy of the State in which it is to be
executed.

Article 8

Persons whose testimony is requested shall be invited to appear by a regular
administrative notice; if they refuse to comply with such notice, the requested author-
ity shall employ the means of coercion provided for in the legislation of the State in
which they are to appear.

Article 9

The requested authority shall, at the express wish of the requesting authority
(1) Execute the letter rogatory by means of a special formality, if that formality does

not conflict with the legislation of the State in which the letter rogatory is to be
executed;

(2) Inform the requesting authority in good time of the date and place of execution of
the letter rogatory, so that the interested parties may be present in accordance
with the legislation of the State of the requested authority.

Article 10

The execution of letters rogatory shall not give rise to the refunding of any costs
with the exception of experts' fees.

TITLE III

APPEARANCE OF WITNESSES IN CRIMINAL MATTERS

Article 11

If, in a criminal case, the personal appearance of a witness is necessary, the
Government of the State in which he is resident shall urge him to accept the invitation
extended to him. If he does, his travel expenses and subsistence allowance, which shall
be calculated from his place of residence, shall be at least equal to those provided for
under the scales and regulations in force in the State in which the hearing is to take
place; at his request, he shall be advanced all or part of the travel expenses by the
consular authorities of the State of the requesting authority.

No witness who is summoned in one of the two States and voluntarily appears
before the judicial authorities of the other State may be prosecuted or detained in the
latter State for offences or convictions antedating his departure from the territory of
the State of the requested authority. This immunity shall cease 30 days after the date
on which the testimony has been completed and/or the return of the witness has
become possible.
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Article 12

Les demandes d'envoi de tdmoins d6tenus seront adress6es directement au
Parquet comp6tent.

11 sera donn6 suite A la demande, d moins que des consid6rations particulires ne
s'y opposent et sous la condition de renvoyer lesdits d~tenus dans un bref d~lai.

TITRE IV

Du CASIER JUDICIAIRE

Article 13

Les parties contractantes se donneront r6ciproquement avis des condamnations
inscrites au casier judiciaire prononc6es par leurs juridictions respectives A l'encontre
des nationaux de l'autre partie et des personnes n6es sur le territoire de I'autre Etat.

Article 14

En cas de poursuite devant une juridiction de l'une des parties contractantes, le
Parquet de ladite juridiction pourra obtenir directement des autorit~s comptentes
de I'autre partie un bulletin de casier judiciaire concernant la personne faisant l'objet
de la poursuite.

Article 15

Hors le cas de poursuite, lorsque les autorit6s judiciaires ou administratives de
I'une des parties contractantes d6sireront se faire ddlivrer un bulletin du casier
judiciaire tenu par I'autre partie. elles pourront l'obtenir directement des autorit6s
comptentes, dans les cas et les limites prdvus par la 16gislation de celle-ci.

TITRE V

DE 1-'i TAT CIVIL ET 1)E LA LGALISATION

Article 16

Le Gouvernement franiais remettra au Gouvernement malgache. aux i6poques
d6termin~es ci-aprbs, une exptdition ou un original des actes de 1tat civil et notam-
ment des actes de reconnaissance d'enfants naturels. des actes de mariage. des actes
de d6cbs ct des avis de 16Litimation dresses sur Ic territoire de la R6publique fran;aise
ainsi que des extraits des jugements ct arrtts rendus sur cc territoire en matibre de
divorce, de s6paration de corps, de filiation, d'6tat civil et d'interdiction judiciairc
concernant les personnes n6es sur lc territoire de la R6publique malgache.
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Article 12

Requests for the sending of witnesses who are in custody shall be addressed
direct to the competent parquet.

Such requests shall be compiled with, unless there are special objections, on the
understanding that the said persons in custody will be returned promptly.

TITLE IV

JUDICIAL RECORDS

Article 13

The Contracting Parties shall report to each other all sentences entered in the
judicial records which were imposed by their respective courts on nationals of the
other Party and on persons born in the territory of the other State.

Article 14

In proceedings before a court of one of the Contracting Parties, the parquet of
that court may obtain direct from the competent authorities of the other Party an
extract from the judicial records relating to the person against whom the proceedings
are being taken.

Article 15

Where, other than in the case of proceedings, the judicial or administrative
authorities of one of the Contracting Parties wish to receive an extract from the
judicial records of the other Party, they may obtain it direct from the competent
authorities, in the instances and within the limits prescribed in the legislation of the
other Party.

TITLE V

CIVIL REGISTER AND AUTHENTICATION

Article 16

The French Government shall, at the times specified below, transmit to the
Malagasy Government a copy or the original of certificates of civil registration and,
in particular, certificates of recognition of natural children, marriage certificates,
death certificates and certificates of legitimation issued in the territory of the French
Republic, as well as extracts of judgements and decisions rendered in that territory in
matters of divorce, separation, filiation, civil registration and deprivation of legal
capacity which concern persons born in the territory of the Malagasy Republic.
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Les extraits des jugements et arr~ts rendus en mati~re de divorce et de s6paration
de corps seront 6galement transmis au Gouvernement malgache lorsqu'ils concer-
neront des personnes qui se sont mari6es A Madagascar.

Tous les trois mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis, jugements et
arr~ts, dress6s ou rendus pendant le trimestre pr6c6dent, seront remis par le Gouverne-
ment frangais au Gouvernement malgache.

Au vu de ces expeditions et extraits, le Gouvernement malgache fera porter, sur
les registres de l'6tat civil, les mentions appropri6es en marge des actes de naissance
ou de mariage des int6ress6s. La mention des jugements et arrets sera, ;h d6faut d'exe-
quatur, faite A titre de simple renseignement.

Article 17

Le Gouvernement malgache remettra au Gouvernement frangais, aux 6poques
d~termin6es ci-apr~s, une exp6dition ou un original des actes de l'tat civil, et notam-
ment des actes de reconnaissance d'enfants naturels, des actes de mariage, des actes
de d6c~s et des avis de 16gitimation dress6s A Magadascar ainsi que des extraits des
jugements et arrts rendus A Madagascar en mati~re de divorce, de s6paration de
corps, de filiation, d'6tat civil et d'interdiction judiciaire concernant les personnes
ndes sur le territoire de la R6publique frangaise.

Les extraits des jugements et arr~ts rendus en mati~re de divorce et de s6paration
de corps seront 6galement transmis au Gouvernement franqais lorsqu'ils concerneront
des personnes qui se sont mari6es sur le territoire de la R6publique frangaise.

Tous les trois mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis, jugements et
arr&s, dress6s ou rendus pendant le trimestre prdcddent, seront remis par le Gouverne-
ment malgache au Gouvernement frangais.

Au vu de ces exp6ditions et extraits, le Gouvernement frangais fera porter sur
les registres de l'tat civil les mentions approprides en marge des actes de naissance
ou de mariage des int6ress6s. La mention des jugements et arrets sera, A d6faut
d'exequatur, faite A titre de simple renseignement.

Article 18

Les autorit6s frangaises et les autorit6s malgaches comptentes d6livreront sans
frais des exp6ditions des actes de l'tat civil dress6s sur les territoires respectifs des
deux Etats lorsque la demande en sera faite dans un int6r&t administratif dfiment
sp~cifi6 ou en faveur de leurs nationaux indigents.

Elles d6livreront 6galement sans frais des exp6ditions des actes de l'tat civil
dresses sur les territoires respectifs des deux Etats lorsque ces actes concerneront des
6trangers de nationalit6 tierce et seront demand6s dans un int6ret administratif
dOment specifi.

Les actes de l'6tat civil dress6s ou transcrits dans les postes diplomatiques et
consulaires seront assimiks aux actes de l'6tat civil dress6s sur les territoires respectifs
des deux Etats.

La d6livrance d'une exp6dition d'un acte de l'tat civil ne pr6jugera en rien la
nationalit6 de l'int6ress6 au regard des deux Etats.
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Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and sepa-
ration shall also be transmitted to the Malagasy Government when they concern
persons who were married in Madagascar.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates, judgements and
decisions issued or rendered during the preceding quarter shall be transmitted by the
French Government to the Malagasy Government.

The Malagasy Government shall enter in the civil register appropriate particulars
from such copies and extracts in the margin of the birth or marriage certificates of the
persons concerned. In the absence of a grant of execution, particulars of judgements
and decisions shall be included merely for information purposes.

Article 17

The Malagasy Government shall, at the times specified below, transmit to the
French Government a copy or the original of certificates of civil registration and, in
particular, certificates of recognition of natural children, marriage certificates, death
certificates and certificates of legitimation issued in Madagascar, as well as extracts of
judgements and decisions rendered in Madagascar in matiers of divorce, separation,
filiation, civil registration and'deprivation of legal capacity which concern persons
born in the territo.' of the French Republic.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and separa-
tion shall also be'transmitted to the French Government when they concern persons
who were married in the territory of the French Republic.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates, judgements and
decisions issued or rendered during the preceding quarter shall be transmitted by the
M4lagasy Government to the French Government.

The French Government shall enter in the civil register appropriate particulars
from such copies and extracts in the margin of the birth or marriage certificates of the
persons concerned. In the absence of a grant of execution, particulars of judgements
and decisions shall be included merely for information purposes.

Article 18

The competent French and Malagasy authorities shall issue free of charge copies
of extracts from the civil register made out in the respective territories of the two
States, when so requested, for a duly specified administrative reason or for needy
nationals.

They shall also issue free of charge copies of extracts from the civil register made
out in the respective territories of the two States, where such extracts relate to aliens
who are nationals of a third country and are requested for a duly specified admini-
strative reason.

Extracts from the civil register made out or transcribed at diplomatic and
consular posts shall be deemed to be equivalent to extracts from the civil register made
out in the respective territories of the two States.

The fact that copies of extracts from the civil register have been issued shall in no
way prejudice the question of the nationality of the person concerned in so far as the
two States are concerned.
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Article 19

Les demandes respectivement faites par les autorit~s frangaises et par les auto-
rites malgaches seront transmises aux autorit~s locales malgaches et aux autorit~s
locales franqaises par les repr~sentants des parties contractantes ou par leurs d~lgu~s
territorialement comp~tents.

La demande sp~cifiera sommairement le motif invoqu6.

Article 20

Par acte de l'6tat civil, au sens des articles 18 et 19 ci-dessus, il faut entendre

- les actes de naissance,
- Les actes de declaration d'un enfant sans vie,
- les actes de reconnaissance des enfants naturels dresses par les officiers de l'tat

civil,
- les avis de 1gitimation,
- les actes de mariage,
- les actes de d~c~s,
- les transcriptions des jugements ou arrfts de divorce et de separation de corps,
- les transcriptions des ordonnances, jugements ou arrEts en mati~re d'6tat civil.

Article 21

Seront admis, sans lgalisation, sur les territoires respectifs de la Rdpublique
frangaise et de la R~publique malgache, les documents suivants 6tablis par les autorit~s
de chacun des deux Etats :
- les expeditions des actes de 1'6tat civil tels qu'ils sont 6num~r~s i l'article 20 ci-

dessus,
- les expeditions des decisions, ordonnances, jugements, arrets et autres actes

judiciaires d~s tribunaux frangais et malgaches,
- les affidavits, declarations dcrites ou autres documents judiciaires enregistr~s ou

d~posds dans ces tribunaux,
- les actes notaries,
- les certificats de vie des rentiers viagers.

Les documents 6num~r~s ci-dessus devront 8tre rev~tus de la signature et du
sceau officiel de l'autorit6 ayant qualit6 pour les d~livrer et, s'il s'agit d'exp~dition,
etre certifies conformes A r'original par ladite autorit6. En tout 6tat de cause, ils seront
6tablis mat~riellement de mani~re A faire apparaitre leur authenticit6.

J. FOYER [Signed - Sign 9]

1 Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.
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Article 19

Requests made by the French authorities and by the Malagasy authorities
respectively shall be transmitted to the local Malagasy authorities and to the local
French authorities by the representatives of the Contracting Parties or their deputies
for the territory.

Requests shall state briefly the grounds on which they are made.

Article 20

Extracts from the civil register, as referred to in articles 18 and 19 above, shall
mean:
- Birth certificates;
- Declarations of still births;
- Certificates of recognition of natural children made out by civil registrars;

- Certificates of legitimation;
- Marriage certificates;
- Death certificates;
- Transcripts of judgements or decisions relating to divorce and separation;
- Transcripts of court orders, judgements or decisions in matters relating to the civil

register.

Article 21

The following documents, made out by the authorities in either State, shall be
accepted, without the necessity of authentication, in the respective territories of the
French Republic and the Malagasy Republic:
- Copies of extracts from the civil register, as enumerated in article 20 above;

- Copies of decisions, orders, judgements and other judicial documents of the French
and Malagasy courts;

- Affidavits, written statements or other judicial documents registered or filed in the
said courts;

- Notarized documents;
- Certificates of entitlement for annuitants.

The foregoing documents shall bear the signature and the official seal of the
authority competent to issue them and, in the case of copies, shall be certified as true
copies of the original by the said authority. In all cases, they shall be made out in such
a way as to establish their authenticity.

J. FOYER [P. TSIRANANA]
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ACCORD DE COOPIRATION EN MATItRE DE JUSTICE

ANNEXE II

CONCERNANT L'EXEQUATUR

Article premier

En mati~re civile et commerciale, les decisions contentieuses et gracieuses rendues
par les juridictions si~geant sur le territoire de la R~publique frangaise et sur le
territoire de la R~publique malgache ont, de plein droit, l'autorit6 de la chose jug~e
sur le territoire de I'autre Etat si elles r6unissent les conditions suivantes :
a) la decision 6mane d'une juridiction comp~tente selon les r gles concernant les

conflits de competence admises dans l'Etat oit la decision est ex~cutde;

b) la decision a fait application de la loi applicable au litige en vertu des r~gles de
solution des'conflits de loi admises dans l'Etat oii la d6cision est exicut~e;

c) la decision est, d'apr~s la loi de l'Etat oA elle a W rendue, pass6e en force de chose
jug~e et susceptible d'ex~cution;

d) les parties ont W r~guli&rement cities, reprdsent~es ou d~clar~es d~faillantes;
e) la d6cision ne contient rien de contraire A l'ordre public de l'Etat oA elle est

invoqu6e et n'est pas contraire A une d6cision judiciaire prononc6e dans cet Etat et
poss6dant A son 6gard l'autorit6 de la chose jug6e.

Article 2

Les decisions vis6es i !'article prc6 dent ne peuvent donner lieu A aucune ex6cution
forc6e par les autorit6s de l'autre Etat ni faire l'objet, de la part de ces autoritds,
d'aucune formalit6 publique, telle que l'inscription, la transcription ou la rectification
sur les registres publics, qu'apr~s y avoir W d6clar6es ex6cutoires.

Article 3

L'exequatur est accord6, quelle que soit ]a valeur du litige, par le pr6sident du
tribunal de grande instance ou de la juridiction correspondante du lieu oi l'ex~cution
doit etre poursuivie.

Le president est saisi et statue suivant la forme pr~vue pour les r6f6r6s.

La decision ne peut faire l'objet que d'un recours en cassation.

Article 4

Le pr6sident se borne i verifier si la d6cision dont l'exequatur est demand6
remplit les conditions pr6vues A l'article ler pour avoir de plein droit l'autorit6 de ]a
chose jug6e.
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AGREEMENT ON CO-OPERATION IN JUDICIAL MATTERS

ANNEX II

GRANT OF EXECUTION

Article 1

In civil and commercial matters, decisions in adversary and non-adversary
proceedings rendered by the courts in the territory of the French Republic and the
territory of the Malagasy Republic shall automatically have the force of res judicata
in the territory of the other State provided that they satisfy the following conditions :
(a) The decision was rendered by a court competent under the rules concerning

conflicts of jurisdiction which are accepted in the State in which the decision is to
be executed;

(b) The decision applies the law applicable to the dispute under the rules for the
solution of conflicts of legislation accepted in the State in which the decision is to
be executed;

(c) The decision has, under the law of the State in which it was rendered, acquired the
force of res judicata and is enforceable;

(d) The parties have been duly summoned, represented or declared in default;
(e) The decision contains nothing contrary to the public policy of the State in which

it is invoked and does not conflict with a judicial decision which has been rendered
in that State and has the force of res judicata.

Article 2

The decisions referred to in the preceding article may give rise to measures of
distraint by the authorities of the other State or be the subject of a formal procedure
initiated by those authorities, for example, by entries, transcripts or corrections in the
civil register, only if they have been declared in that State to be enforceable.

Article 3

Execution shall, irrespective of the value in dispute, be granted by the president
of the tribunal de grande instance or corresponding court at the place where the
decision is to be executed.

The president shall consider the case and make his ruling in the manner pre-
scribed for summary proceedings (r~fir~s).

The ruling shall be subject to appeal only to the Court of Cassation.

Article 4

The president shall confine himself to establishing whether the decision for which
a grant of execution is requested satisfies the conditions laid down in article 1 in order
for it to have automatically the force of resjudicata.
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I1 procde d'office A cet examen et doit en constater le r6sultat dans sa decision.

I1 ordonne, s'il y a lieu, les mesures n~cessaires pour que la decision soumise A
exequatur reroive la m~me publicit6 que si elle avait &6 rendue dans l'Etat oa elle est
d~clar~e ex~cutoire.

L'exequatur peut re accord6 partiellement pour l'un ou I'autre seulement des
chefs de la d6cision invoqu~e.

Article 5

La decision d'exequatur a effet entre toutes les parties A l'instance en exequatur
et sur toute l'6tendue des territoires ofA la pr~sente annexe est applicable.

La dcision d'exequatur permet A la decision rendue ex~cutoire de produire A
partir de la date de l'obtention de l'exequatur, en ce qui concerne les mesures d'ex~cu-
tion, les mfmes effets que si elle avait 6t6 rendue par le tribunal ayant accord6 l'exequa-
tur A la date de l'obtention de celui-ci.

Article 6

La partie A l'instance qui invoque l'autorit6 d'une d6cision judiciaire ou qui en
demande l'ex~cution doit produire:
a) une expedition de la decision r~unissant les conditions n6cessaires A son authenti-

cit6;
b) l'original de 'exploit de signification de la decision ou de tout autre acte qui tient

lieu de signification;
c) un certificat du greffier constatant qu'il n'existe contre la decision ni opposition ni

appel;
d) le cas 6ch6ant, une copie de la citation de la partie qui a fait d~faut A l'instance,

copie certifi~e conforme par le greffier de la juridiction qui a rendu la decision.

Article 7

Les sentences arbitrales rendues dans l'un des deux Etats sont reconnues et
ex~cut~es dans l'autre Etat, selon les dispositions de la Convention de New York du
10juin 19581 pour la reconnaissance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res.

Article 8

Les actes authentiques, notamment les actes notaries, ex~cutoires dans l'un des
deux Etats sont ddclar~s ex~cutoires dans l'autre par l'autorit6 comp~tente, d'apr~s la
loi de l'Etat ob l'ex~cution doit etre poursuivie.

Cette autorit6 v~rifie seulement si les actes r~unissent les conditions n~cessaires A
leur authenticit6 dans l'Etat oji ils ont W requs et si les dispositions dont l'ex6cution
est poursuivie n'ont rien de contraire A l'ordre public de l'Etat ofA l'exequatur est
requis ou aux principes de droit public applicables dans cet Etat.

' Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 330, p. 3.
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He shall automatically proceed with such an examination and report the outcome
in his ruling.

He shall, where necessary, order the requisite measures to ensure that the decision
for which execution is granted is publicized in the same way as if it had been rendered
in the State in which it is declared enforceable.

Execution may be granted for only part of the decision invoked.

Article 5

The ruling granting execution shall be binding on all parties concerned and
throughout the territory to which this annex applies.

The ruling granting execution shall, as from the date on which the grant of
execution is obtained, make it possible for the decision which has been rendered
enforceable to have, in so far as enforcement measures are concerned, the same effect
as if it had been rendered by the court which has granted execution on the date on
which execution was granted.

Article 6

The party to the proceedings which invokes the authority of a judicial decision or
requests execution thereof shall produce
(a) A duly certified copy of the decision;

(b) The original of the certificate of service of the decision or of any other equivalent
document;

(c) A certificate of the competent clerk of court establishing that there is no objection
to or appeal against the decision;

(d) Where applicable, a copy of the summons served on the defaulting party, certified
as a true copy by the clerk of the court which rendered the decision.

Article 7

Arbitral awards rendered in either State shall be recognized and enforced in the
other State in accordance with the provisions of the New York Convention of 10 June
19581 on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards.

Article 8

Legal instruments, including notarized documents, which are enforceable in
either State shall be declared enforceable in the other State by the competent authority
in accordance with the law of the State in which it is to be executed.

The said authority shall merely ascertain whether the instruments meet the
requirements for authenticity in the State in which they have been received and
whether enforcement of their provisions is contrary to the public policy of the State
where execution is requested or to the principles of public law applicable in that State.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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Article 9

Sont considdr6es comme compdtentes pour connaitre d'un litige, au sens de
l'article jer (a) ci-dessus :
- en mati~re d'6tat des personnes et en matire personnelle ou mobili~re : les juri-

dictions de l'Etat oii le d6fendeur a son domicile, ou, & d6faut, sa r6sidence;

- en mati~re de contrats : la juridiction que les deux parties ont valablement reconnue
d'un commun accord, express6ment et s6par6ment pour chaque contrat; i d6faut,
les juridictions de l'Etat oii le contrat a W conclu et en outre, en matire commer-
ciale, de l'Etat oii le contrat doit 8tre ex~cut6;

- en matire de d6lit ou de quasi-ddlit : les juridictions de l'Etat ofi le fait domma-
geable s'est produit;

- en mati~re d'aliments : les juridictions de l'Etat oti le demandeur a son domicile;
- en mati~re de succession : les juridictions de l'Etat ohi s'est ouverte la succession;

- en matire immobili~re : les juridictions de l'Etat oa est situ6 l'immeuble.

Article 10

Les rigles par lesquelles la l6gislation d'un des deux Etats d6clare ses juridictions
comp6tentes en raison uniquement de la nationalit6 du demandeur et sans autre titre
de comp6tence, en ce qui concerne les contestations relatives A des obligations n6es
d'un contrat ou quasi-contrat ou d'un d61it ou quasi-dilit, ne seront pas applicables
aux nationaux de l'autre Etat dans les cas suivants :
1) lorsque le d6fendeur a son domicile ou sa r6sidence dans l'Etat dont il est national;

2) lorsque l'obligation est n~e ou doit 6tre ex6cut6e dans l'Etat dont le d6fendeur est
national.

La pr~sente disposition sera appliqu6e d'office par les juridictions de chacun des
deux Etats.

J. FoYER [Signed - Sign ]1

ACCORD DE COOPI9RATION EN MATIPRE DE JUSTICE

ANNEXE III

CONCERNANT L'EXTRADITION SIMPLIFItE

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A se livrer r&ciproquement, selon les r~gles
et sous les conditions d6termin6es par la pr6sente annexe, les individus qui, se trouvant

I Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.
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Article 9

The following shall be considered competent, within the meaning of article 1 (a)
above, to deal with litigation :
- In matters of personal status and in personal and movable property matters : the

courts of the State in which the defendant has his domicile or, in the absence
thereof, in which he is resident;

- In matters of contracts: the court which the two parties have duly agreed to
recognize, expressly and separately, for each contract; in the absence of such
recognition, the courts of the State in which the contract was concluded and, in
commercial matters, of the State in which the contract is to be executed;

- In matters of delicts or quasi-delicts : the courts of the State in which the tort
occurred;

- In matters of alimony : the courts of the State in which the plaintiff has his domicile;
- In matters of succession : the courts of the State in which the succession is con-

tested;
- In matters of immovable property: the courts of the State in which the immovable

property is situated.

Article 10

In the case of proceedings relating to obligations arising out of a contract or
quasi-contract or a delict or quasi-delict, the rules by which the legislation of either
State declares its courts competent solely by virtue of the nationality of the plaintiff
and without any other grounds for competence shall not apply to nationals of the
other State in the following cases :
(1) Where the defendant has his domicile or is resident in the State of which he is a

national;
(2) Where the obligation arises or is to be discharged in the State of which the

defendant is a national.
This provision shall automatically be applied by the courts of the two States.

J. FOYER [P. TSIRANANA]

AGREEMENT ON CO-OPERATION IN JUDICIAL MATTERS

ANNEX III

SIMPLIFIED EXTRADITION

Article 1

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in accordance with
the rules and conditions laid down in this annex, persons in the territory of either
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sur le territoire de l'un des deux Etats, sont poursuivis ou condamn~s par les autorit~s
judiciaires de I'autre Etat.

Article 2

Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs nationaux respectifs. La qualit6
de national s'appr~ciera i l'6poque de l'infraction pour laquelle 'extradition est
requise.

Toutefois, la partie requise s'engage, dans la mesure oa elle a competence pour
les juger, i faire poursuivre ses propres nationaux qui auront commis, sur le territoire
de I'autre Etat, des infractions punies comme crime ou dlit dans les deux Etats,
lorsque I'autre partie lui adressera une demande de poursuite accompagn~e des
dossiers, documents, objets et informations en sa possession. La partie requ~rante
sera tenue inform~e de la suite qui aura 6t6 donn~e A sa demande.

Article 3

Seront sujets O extradition :
10 les individus qui sont poursuivis pour des crimes ou dlits punis par les lois des

parties contractantes d'une peine d'au moins un an d'emprisonnement;

20 les individus qui, pour des crimes ou d~lits punis par la loi de I'Etat requis, sont
condamn~s contradictoirement ou par d~faut par les tribunaux de I'Etat requ6rant
A une peine d'au moins deux mois d'emprisonnement.

Article 4

L'extradition pourra tre refus~e si l'infraction pour laquelle elle est demand~e
est consid~r~e par la partie requise comme une infraction politique ou comme une
infraction connexe A une telle infraction.

Article 5

En matire de taxes et d'imp6ts, de douane, de change, l'extradition sera accord~e
dans les conditions pr~vues par la pr~sente annexe, dans la mesure oi, par simple
6change de lettres, il en aura dt6 ainsi d~cid6, pour chaque infraction ou cat~gorie
d'infractions sp~cialement d~sign~e.

Article 6

L'extradition sera refus~e :
a) si les infractions ont 6t6 jug~es d~finitivement dans 'Etat requis;

b) si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr~s la l6gislation de
l'Etat requfrant ou de l'Etat requis lors de la reception de la demande par I'Etat
requis;
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State who are the subject of proceedings or have been sentenced by the judicial
authorities of the other State.

Article 2

The Contracting Parties shall not extradite their own nationals. Nationality shall
mean the nationality at the time of commission of the offence for which extradition is
requested.

The requested Party undertakes, however, in so far as it is competent to try them,
to institute proceedings against any of its own nationals who, in the territory of the
other State, have committed offences which are punishable as crimes or correctional
offences in the two States, when it has received from the other Party a request for the
institution of proceedings accompanied by the files, documents, exhibits and in-
formation in its possession. The requesting Party shall be informed of the result of its
request.

Article 3

The following shall be subject to extradition:
(1) Persons against whom proceedings are being taken for crimes or correctional

offences punishable under the law of the Contracting Parties by at least one year's
imprisonment;

(2) Persons who, for crimes or correctional offences punishable under the law of the
requested State, are sentenced audiatur et altera pars or in default by the courts of
the requesting State to at least two months' imprisonment.

Article 4

Extradition may be refused if the offence for which it is requested is regarded by
the requested Party as a political offence or as an offence allied to a political offence.

Article 5

Extradition shall be granted, under the conditions laid down in this annex, in
matters relating to taxes, duties, customs and foreign exchange, when so decided by a
simple exchange of letters for each specially designated offence or category of offences.

Article 6

Extradition shall be refused :
(a) If final judgement on the offences has been rendc, ed in the requested State;
(b) If the act or the sentence falls under the statute of limitations in accordance with

the legislation of the requesting State or of the requested State at the time of
the latter's receipt of the request;
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c) si, les infractions ayant W commises hors du territoire de l'Etat requ~rant par un
6tranger A cet Etat, la lgislation de I'Etat requis n'autorise pas la poursuite des
m~mes infractions commises hors de son territoire par un 6tranger;

d) si une amnistie est intervenue dans l'Etat requ~rant ou si une amnistie est inter-
venue dans I'Etat requis, A la condition que, dans ce dernier cas, l'infraction soit au
nombre de celles qui peuvent re poursuivies dans cet Etat lorsqu'elles ont W
commises hors de son territoire par un 6tranger.

L'extradition pourra re refus~e si les infractions font l'objet de poursuites dans
'Etat requis ou ont W jug~es dans un Etat tiers.

Article 7

La demande d'extradition sera adress6e directement au Parquet competent de
'Etat requis.

Elle sera accompagn~e de l'original ou de l'exp~dition authentique soit d'une
decision de condamnation ex~cutoire, soit d'un mandat d'arrt ou de tout autre acte
ayant la m~me force et d~cern6 dans les formes prescrites par la loi de l'Etat requ~rant.

Les faits pour lesquels l'extradition est demand~e, le temps, le lieu et les circon-
stances dans lesquels ils ont W commis, la qualification et les r~f~rences aux dis-
positions l~gales applicables seront indiqu~s aussi exactement que possible. I1 sera
joint dgalement une copie de ces dispositions, ainsi que, dans toute la mesure
possible, le signalement de l'individu r~clam6 et toute indication de nature A d~ter-
miner son identit6 et sa nationalit6.

Article 8

En cas d'urgence, sur la demande des autorit~s comptentes de l'Etat requ~rant,
il sera proc~d6 A l'arrestation provisoire, en attendant l'arriv~e de la demande d'extra-
dition et des documents mentionn~s aux alin~as 2 et 3 l'article 7.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit~s comp~tentes
de l'Etat requis, soit directement par la voie postale ou t~lgraphique, soit par tout
autre moyen laissant une trace 6crite.

Elle fera mention de l'existence d'un des documents 6num~r~s A l'alin~a 2 de
l'article 7 et de l'intention de l'autorit6 requ~rante d'envoyer une demande d'extra-
dition. Elle pr~cisera l'infraction pour laquelle l'extradition est demand~e, le temps et
le lieu ofi elle a 6t6 commise ainsi que le signalement de l'individu r~clam6. L'autoritd
requ~rante sera inform~e, sans d~lai, de la suite donn~e bL sa demande.

Article 9

11 pourra tre mis fin h 'arrestation provisoire si, dans un d~lai de vingt jours
apr~s l'arrestation, l'autoritd requise n'a pas 6t6 saisie de l'un des documents men-
tionn~s A l'alin~a 2 de l'article 7.

La mise en libert6 n'exclut pas la poursuite de la procedure d'extradition pr~vue
i la prdsente annexe si la demande d'extradition parvient ult~rieurement.
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(c) If the offences have been committed outside the territory of the requesting State
by a person who is not a national of that State and the legislation of the requested
State does not authorize proceedings in connexion with such offences when they
are committed outside its territory by an alien;

(d) If an amnesty has been declared in the requesting State or if an amnesty has been
declared in the requested State, provided, in the latter case, that the offence is one
for which proceedings may be instituted in that State when it has been committed
outside the territory of that State by an alien.
Extradition may be refused if the offences are the subject of proceedings in the

requested State or judgement on them has been rendered in a third State.

Article 7

The request for extradition shall be addressed direct to the competent parquet of
the requested State.

It shall be accompanied by the original or a certified copy of either an enforceable
sentence or a warrant of arrest or other document having the same force and issued in
the manner prescribed by the law of the requesting State.

The acts in respect of which extradition is requested, the time, place and circum-
stances of their commission, their designation and references to the legal provisions
applicable thereto shall be stated as accurately as possible. A copy of such provisions
shall also be attached and, so far as possible, the particulars of the person claimed and
any information which will help to establish his identity and nationality.

Article 8

In urgent cases, provisional arrest shall be made at the request of the competent
authorities of the requesting State, pending receipt of the request for extradition and
the documents referred to in the second and third paragraphs of article 7.

A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the
requested State either direct by post or telegraph or by any other means affording
evidence in writing.

It shall state that one of the documents mentioned in the second paragraph of
article 7 exists and that it is intended to send a request for extradition. It shall state the
offence in respect of which extradition is requested, when and where it was committed
and the particulars of the person claimed. The requesting authority shall be informed
without delay of the result of its request.

Article 9

Provisional arrest may be terminated if, within a period of 20 days after the
arrest, the requested authority has not received any of the documents mentioned in the
second paragraph of article 7.

Release shall not preclude recourse to the extradition procedures laid down in
this annex if a request for extradition is received subsequently.
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Article 10

Dans les vingt-quatre heures de la rception des documents produits d I'appui de
]a demande d'extradition, le procureur de la R~publique notifiera d l'intfress6 le titre
en vertu duquel l'arrestation aura eu lieu.

Article 11

Dans un dlai maximum de huit jours d compter de cette notification, l'int6ress6
comparaitra devant le tribunal. 11 sera proc~d6 A un interrogatoire dont le proc~s-
verbal sera dress6. L'audience sera publique. Le minist~re public et l'int6ress& seront
entendus. Celui-ci pourra se faire assister d'un avocat et d'un interprte. I1 pourra
8tre mis en libert6 provisoire A tout moment de la procedure.

Article 12

Si, lors de sa comparution, l'int6ress6 d6clare renoncer au b6n~fice des dispositions
de la pr&sente annexe et consent formellement A 6tre livr6 aux autorit~s de I'Etat
requ~rant, il sera donn6 acte de cette dclaration par le tribunal.

Le procureur de ]a Rpublique prendra alors toutes mesures utiles pour que la
remise de I'int~ress& aux autorit~s de I'Etat requ6rant soit assur~e dans les plus brefs
d~lais.

Article 13

Dans le cas contraire, le tribunal donnera son avis motiv6 sur la demande
d'extradition. Cet avis sera d~favorable si le tribunal estime que les conditions l6gales
ne sont pas remplies ou qu'il y a erreur 6vidente.

Le dossier devra 6tre envoy6 au ministbre de la Justice dans un dMlai de huitjours
A dater de l'expiration du dlai fix6 d I'article II.

Article 14

Apr~s avoir pris connaissance de I'avis du tribunal, le ministre de la Justice
d~cidera s'il accorde ou non la remise de l'int6ress6 aux autorit6s de 'Etat requ6rant.
Dans I'affirmative, il prendra un arrWt autorisant I'extradition.

Article 15

Lorsque des renseignements complkmentaires leur seront indispensables pour
s'assurer que les conditions exig~es par la pr6sente annexe sont r~unies, les autorits
de I'Etat requis, dans le cas obi I'omission leur apparaitra de nature d Etre r~parc.
avertiront les autoritds de I'Etat requdrant avant de rejeter la demande. Un d~lai
pourra 8tre fix6 par les autoritds de I'Etat requis pour l'obtention de ces renseignc-
ments.
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Article 10

Within 24 hours of receipt of the documents produced in support of the request for
extradition, the public prosecutor of the Republic shall notify the person concerned
of the provision under which the arrest will take place.

Article 11

Within a maximum of eight days from such notification, the person concerned
shall appear before the court. There shall be an interrogation of which a record shall
be made. The hearing shall be public. The public prosecutor and the person concerned
shall be heard. The latter may be assisted by counsel and by an interpreter. He may be
conditionally released at any time during the proceedings.

Article 12

If, during his hearing, the person concerned waives the benefit of the provisions
of this annex and formally consents to be surrendered to the authorities of the
requesting State, the court shall duly record his statement to that effect.

The public prosecutor of the Republic shall then take all necessary steps to
ensure that the person concerned is surrendered to the authorities of the requesting
State as soon as possible.

Article 13

If the person concerned does not make such a waiver, the court shall render an
opinion on the request for extradition, stating its grounds. It shall render an unfavour-
able opinion if it considers that the legal conditions have not been fulfilled or that
there is an obvious error.

The file shall be transmitted to the Minister of Justice within eight days from the
expiration of the time-limit specified in article 1i.

Article 14

After taking note of the court's opinion, the Minister of Justice shall decide
whether or not to surrender the person concerned to the authorities of the requesting
State. Should he decide to do so, he shall issue an order authorizing extradition.

Article 15

Where supplementary information is essential to ensure that the conditions laid
down in this annex are fulfilled, the authorities of the requested State, when they feel
that the omission can be rectified, shall advise the authorities of the requesting State
before they refuse the request. A time-limit may be set by the authorities of the
requested State for the receipt of such information.
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Article 16

Si l'extradition est demandde concurremment par plusieurs Etats, soit pour les
m~mes faits, soit pour des faits diffdrents, r'Etat requis statuera librement, compte
tenu de toutes circonstances, et notamment de la possibilit6 d'une extradition ult6rieure
entre les Etats requdrants, des dates respectives des Ademandes, de la gravit6 et du lieu
des infractions.

Article 17

Lorsqu'il y aura lieu A extradition, tous les objets pouvant servir de pi ces A
conviction ou provenant de l'infraction et trouvds en la possession de l'individu
r~clam6 au moment de son arrestation ou d&couverts ultdrieurement seront, A la
demande des autorit6s de l'Etat requrant, saisis et remis A ces autorit6s.

Cette remise pourra etre effectude meme si 'extradition ne peut s'accomplir par
suite de l'vasion ou de la mort de l'individu r6clam6.

Seront toutefois r6serv6s les droits que les tiers auraient acquis sur lesdits objets
qui devront, si de tels droits existent, etre rendus le plus t6t possible et sans frais A
l'Etat requis, i l'issue des poursuites exerc~es dans l'Etat requ6rant.

. Si elles 'estiment n6cessaire pour une procedure p6nale, les autorit6s de l'Etat
requis pourront retenir temporairement les objets saisis.

Elles pourront, en les transmettant, se r6server la facultd d'en demander le retour
pour le m~me motif en s'obligeant i les renvoyer ds que faire se pourra.

Article 18

L'Etat requis fera connaitre A l'Etat requdrant sa decision sur l'extradition.

Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.
En cas d'acceptation, l'Etat requdrant sera inform6 du lieu et de la date de la

remise. Faute d'accord, l'individu extrad6 sera conduit par les soins de l'Etat requis
au lieu que d6signera l'Etat requdrant.

Sous rdserve du cas pr~vu au dernier alinda du prdsent article, l'Etat requ6rant
devra faire recevoir l'individu A extrader par ses agents dans un d6lai d'un mois, A
compter de la date d~termin6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a 3 du
pr6sent article. Passd ce d6lai, l'individu sera mis en libert6 et ne pourra plus &re
r~clam6 pour le m~me fait.

Dans le cas de circonstances exceptionnelles empechant la remise ou la r6ception
de l'individu A extrader, l'Etat qui fait valoir ces circonstances en informera 'autre
Etat avant l'expiration du d6lai. Les deux Etats se mettront d'accord sur une autre
date de remise et les dispositions de l'alin6a prucdent seront applicables.

Article 19

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 dans 'Etat requis pour une
infraction autre que celle motivant la demande d'extradition, ce dernier Etat devra
ndanmoins statuer sur cette demande et faire cohnaitre A l'Etat requ6rant sa d6cision
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Article 16

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for the
same offence or for different offences, the requested State shall make its decision freely,
having regard to all the circumstances and especially the possibility of subsequent
extradition between the requesting States, the respective dates of the requests and the
seriousness and place of commission of the offences.

Article 17

When there are grounds for extradition, all property which may serve as evidence
or has been acquired as a result of the offence and is found at the time of his arrest in
the possession of the person claimed, or is discovered subsequently, shall, at the
request of the authorities of the requesting State, be confiscated and handed over to
those authorities.

Property may be handed over even if extradition cannot take place as a result of
the escape or death of the person claimed.

Rights to such property acquired by third persons shall, however, not be affected;
such property shall, where such rights exist, be returned as soon as possible and
without charge to the requested State upon the completion of proceedings in the
requesting State.

If they deem such action necessary in connexion with criminal proceedings, the
authorities of the requested State may temporarily retain the confiscated property.

When transmitting it, they may reserve the right to request its return for the same
purpose, while undertaking to send it back as soon as possible.

Article 18

The requested State shall inform the requesting State of its decision with regard
to extradition.

Reasons shall be given for any complete or partial refusal.
If the request is agreed to, the requesting State shall be informed of the place and

date of surrender. Unless otherwise agreed, the person extradited shall be conducted
by the requested State to the place designated by the requesting State.

Except as provided for in the last paragraph of this article, the requesting State
shall have its agents accept the person to be extradited within a period of one month
from the date determined in accordance with the third paragraph of this article. Once
that period has expired, the person in question shall be released and cannot be claimed
again for the same offence.

If exceptional circumstances prevent the person who is to be extradited from
being surrendered or accepted, the State pleading such circumstances shall inform the
other State before the period expires. The two States shall agree on another date for
surrender, and the provision of the preceding paragraph shall apply.

Article 19

If the person claimed is the subject of proceedings or has been sentenced in the
requested State for an offence other than the one giving rise to the request for extradi-
tion. that State shall none the less rule on the request and inform the requesting State
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sur l'extradition. Le remise de l'int~ress6 sera toutefois, dans le cas d'acceptation,
diff~r~e jusqu'A ce qu'il soit satisfait A la justice de I'Etat requis.

Elle sera effectude conformiment aux dispositions de l'article 18.
Les dispositions du present article ne feront pas obstacle A ce que l'int6ress6

puisse etre envoy6 pour comparaltre devant les autorit~s judiciaires de I'Etat requ~rant
sous la condition expresse qu'il sera renvoyd d~s que ces autorit~s auront statu6.

Article 20

L'individu qui aura W livre ne pourra Etre ni poursuivi, ni jug6 contradictoire-
ment, ni etre d6tenu en vue de l'ex~cution d'une peine pour une infraction antdrieure A
la remise autre que celle ayant motiv6 l'extradition, sauf dans les cas suivants :

10 lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6, dans les
trente jours qui suivent son largissement d~finitif, le territoire de 'Etat auquel il
a W livrd ou s'il y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6;

20 lorsque 'Etat qui 'a livr6 y consent.

Une demande devra etre pr~sent~e A cet effet, accompagn6e des documents
6num~r~s A l'alin~a 2 de I'article 7 et d'un proc6s-verbal judiciaire consignant les
declarations de l'extrad6 sur I'extension de 'extradition et mentionnant ia possibilit6
qui lui a W donn~e d'adresser un m~moire en defense aux autorit6s de l'Etat requis.

Lorsque la qualification donn~e au fait incrimin6 sera modifie au cours de la
procedure, l'extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la mesure ohi les 6I6ments
constitutifs de r'infraction, nouvellement qualifi~e, permettraient 'extradition.

Article 21

Sauf dans le cas oii l'int~ress6 est rest6 ou est retourn6 sur le territoire de I'Etat
requ~rant dans les conditions prdvues i l'article precedent, l'assentiment de l'Etat
requis est n~cessaire pour permettre A 'Etat requrant de livrer A un Etat tiers
l'individu qui lui a W remis.

Article 22

L'extradition par voie de transit A travers le territoire de l'une des parties con-
tractantes d'un individu livr6 A I'autre partie sera accord6e sur demande pr~sent~e par
'Etat requ~rant. A l'appui de cette demande seront fournis les documents n~cessaires

pour 6tablir qu'il s'agit d'une infraction donnant lieu A extradition. I1 ne sera pas tenu
compte des conditions fix~es par l'article 3 et relatives A la dur~e des peines.

Si la voie adrienne est utilis~e, il est fait application des dispositions suivantes
10 Lorsqu'une escale sera pr~vue, I'Etat requ6rant adressera A l'Etat sur le territoire

duquel cette escale doit avoir lieu une demande de transit pour l'int~ress6.
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of its decision regarding extradition. If the request is agreed to, surrender shall,
however, be deferred until the legal requirements of the requested State have been met.

Surrender shall take place in accordance with the provisions of article 18.
The provisions of this article shall not prevent the person concerned from being

sent to appear before the judicial authorities of the requesting State, on the express
condition that he shall be returned once those authorities have rendered their judge-
ment.

Article 20

A person who has been extradited may not be the subject of proceedings or be
sentenced or detained for the purpose of carrying out a sentence for any offence
committed prior to his surrender other than the offence which has given rise to the
extradition, except in the following cases :

(1) When the person who is extradited, having been free to leave the territory of the
State to which he has been surrendered, has not done so within 30 days of his final
discharge, or has returned to that territory after leaving it;

(2) When the State which has surrendered him consents.

A request for consent shall be submitted, accompanied by the documents
referred to in the second paragraph of article 7 and by a legal record containing any
statement by the extradited person on the extension of the extradition and mentioning
the opportunity afforded him to submit a memorandum in his own defence to the
authorities of the requested State.

When the designation of the offence is altered in the course of the proceedings,
the person extradited shall be the subject of proceedings or sentenced only in so far as
the factors constituting the newly designated offence would permit extradition.

Article 21

Except in cases where the person concerned has remained in or has returned to
the territory of the requesting State under the conditions laid down in the preceding
article, the consent of the requested State shall be required to enable the requesting
State to hand over the person surrendered to it to a third State.

Article 22

Extradition involving transit through the territory of one Contracting Party of a
person surrendered to the other Party shall be granted at the request of the requesting
State. The documents necessary to establish that the offence gives rise to extradition
shall be furnished in support of such a request. The conditions laid down in article 3
with regard to the length of sentences shall be disregarded.

If air transport is used, the following provisions shall apply:

(1) When a stop-over is scheduled, the requesting State shall submit a request for the
transit of the person concerned to the State in whose territory the stop-over is to
take place.
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Lorsque l'Etat requis du transit aura dgalement demandd l'extradition de
l'intdressd, il pourra etre sursis au transit jusqu'A ce qu'il ait W satisfait A la justice
de cet Etat.

20 Lorsqu'aucune escale ne sera prdvue, l'Etat requ6rant avertira l'Etat dont le terri-
toire sera survol6 et attestera 1'existence d'un des documents 6numrs A l'alin6a 2
de l'article 7.

En cas d'atterrissage fortuit, cette notification produira les effets de la demande
d'arrestation provisoire vis6e A 'article 8 et l'Etat requ6rant adressera une demande
de transit dans les conditions pr6vues A l'alin6a 1 du pr6sent article.

Article 23

Les frais r6sultant de l'application des dispositions de la pr6sente annexe, A
l'exclusion des frais de proc6dure et de d6tention, demeureront ! la charge de I'Etat
requ~rant.

J. FoYER [Signed - Sign$]1

I Signed by P. Tsiranana - Signi par P. Tsiranana.
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When the State of which transit is requested also requests extradition of the
person concerned, transit may be interrupted until such time as the person claimed
has fulfilled the requirements of the law of that State.

(2) When no stop-over is scheduled, the requesting State shall notify the State over
whose territory the flight is to be made and shall certify that one of the documents
mentioned in the second paragraph of article 7 exists.

In the case of an unscheduled landing, such notification shall have the effect
of a request for provisional arrest as referred to in article 8 and the requesting
State shall submit a request for transit under the conditions laid down in the
first paragraph of this article.

Article 23

Expenses arising out of the application of the provisions of this annex, with the
exception of the costs of proceedings or of imprisonment, shall be borne by the
requesting State.

J. FoYER [P. TSIRANANA]
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ACCORD' DE COOP1tRATION EN MATIERE DE POSTES ET
TtLtCOMMUNICATIONS ENTRE LA REPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LA REPUBLIQUE MALGACHE

Le Gouvernement de la R6publique francaise et le Gouvernement de la
R6publique malgache,

Consid~rant qu'aux termes de la d~claration commune en date du 26 juin
1960 la R6publique malgache a acc~d6 A l'ind~pendance et que la Rpublique
frangaise I'a reconnue en tant qu'Etat ind6pendant et souverain,

Consid~rant que la Rpublique malgache manifeste la volont6 de cooperer
avec la Rpublique franraise au sein de la Communaut6, A laquelle elle participe
d6sormais dans les conditions pr6vues aux accords franco-malgaches en date de
ce jour2,

D6sireux d'assurer une cooperation efficace en matire de postes et t616-
communications,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Avant toute conf6rence technique internationale les int6ressant, le Gouver-
nement franeais et le Gouvernement malgache se concerteront afin de s'informer
mutuellement et d'harmoniser leurs positions respectives.

Ils se consulteront, en tant que de besoin, A 1'effet d'harmoniser leurs
r~glementations techniques et les tarifications.

Article 2

La Rpublique frangaise et la R~publique malgache s'inspireront, dans
toute la mesure possible, des avis 6mis par les comit6s consultatifs de l'Union
internationale des tl6communications.

En vue d'6viter les brouillages nuisibles r6ciproques et pour permettre une
meilleure d6fense sur le plan international des int~r~ts communs de la R~publique
franeaise et de la R~publique malgache, des conventions ult~rieures fixeront les
modalit~s de la coordination en ce qui concerne l'assignation et l'emploi des
fr6quences radio-61ectriques.

1 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1960, date de la derni6re des communications par lesquelles

chacune des Parties contractantes a notifi6 A I'autre l'accomplissement des procedures requises par
sa Constitution, conform~ment A 'article 10.

2 Voir p. 241, 247, 273, 291, 299, 343, 349, 357 et 363 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON CO-OPERATION IN POSTAL AND TELE-
COMMUNICATIONS MATTERS BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE MALAGASY REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic,

Considering that under the terms of the joint declaration of 26 June 1960
the Malagasy Republic acceded to independence and the French Republic
recognized it as an independent and sovereign State,

Considering that the Malagasy Republic has expressed its desire to co-
operate with the French Republic within the Community, in which it will
henceforth participate under the conditions laid down in the French-Malagasy
agreements of today's date,2

Desiring to ensure effective co-operation in postal and telecommunications
matters,

Have agreed as follows:

Article 1

The French Government and the Malagasy Government shall make
appropriate arrangements for exchanging information and harmonizing their
positions prior to any international technical conference which affects their
interests.

They shall consult each other, as necessary, with a view to standardizing
their technical regulations and tariffs.

Article 2

The French Republic and the Malagasy Republic shall be guided, in so far
as possible, by the recommendations of the consultative committees of the
International Telecommunication Union.

The French Republic and the Malagasy Republic shall conclude conventions
at a later stage defining the modalities for co-ordinating the assignment and use
of radio frequencies with a view to preventing mutual interference and to safe-
guarding their common interests at the international level.

I Came into force on 18 July 1960, the date of the last of the communications by which each
of the Contracting Parties notified the other of the completion of the procedures required by its
Constitution, in accordance with article 10.

2 See pp. 241, 247, 273, 291, 299, 343, 349, 357 and 363 of this volume.
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Article 3

En mati~re de postes, la R6publique franaise et la R6publique malgache
appliqueront les dispositions de la Convention postale universelle', sans pr6-
judice des arrangements sp6ciaux vis6s A l'article 4 ci-dessous.

Article 4

La R6publique frangaise et la R6publique malgache se concerteront pour
prendre des arrangements sp6ciaux en vue de l'application de tarifs pr6f6rentiels
en mati~re de postes et t61 communications dans leurs relations r6ciproques.

Une tarification pr6f~rentielle pourra 6galement 8tre 6tablie dans les
relations avec les autres Etats de la Communaut6 ainsi qu'avec les autres pays
qui d6sireraient participer au r6gime special ainsi instaur6.

Article 5
La R6publique frangaise et la R6publique malgache sont 6galement d'accord

pour 6tudier au sein de conf6rences ou de r6unions appropri6es tout probl~me
de postes et t616communications int6ressant 1'ensemble des Etats et pays vis6s i.
Particle 4 ci-dessus et pour lequel une coordination g6n6rale paraitrait souhai-
table.

Article 6

La R6publique frangaise soutiendra la candidature de la R6publique
malgache en vue de son admission en qualit6 de membre A l'Union postale
universelle (U.P.U.) et A l'Union internationale des t616communications (U.I.T.).

Article 7

A la demande de la R6publique malgache, la R6publique franaise lui
apportera son aide pour la formation des fonctionnaires et techniciens mal-
gaches. Ceux-ci pourront notamment etre admis dans les 6coles et cours
sp6cialis6s de la R6publique frangaise.

La R6publique franaise mettra, en tant que de besoin et dans la mesure
du possible, A la disposition de la R6publique malgache des fonctionnaires
sp6cialis6s des postes et t6communications.

Article 8
A la demande de la R6publique malgache, la R6publique franaise lui

apportera son concours pour la d6finition, l'61aboration et la r~alisation de ses
programmes d'6quipement.

1 Nations Unies, Recuell des Tralts, vol. 364, p. 3.
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Article 3

In postal matters, the French Republic and the Malagasy Republic shall
apply the provisions of the Universal Postal Convention,' without prejudice to
the special arrangements set forth in article 4 below.

Article 4

The French Republic and the Malagasy Republic shall work out special
arrangements with a view to applying preferential postal and telecommunications
tariffs in relations between them.

Preferential tariffs may also be established in relations with other States of
the Community and with other countries which would like to participate in the
special r6gime thus instituted.

Article 5

The French Republic and the Malagasy Republic also agree to examine,
at appropriate conferences or meetings, any problem which relates to postal
and telecommunications matters of interest to all the States and countries
referred to in article 4 above and on which general co-ordination seems to be
desirable.

Article 6

The French Republic shall support the candidature of the Malagasy
Republic for membership in the Universal Postal Union (UPU) and in the
International Telecommunication Union (ITU).

Article 7

The French Republic shall assist the Malagasy Republic, at the latter's
request, in the training of Malagasy officials and technicians. Such officials and
technicians may, inter alia, be admitted to specialized schools and courses in the
French Republic.

The French Republic shall, as necessary and to the extent possible, place
specialized postal and telecommunications personnel at the disposal of the
Malagasy Republic.

Article 8

The French Republic shall assist the Malagasy Republic, at the latter's
request, in defining, preparing and implementing its capital development
programmes.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 364, p. 3.
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Article 9
Des arrangements administratifs d~termineront les modalit~s d'application

du present accord.

Article 10

Chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre I'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
accord. Celui-ci prendra effet A la date de la derni~re notification.

FAIT A Tananarive, le 27 juin 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la Rpublique malgache:

[Signed - Signj]'

1 Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.
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Article 9

The procedure for implementing this Agreement shall be laid down in
administrative arrangements.

Article 10

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of
the procedures required by its Constitution for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall take effect on the date of the second such
notification.

DONE at Tananarive on 27 June 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Malagasy Republic:

[P. TSIRANANA]
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ACCORD1 DE COOPERATION EN MATIERE D'AVIATION
CIVILE ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LA
RIPUBLIQUE MALGACHE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique malgache,

Consid6rant qu'aux termes de la d6claration commune en date du 26 juin
1960 la R6publique malgache a acc6d6 A l'ind6pendance et que la Rpublique
frangaise 'a reconnue en tant qu'Etat ind6pendant et souverain,

Consid6rant que la Rpublique malgache manifeste la volont6 de coop6rer
avec la R6publique franqaise au sein de la Communaut6, &. laquelle elle participe
d6sormais dans les conditions pr6vues aux accords franco-malgaches en date de
ce jour2,

D6sireux d'assurer une cooperation efficace en mati6re de transports
a6riens,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Avant toute conf6rence technique internationale les int6ressant, le Gou-
vernement frangais et le Gouvernement malgache se concerteront afin de
s'informer mutuellement et d'harmoniser leurs positions respectives.

Article 2

A la demande de la R6publique malgache, la R6publique francaise lui
apportera son aide pour la formation des techniciens malgaches, qui pourront
notamment etre admis dans les 6coles techniques sp6cialis6es de la R6publique
franaise.

Article 3

A la demande de la R6publique malgache, ]a R6publique franaise lui
apportera son concours pour la d6finition et 1'61aboration de ses programmes
d'&quipement.

I Entr6 en vigueur le 18 juillet 1960, date de la derni6re des communications par lesquelles

chacune des Parties contractantes a notifi6 A l'autre I'accomplissement des proc6dures requises par
sa Constitution, conform6ment A I'article 8.

2 Voir p. 241, 247, 273, 291, 299, 335, 349, 357 et 363 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR CO-OPERATION IN CIVIL AVIATION
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE MALA-
GASY REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic,

Considering that under the terms of the joint declaration of 26 June
1960 the Malagasy Republic attained independence and the French Republic
recognized it as an independent and sovereign State,

Considering that the Malagasy Republic has expressed its desire to
co-operate with the French Republic within the Community, in which it will
henceforth participate under the conditions laid down in the French-Malagasy
agreements of today's date,2

Desiring to ensure effective co-operation in the field of air transport,

Have agreed as follows:

Article 1

The French Government and the Malagasy Government shall make
appropriate arrangements for exchanging information and harmonizing their
positions prior to any international technical conference which affects their
interests.

Article 2

The French Republic shall assist the Malagasy Republic, at the latter's
request, in the training of Malagasy technicians, who may, inter alia, be
admitted to specialized technical schools in the French Republic.

Article 3

The French Republic shall assist the Malagasy Republic, at the latter's
request, in defining and preparing its capital development programmes.

I Came into force on 18 July 1960, the date of the last of the communications by which each
of the Contracting Parties notified the other of the completion of the procedures required by its
Constitution, in accordance with article 8.

2 See pp. 241, 247, 273, 291, 299, 335, 349, 357 and 363 of this volume.
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Article 4

La R6publique frangaise et la R6publique malgache se concerteront, en
tant que de besoin, A l'effet d'harmoniser leurs r6glementations techniques.

Article 5

Jusqu'i ce que la R6publique malgache soit en mesure d'organiser un
service charg6 des op6rations de recherche et de sauvetage, ces op6rations
seront assur6es dans les conditions en vigueur i ]a date i laquelle prend effet le
pr6sent accord.

Article 6

La R6publique malgache confirme sa participation i l'Agence pour ]a
s6curit6 de la navigation a6rienne en Afrique et A Madagascar (ASECNA).

Article 7

La R6publique franqaise appuiera ]a candidature de la R6publique mal-
gache i I'Organisation de I'aviation civile internationale (OACI) et i l'Organisa-
tion m&6torologique mondiale (OM M).

Article 8

Chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
accord. Celui-ci prendra effet A ]a date de la dernire notification.

FAIT A Tananarive, le 27 juin 1960.

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique franqaise:

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique malgache:

[Signed - Signd]1

I Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.
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Article 4

The French Republic and the Malagasy Republic shall consult each other
as necessary, with a view to standardizing their technical regulations.

Article 5

Until such time as the Malagasy Republic is able to organize its own search
and rescue service, such operations shall be carried out under the conditions in
force on the date of signature of this Agreement.

Article 6

The Malagasy Republic confirms its participation in the Agence pour la
s~curit6 de la navigation a6rienne en Afrique et d Madagascar (ASECNA).

Article 7

The French Republic shall support the Malagasy Republic's candidature
for membership in the International Civil Aviation Organization (ICAO) and
in the World Meteorological Organization (WMO).

Article 8

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of
the procedures required by its Constitution for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall take effect on the date of the second such
notification.

DONE at Tananarive, on 27 June 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Malagasy Republic:

[P. TSIRANANA]
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ACCORD' DE COOPItRATION EN MATIERE DE MARINE
MARCHANDE ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE
ET LA REPUBLIQUE MALGACHE

Le Gouvernement de la R~publique francaise et le Gouvernement de la
R~publique malgache,

Consid~rant qu'aux termes de la d~claration commune en date du 26 juin
1960 la R~publique malgache a acc~d6 A l'ind~pendance et que la R~publique
franqaise l'a reconnue en tant qu'Etat ind~pendant et souverain,

Consid~rant que la R~publique malgache manifeste la volont6 de coop6rer
avec la R~publique franqaise au sein de ]a Communaut6, i laquelle elle participe
d~sormais dans les conditions pr~vues aux accords franco-malgaches en date
de cejour2,

D~sireux d'assurer une cooperation efficace en matire de transports
maritimes,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DU RIEGIME DE L'EXPLOITATION DES NAVIRES

Article premier

Pour obtenir la nationalit6 de Fun des deux Etats, tout navire doit:
a) Appartenir pour moiti6 au moins A des nationaux de cet Etat ou appartenir

une soci~t& dont le siege social est situ6 dans cet Etat, dont le ou les g~rants,
le president du Conseil d'administration ou de surveillance et la majorit6
des membres de ces conseils sont nationaux de cet Etat et dont, en outre, en
ce qui concerne les soci~t~s de personnes ou les soci~t~s A responsabilit6 lim-
it~e, ]a moiti6 du capital au moins appartient A cet Etat, i.des collectivit~s
publiques ou A des nationaux dudit Etat.

b) Avoir un 6tat-major et un 6quipage composes de nationaux de cet Etat, en
totalit6 pour I'6tat-major et dans une proportion minimum de 75 p. 100 pour
l'6quipage. En cas d'impossibilit6 dfiment constat~e de remplir cette condi-
tion, les deux gouvernements consentiront d'un commun accord les d~roga-
tions n~cessaires.

I Entr6 en vigueur le 18 juillet 1960, date de la derniare des communications par lesquelles

chacune des Parties contractantes a notifi6 h I'autre I'accomplissement des procdures requises par
sa Constitution, conform~ment A I'article 10.

2 Voir p. 241, 247, 273, 291, 299, 335, 343, 357 et 363 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN MATTERS CON-
CERNING THE MERCHANT MARINE BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE MALAGASY REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic,

Considering that under the terms of the joint declaration of 26 June 1960
the Malagasy Republic has attained independence, and that the French Republic
has recognized it as an independent and sovereign State,

Considering that the Malagasy Republic wishes to co-operate with the
French Republic within the Community, in which it shall henceforth participate
as provided for in the Franco-Malagasy agreements of today's date, 2

Desiring to ensure effective co-operation in shipping matter,

Have agreed as follows:

TITLE I

REGIME OF OPERATION OF VESSELS

Article 1

In order to obtain the nationality of one of the two States, a vessel must:
(a) Be at least half-owned by nationals of that State or be owned by a company

or partnership of which the head office is situated in that State, the manager
or managers, chairman of the board of directors and a majority of the
members of the said board are nationals of that State and, in addition, in the
case of partnerships or private limited-liability companies, at least one half
of the capital is owned by that State or by public authorities or nationals of
that State;

(b) Have a complement of officers and crew composed of nationals of that
State, entirely in the case of officers and in a minimum proportion of 75 per
cent in the case of the crew. If it is duly established that this condition cannot
be fulfilled, the two Governments shall, by mutual consent, agree to the
necessary exceptions.

I Came into force on 18 July 1960, the date of the last of the communications by which each
of the Contracting Parties notified the other of the completion of the procedures required by its
Constitution, in accordance with article 10.

2 See pp. 241, 247, 273, 291, 299, 335, 343, 357 and 363 of this volume.
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Article 2

Pour l'application de l'article premier ci-dessus, les nationaux de chaque
Etat sont assimil6s aux nationaux de l'autre Etat.

Article 3

Les navires ayant la nationalit6 de l'un des Etats jouissent, dans les ports,
les eaux territoriales et les eaux r6serv~es de 'autre Etat, du meme traitement
que les navires de cet Etat en ce qui concerne la peche et le transport des
passagers et des marchandises, ainsi qu'en ce qui concerne les formalit~s
douani~res, la perception des droits et taxes portuaires et toutes les facilit6s
accordes pour les operations dans les ports.

Article 4

L'organisation commune des campagnes de peche et la fixation des
modalit6s d'6coulement des produits de cette p~che font l'objet de d6cisions
d'une Commission technique paritaire, compos~e de fonctionnaires des deux
Etats. Chaque Etat prend les dispositions n6cessaires pour assurer le respect de
ces d6cisions.

TITRE H

DE LA COOPtRATION EN MATIIRE DE MARINE MARCHANDE

Article 5

Avant toute conf6rence technique internationale les int6ressant, le Gou-
vernement francais et le Gouvernement malgache se concerteront afin de
s'informer mutuellement et d'harmoniser leurs positions respectives.

Article 6

A la demande de ]a R6publique malgache, la R6publique francaise lui
apportera son aide pour la formation de techniciens malgaches, qui pourront
notamment 8tre admis dans les 6coles techniques sp6cialis6es de la R6publique
francaise.

La R6publique francaise mettra, en tant que de desoin, A la disposition de
la R6publique malgache des fonctionnaires spkcialis6s dans I'administration de
la marine marchande.
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Article 2

For the purposes of article 1 above, nationals of each State shall be assimi-
lated to nationals of the other State.

Article 3

Vessels having the nationality of one of the States shall enjoy, in the ports,
territorial waters and reserved waters of the other State, the same treatment as
vessels of that State with regard to fishing and passenger and freight transport,
as well as customs formalities, the collection of port dues and taxes and all
facilities granted for operations in ports.

Article 4

The joint organization of fishing ventures and the establishment of proce-
dures for marketing the products of these ventures shall be decided by a
Technical Commission composed of officials of the two States, in equal numbers
on each side. Each State shall make the necessary arrangements to ensure
compliance with decisions of the Commission.

TITLE H

CO-OPERATION IN MATTERS CONCERNING THE MERCHANT
MARINE

Article 5

Before any technical international conference of interest to them, the
French Government and the Malagasy Government shall consult together for
the purpose of informing each other of and harmonizing their respective
positions.

Article 6

The French Republic shall assist the Malagasy Republic, at its request, in
the training of Malagasy technicians, who may, inter alia, be admitted to the
specialized technical schools of the French Republic.

The French Republic shall make available as necessary to the Malagasy
Republic merchant marine administrative personnel.

No 11718



354 United Nations - Treaty Series 1972

Article 7

A la demande de la R~publique malgache, la Rpublique frangaise lui
apportera son concours pour la definition et 1'6laboration de ses programmes
d'6quipement et pour l'tude des probl~mes 6conomiques et techniques poses
par ]a determination des programmes d'exploitation, par les tarifications des
transports maritimes et par les infrastructures maritimes int~ressant les deux
Etats.

Article 8

La Rpublique frangaise et la R~publique malgache se concerteront, en
tant que de besoin, A l'effet d'harmoniser leurs r~glementations techniques.

Article 9

La Rpublique frangaise appuiera la candidature de la Rgpublique mal-
gache i ]'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime (OMCI).

Article 10

Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
accord. Celui-ci prendra effet A la date de la derni~re notification.

FAIT A Tananarive, le 27 juin 1960.

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique francaise:

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique malgache:

[Signed - Signd]'

1 Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.

No. 11718



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 355

Article 7
The French Republic shall assist the Malagasy Republic, at its request, in

defining and formulating its shipping programmes and in studying the economic
and technical problems involved in establishing operational programmes,
shipping rates and shipping infrastructures of interest to both States.

Article 8
The French Republic and the Malagasy Republic shall consult together as

necessary in order to harmonize their technical regulations.

Article 9

The French Republic shall support the application of the Malagasy
Republic for membership in the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization (IMCO).

Article 10
Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of

the procedures required by its Constitution for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall take effect on the date of the later notification.

DONE at Tananarive, on 27 June 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Malagasy Republic:

[P. TsIRANANA]
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ACCORD' DE COOP1tRATION POUR LES MATIERES PRE-
MIERES ET PRODUITS STRAT1tGIQUES ENTRE LA
RIPUBLIQUE FRANQAISE ET LA RItPUBLIQUE MAL-
GACHE

Le Gouvernement de la R~publique francaise et le Gouvernement de la
R~publique malgache,

Consid~rant qu'aux termes de la d~claration commune en date du 26 juin
1960 Ia R~publique malgache a acc6d A l'ind~pendance et que la R6publique
franaise 'a reconnue en tant qu'Etat ind~pendant et souverain,

Consid~rant que le R6publique malgache manifeste la volont6 de coop6rer
avec la R~publique franqaise au sein de la Communaut6, A laquelle elle participe
d~sormais dans les conditions pr6vues aux accords franco-malgaches en date de
ce jour 2,

D~sireux de r aliser, dans l'int6rt de la d6fense commune, une cooperation
concernant les mati~res premieres et produits strat~giques,

Conscients de l'opportunit6 de proc&ler dans ce domaine a des consulta-
tions r6gulires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans l'int&rt de ia d6fense commune, la R~publique frangaise et ]a
R~publique malgache d6cident de suivre une politique concert6e des mati~res
premieres strat~giques et d'adopter en ce domaine les mesures pr6vues ci-aprs.

Article 2

Sont consid~r6s comme matieres premieres et produits strat6giques:
- les hydrocarbures liquides ou gazeux;
- 'uranium, le thorium, le lithium, le b6ryllium, I'h61ium, leurs minerais

et compos6s.
Des modifications pourront 8tre apport6es i cette liste par 6change de

lettres entre les parties contractantes.

1 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1960, date de la derni~re des communications par lesquelles
chacune des Parties contractantes a notifit A rautre I'accomplissement des procedures requises par
sa Constitution, conform~ment A rarticle 5.

2 Voir p. 241, 247, 273, 291, 299, 335, 343, 349 et 363 du present volume.
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AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE MALAGASY REPUBLIC WITH
RESPECT TO RAW MATERIALS AND STRATEGIC
MATERIALS

The Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic,

Considering that by virtue of the joint declaration of 26 June 1960 the
Malagasy Republic has attained independence and the French Republic has
recognized it as an independent and sovereign State,

Considering that the Malagasy Republic has stated its intention to
co-operate with the French Republic within the Community, in which it shall
henceforth participate under the conditions set forth in the Franco-Malagasy
agreements of today's date,2

Desiring to co-operate, in the interests of joint defence, in the matter of raw
materials and strategic materials,

Bearing in mind the advisability of holding regular consultations in this
regard,

Have agreed as follows:

Article 1

In the interests of joint defence, the French Republic and the Malagasy
Republic decide to pursue a concerted policy with respect to strategic raw
materials and to take the relevant measures set forth below.

Article 2

The following shall be regarded as raw materials and strategic materials:
- Liquid and gaseous hydrocarbons;
- Uranium, thorium, lithium, beryllium and helium, including their ores

and compounds.
Amendments may be made to this list by means of an exchange of letters

between the Contracting Parties.

' Came into force on 18 July 1960, the date of the last of the communications by which the
Contracting Parties notified each other of the completion of the procedures prescribed by their
Constitutions, in accordance with article 5.

2 See pp. 241, 247, 273, 291, 299, 335, 343, 349 and 363 of this volume.
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Article 3

La Rpublique franqaise et la R~publique malgache proc~dent A des
consultations r~gulires, notamment au sein de la conference des chefs d'Etat
et de Gouvernement et du Comit6 de defense franco-malgache, sur la politique
qu'elles sont appeles A suivre dans le domaine des matibres premi&res et
produits strat~giques, compte tenu en particulier des besoins g~n~raux de la
dfense commune, de 1'6volution des ressources dans les Etats de la Commu-
naut6 et de la situation du march6 mondial.

La R~publique malgache tient la R~publique franqaise inform~e des
mesures g~n(rales ou particulires qu'elle se propose de prendre en ce qui
concerne ]a recherche, ]'exploitation et le commerce extrieur des mati~res
premi&res et produits strat~giques.

La R(publique franqaise communique A la R~publique malgache les
616ments d'appr6ciation dont elle dispose concernant les questions 6voqu~es A
l'alin~a prc&dent. La Rpublique malgache l'informe des decisions prises.

Article 4

La Rpublique malgache reserve par priorit6 A ]a Rfpublique franqaise,
apr~s satisfaction des besoins de sa consommation int~rieure, la vente des
mati~res premieres et produits strat~giques et s'approvisionne par priorit6
aupr~s de la Rpublique franqaise en ces mati~res et produits. Elle facilite leur
stockage pour les besoins de ]a defense commune et, lorsque les int&r ts de
cette defense 1'exigent, elle prend les mesures n6cessaires pour limiter ou
interdire leur exportation A destination d'autres pays.

Article 5

Chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre I'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
accord. Celui-ci prendra effet A la date de la derni~re notification.

FAIT A Tananarive, le 27 juin 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a Rpublique franqaise: de la Rpublique malgache:

J. FOYER [Signed - Signj]'

Signed by P. Tsiranana - Sign par P. Tsiranana.
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Article 3

The French Republic and the Malagasy Republic shall hold regular
consultations, particularly at the Conference of Heads of State and Government
and in the Franco-Malagasy Defence Committee, concerning the policy to be
adopted by them with respect to raw materials and strategic materials, partic-
ularly in the light of general joint defence requirements, resource development
in the States of the Community and the world market situation.

The Malagasy Republic shall keep the French Republic informed concern-
ing general and specific measures which it intends to take with regard to research
into, exploitation of and foreign trade in raw materials and strategic materials.

The French Republic shall transmit to the Malagasy Republic any relevant
information available to it concerning the matters referred to in the preceding
paragraph. The Malagasy Republic shall inform it of the decisions taken.

Article 4

The Malagasy Republic shall sell raw materials and strategic materials
to the French Republic on a priority basis, after fulfilling its domestic require-
ments, and shall procure the said materials from the French Republic on a
priority basis. It shall facilitate the stockpiling of such materials for the require-
ments of joint defence and, where the interests of joint defence so require, shall
take the necessary measures to limit or prohibit their export to other countries.

Article 5

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the
procedures prescribed by their Constitutions for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall take effect on the date of the second such
notification.

DONE at Tananarive on 27 June 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Malagasy Republic:

J. FOYER [P. TSIRANANA]
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CONVENTION D'ETABLISSEMENT' ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LA RtPUBLIQUE MALGACHE

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la
Rpublique malgache,

Ddsireux d'assurer A leurs nationaux respectifs, sur le territoire de l'autre
Etat, outre les droits fondamentaux garantis par I'Accord multilateral en date
du 27 juin 1960, le bdndfice d'un statut inspir6 de l'esprit qui anime leurs
relations mutuelles, conforme Ai l'amiti6 qui unit les deux pays et de nature Ai
ddvelopper les rapports entre les deux peuples,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article premier

Sans prejudice des conventions intervenues ou i intervenir entre les Parties
contractantes, les nationaux de chacune de ces Parties pourront accdder aux
emplois publics de l'autre Etat, dans les conditions ddtermindes par la legislation
de cet Etat.

Article 2

En ce qui concerne l'ouverture d'un fonds de commerce, ]a creation d'une
exploitation, d'un 6tablissement A caract~re industriel, commercial, agricole ou
artisanal, l'exercice des activitds correspondantes et 'exercice des activitds
professionnelles salarides, les nationaux de l'une des Parties contractantes sont
assimilds aux nationaux de l'autre partie contractante.

Article 3

Tout national de l'une des Parties contractantes bdndficie, sur le territoire
de 'autre Partie, du traitement des nationaux de cette Partie pour tout ce
qui concerne l'acc~s aux professions libdrales et leur exercice.

Toutefois, A titre exceptionnel et temporaire, l'acc~s sur le territoire d'une
Partie contractante i certaines professions libdrales pourra atre rdserv6 en
priorit6 aux nationaux de cet Etat, en vue de permettre leur promotion sociale.

1 Entree en vigueur le 18 juillet 1960,date de la derni~re des communications par lesquelles
chacune des Parties contractantes a notif6 k I'autre I'accomplissement des procedures requises par
sa Constitution, conform~ment a I'article 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON ESTABLISHMENT' BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE MALAGASY REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the
Malagasy Republic,

Desiring to ensure that their respective nationals enjoy in the territory of
the other State, in addition to the fundamental rights guaranteed by the Multi-
lateral Agreement of 27 June 1960, a status in keeping with the spirit governing
their mutual relations, consistent with the friendship uniting the two countries
and of such a nature as to promote relations between the two peoples,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

Without prejudice to any conventions heretofore or hereafter concluded
between the Contracting Parties, nationals of either Party shall have access to
public employment in the other State under the conditions laid down by the
law State.

Article 2

For the purpose of establishing a business, an enterprise or an industrial,
commercial, agricultural or handicraft establishment, engaging in the relevant
activities and exercising salaried employment, nationals of either Contracting
Party shall be placed on the same footing as nationals of the other Contracting
Party.

Article 3
Nationals of either Contracting Party shall be accorded, in the territory of

the other Party, the same treatment as is accorded to nationals of that Party in
all matters relating to access to and the practice of the professions.

Nevertheless, as an exceptional and temporary measure, access to certain
professions in the territory of either Contracting Party may be reserved pri-
marily for nationals of that State in order to permit their social advancement.

Came into force on 18 July 1960, the date of the last of the communications by which each
Contracting Party notified the other of the completion of the procedures required under its
Constitution, in accordance with article 15.
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Article 4

Tout national de l'une des Parties contractantes a la facult6 d'obtenir, sur
le territoire de l'autre Partie, des concessions, autorisations et permissions
administratives, ainsi que de conclure des marches publics dans les m~mes
conditions que les nationaux de cette Partie.

Article 5

Les nationaux d'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de
'autre Partie, repr~sent~s dans les memes conditions que les nationaux de

celle-ci aux assemblies consulaires et aux organismes assurant la representation
des int~r&s 6conomiques.

Article 6

Les nationaux de chacune des Parties contractantes b~n~ficieront, sur le
territoire de l'autre Partie, de la lgislation du travail, des lois sociales et de
scurit6 sociale dans les memes conditions que les nationaux de cette Partie.

Un accord technique pr~cisera les conditions d'application de la disposition
qui pr&c.de en ce qui concerne les prestations de scurit6 sociale.

Les Parties contractantes s'engagent A ne faire aucune discrimination entre
leurs nationaux respectifs en ce qui concerne le b~n~fice des services et 6tablis-
sements sociaux et sanitaires.

Article 7

Tout national de l'une des Parties contractantes jouit, sur le territoire de
'autre Partie contractante, des m~mes droits civiles que les nationaux de ladite

Partie. I1 les exerce selon la loi applicable d'apr~s les r~gles de conflits de loi.

En particulier, le statut personnel des Frangais sur le territoire de la
R~publique malgache est r~gi par la loi frangaise et le statut personnel des
Malgaches sur le territoire de la R~publique frangaise est r~gi par la loi malgache.

Article 8

Tout national de l'une des Parties contractantes r~sidant sur le territoire
de l'autre Partie contractante peut participer aux activit~s syndicales et faire
partie des organismes de defense professionnelle dans les memes conditions que
les nationaux de cette Partie.

La dur6e de la r6sidence exig~e est d~termin~e par chaque Etat.
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Article 4

Nationals of either Contracting Party shall be entitled, in the territory of
the other Party, to obtain administrative concessions, authorizations and
permits and to conclude public contracts under the same conditions as nationals
of that Party.

Article 5

Nationals of either Contracting Party shall be represented in the territory
of the other Party under the same conditions as nationals of that Party in
commercial courts and in bodies representing economic interests.

Article 6

Nationals of either Contracting Party shall be covered, in the territory of
the other Party, by labour legislation, social legislation and social security under
the same conditions as nationals of that Party.

A technical agreement shall define the condition governing the application
of the above provision as regards social security benefits.

The Contracting Parties undertake not to discriminate between their
respective nationals with regard to access to social and health services and
centres.

Article 7

Nationals of either Contracting Party shall enjoy, in the territory of the
other Contracting Party, the same civil rights as nationals of that Party. They
shall exercise those rights under the applicable law as determined by the rules
governing conflicts of law.

In particular, the personal status of French nationals in the territory of the
Malagasy Republic shall be governed by French law, and the personal status of
Malagasy nationals in the territory of the French Republic shall be governed
by Malagasy law.

Article 8

Nationals of either Contracting Party residing in the territory of the other
Contracting Party may take part in trade union activities and join trade and
professional associations under the same conditions as nationals of that Party.

The length of the residence requirement shall be determined by each State.
No 11720



368 United Nations - Treaty Series 1972

Article 9

Les nationaux de l'une des Parties contractantes ne peuvent &re assujettis
sur le territoire de I'autre Partie contractante ai des droits, taxes ou contributions,
quelle qu'en soit la denomination, autres ou plus 6lv6s que ceux pergus sur les
nationaux de cette Partie.

Les Parties contractantes conviendront, en tant que de besoin, des mesures
permettant de r~primer l' vasion fiscale et d' viter les doubles impositions.

Article 10

Si le gouvernement de l'une des Parties contractantes se propose de prendre
une mesure d'expulsion contre un national de l'autre Partie contractante dont
l'activit6 constitue une menace pour l'ordre public ou le credit public, il en fait
part au gouvernement de I'autre Partie. Faute par celui-ci d'avoir pr~sent6 des
observations dans un d61ai de vingt jours d dater de la rception de la communi-
cation, ou s'il est pass6 outre A ces observations, l'expulsion peut 8tre prononcee.
Elle a lieu en vertu d'une d6cision individuelle et motiv6e du Chef du Gouverne-
ment. Un d61ai suffisant est accord6 A l'int6ress6 pour lui permettre de pourvoir
aux mesures n6cessit~es par son d6part.

Toutefois, en cas d'urgence absolue reconnue par d6cision motiv6e, une
mesure d'expulsion .assortie d'effet imm6diat peut tre prise. Cette mesure est
imm6diatement notifi6e au gouvernement de l'Etat dont relbve la personne
expuls6e.

L'Etat qui proc~de A l'expulsion doit assurer par tous les moyens appro-
pri6s la sauvegarde des biens et des int6r~ts de ]a personne expuls6e.

Article 11

Chacune des Parties contractantes s'engage d respecter les droits acquis sur
son territoire par les personnes physiques et morales ressortissant de 'autre
Partie.

Les Franqais 6tablis sur le territoire de la R6publique malgache et les
Malgaches 6tablis sur le territoire de la R6publique frangaise, i ]a date d'entr6e
en vigueur de la pr~sente convention, peuvent continuer A exercer librement leur
profession dans les memes conditions que les nationaux de I'Etat de r6sidence.

De meme, les soci6t6s ayant leur siege social sur le territoire de la R6pu-
blique malgache au er janvier 1960 dont ]a majorite du capital appartient i des
Franqais et dont plus de la moitie des administrateurs ou g6rants sont de
nationalit6 franqaise pourront, sur d6claration faite au registre du commerce,
conserver leur statut actuel en ce qui concerne les r&gles r6gissant leur constitu-
tion, leur fonctionnement, leur liquidation et, d'une mani~re g~n6rale, les
rapports entre associs ou actionnaires.
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Article 9

Nationals of either Contracting Party shall not be liable, in the territory of
the other Contracting Party, to duties, taxes or contributions of any description
whatsoever which are other or higher than those levied on nationals of that
Party.

The Contracting Parties shall agree, as necessary, on measures to curb tax
evasion and avoid double taxation.

Article 10

In the event that the Government of either Contracting Party should propose
to expel a national of the other Contracting Party whose activities constitute
a threat to law and order or to the reputation of the State, it shall notify the
Government of the other Party of its intention. If the latter does not submit
any comments within a period of 20 days from the receipt of the notification or
if such comments are not entertained, the expulsion may be ordered. The order
shall be issued on an individual basis by the head of Government, and the
reasons for the action shall be given. The person concerned shall be granted
sufficient time to make the arrangements necessitated by his departure.

However, in absolute emergencies recognized as such by a decision
accompanied by a statement of reasons an expulsion order having immediate
effect may be issued. The Government of the State of which the expelled
person is a national shall be notified immediately of the expulsion.

The State carrying out the expulsion shall take all appropriate action to
safeguard the property and interests of the expelled person.

Article 11

Each Contracting Party undertakes to respect rights acquired in its territory
by individuals and bodies corporate which are nationals of the other Party.

French nationals established in the territory of the Malagasy Republic and
Malagasy nationals established in the territory of the French Republic on the
date of the entry into force of this Convention may continue to exercise their
occupations freely under the same conditions as nationals of the State in which
they are resident.

Similarly, companies whose head office was in the territory of the Malagasy
Republic on I January 1960, the majority of whose capital belongs to French
nationals and more than half of whose directors or managers are French
nationals may, by submitting a declaration to the trade registrar, retain their
current status in respect of the rules governing their incorporation, their
operation, their liquidation and, generally, the relationship between partners
or shareholders.

N" 11720
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Article 12

Les socit6s civiles et commerciales constitu6es conform~ment A ]a lgisla-
tion d'une partie contractante et ayant leur siege social sur son territoire sont
assimiles aux nationaux de cette partie contractante quant A la jouissance sur
le territoire de rautre Partie contractante de tous les droits 6nonc~s au present
accord et d6nt une personne morale peut &re titulaire.

Le droit d'6tablissement des soci~t~s de transports maritimes et a~riens
fera l'object d'accords spciaux.

Article 13

La personnalit6 morale des associations A but non lucratif l6galement
constitutes sur le territoire de l'une des Parties contractantes est reconnue de
plein droit par l'autre Partie contractante. Ces associations b~n~ficient notam-
ment sur le territoire de cette derni~re des dispositions des alin~as 1 et 2 de
'article 4 de l'Accord multilateral sur les droits fondamentaux des nationaux

des Etats de ]a Communaut6, ainsi que de celles de l'alin~a 1 de l'article 9 de la
presente convention.

Article 14

Chacune des Parties contractantes reserve aux nationaux de l'autre le
statut particulier d~fini par la pr~sente convention A raison du caract6re sp~ci-
fique des relations entre les deux Etats. Le b~n~fice de ces dispositions parti-
culires ne peut pas 8tre automatiquement 6tendu aux ressortissants d'un Etat
tiers.

Si l'une des Parties contractantes vient A accorder aux ressortissants d'un
Etat tiers un statut plus favorable que celui d~fini par ]a pr~sente convention,
l'autre Partie sera fond~e A en revendiquer le b~n~fice pour ses nationaux.

Article 15

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la
presente convention, qui prendra effet A ]a date de la derni~re notification.

FAIT A Tananarive, le 27 juin 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R~publique malgache:

J. FOYER [Signed - Sign']l

1 Signed by P. Tsiranana - Sign6 par P. Tsiranana.
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Article 12

Commercial and non-commercial companies constituted under the law of
either Contracting Party and having their head office in its territory shall be
placed on an equal footing with nationals of that Contracting Party in respect
of the enjoyment, in the territory of the other Contracting Party, of all rights
specified in this Convention to which a body corporate may be entitled.

The right to establish shipping companies and airlines shall be dealt with in
special agreements.

Article 13

Non-profit associations legally constituted in the territory of either
Contracting Party shall be automatically recognized as bodies corporate by the
other Contracting Party. Such associations shall be covered in the territory of
the latter Party by the provisions of article 4, paragraphs 1 and 2, of the Multi-
lateral Agreement on the Fundamental Rights of Nationals of States of the
Community and by the provisions of article 9, paragraph 1, of this Convention.

Article 14

Each Contracting Party guarantees nationals of the other Party the special
status defined in this Convention because of the specific nature of the relations
existing between the two States. These special provisions may not be extended
automatically to nationals of a third State.

In the event that either Contracting Party grants to nationals of a third
State a status more favourable than that defined in this Convention, the other
Party shall be justified in claiming the same status for its nationals.

Article 15

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required under its Constitution in order to give effect to this Con-
vention, which shall enter into force on the date of the second such notification.

DONE at Tananarive, on 27 June 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Malagasy Republic:

J. FOYER [P. TSIRANANA]
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ACCORD PARTICULIER PORTANT TRANSFERT A LA
RIPUBLIQUE GABONAISE DES COMPETENCES DE LA
COMMUNAUTE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R~publique gabonaise, d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La R~publique gabonaise accede, en plein accord et amiti6 avec la R6pu-
blique frangaise, A la souverainet6 internationale et A l'ind~pendance par le
transfert des comptences de ]a Communaut6.

Article 2

Toutes les comptences institu6es par 'article 78 de la Constitution du 4
octobre 1958 sont, pour ce qui la concerne, transferees A ]a R~publique gabo-
naise, ds I'accomplissement par les Parties contractantes de la proc6dure
pr~vue A I'article 87 de ladite Constitution.

FAIT 4 Paris, le 15 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

[Signi]
MICHEL DEBRt

Pour le Gouvernement
de ]a Rgpublique gabonaise:

[Signd]
LION MBA

I Entr6 en vigueur le 16 aofit 1960, date de 1'6change des notifications (effectud A Libreville)
confirmant I'accomplissement des procedures pr~vues par I'article 2.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' TRANSFERRING THE POWERS OF
THE COMMUNITY TO THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and
The Government of the Gabonese Republic
Have agreed as follows:

Article 1

The Gabonese Republic, in full agreement and friendship with the French
Republic, shall accede to international sovereignty and independence through
the transfer of the powers of the Community.

Article 2

All the powers established by article 78 of the Constitution of 4 October
1958 shall be transferred to the Gabonese Republic, in so far as they concern it,
as soon as the Contracting Parties have completed the procedure set out in
article 87 of the said Constitution.

DONE in Paris, on 15 July 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
MICHEL DEBRt

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LON MBA

I Came into force on 16 August 1960, the date of the exchange of the notifications (effected
at Libreville) confirming the fulfilment of the procedures provided for by article 2.
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ACCORD 1 SUR LA PARTICIPATION DE LA REPUBLIQUE
GABONAISE A LA COMMUNAUTE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R~publique gabonaise, d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La R~publique gabonaise confirme son appartenance A la Communaut6 a
laquelle elle participe dans les conditions d~finies par des accords de coopra-
tion'.

Article 2

Chacune des Parties contractantes notifiera t l'autre 'accomplissement des
procedures requises pour la mise en vigueur du present accord, qui prendra
effet A la date de la derni~re notification.

FAIT A Paris le 15 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique frangaise:

[Signd]
MICHEL DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R~publique gabonaise:

[Signd]
LION MBA

1 Entr6 en vigueur le 16 aofit 1960, date de ia derni6re des notifications par lesquelles chacune

des Parties contractantes a notifi A I'autre I'accomplissement des procedures requises, conform6-
ment A I'article 2.

2 Voir p. 373, 381, 387, 393, 399 et 407 du present volume, et vol. 821, p. 3, 11, 17, 41, 49, 55,
63 et 69.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON THE PARTICIPATION OF THE GABON-
ESE REPUBLIC IN THE COMMUNITY

The Government of the French Republic and
The Government of the Gabonese Republic
Have agreed as follows :

Article 1

The Gabonese Republic hereby confirms its membership in the Community,
in which it shall participate under the conditions laid down in co-operation
agreements.

2

Article 2

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall take
effect on the date of the last notification.

DONE in Paris, on 15 July 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
MICHEL DEBRI

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LtON MBA

1 Came into force on 16 August 1960, the date of the last of the notifications by which each

Contracting Party notified the other of the completion of the procedures required, in accordance
with article 2.

2 See pp. 373, 381, 387, 393, 399, and 407 of this volume, and vol. 821, pp. 3, 11, 17, 41, 49,
55, 63 and 69.
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ACCORD' RELATIF AUX DISPOSITIONS TRANSITOIRES
APPLICABLES JUSQU'A L'ENTRtE EN VIGUEUR DES
ACCORDS DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LA REPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de ]a R6publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique gabonaise, d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Jusqu'A 1'entr6e en vigueur des accords de coop6ration2, les dispositions
pr6vues aux articles ci-apr~s seront applicables.

Article 2

La Rpublique frangaise continue d'assurer la protection diplomatique des
ressortissants gabonais A l'6tranger.

Article 3

Les forces arm6es frangaises continuent d'assurer les missions qui leur sont
actuellement assign6es selon les r~gles et proc6dures applicables A la date de ]a
signature du pr6sent Accord.

Le Comit6 de d6fense franco-gabonais, pr6vu A l'Accord de coop6ration en
mati~re de dMfense 3, sera constitu6 sans d61ai pour pr6parer la mise sur pied des
forces arm6es gabonaises.

Article 4

Les r6gimes actuels des 6changes et de 1'6mission mon6taire, les modalit6s
de coop6ration au sein de la Zone Franc, le statut du domaine, l'organisation
g6n6rale des transports ext6rieurs et communs et des t616communications
continueront d'etre appliqu6s.

Entr6 en vigueur le 16 aofit 1960, en m~me temps que I'Accord particulier du 15 juillet 1960
portant transfert des comp~tences de la Communautt A ]a Rdpublique gabonaise (voir p. 373 du
present volume), conformdment A ['article 5.

2 Voir p. 373, 377, 387, 393, 399 et 407 du present volume, et vol. 821, p. 3, 11, 17, 41, 49, 55,
63 et 69.

3 Nations Unies, Recueii des Traitds, vol. 821, p. 17.
No. 11723
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING TRANSITIONAL PROVISIONS
APPLICABLE UNTIL THE ENTRY INTO FORCE OF THE
AGREEMENTS ON CO-OPERATION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Gabonese Republic, on the other,
Have agreed as follows:

Article 1
Until the entry into force of the Agreements on Co-operation, 2 the pro-

visions laid down in the following articles shall be applicable.

Article 2

The French Republic shall continue to provide diplomatic protection for
Gabonese nationals abroad.

Article 3

The French armed forces shall continue to carry out the missions currently
assigned to them in accordance with the rules and procedures applicable on the
date on which this Agreement is signed.

The Franco-Gabonese Defence Committee, for which provision is made in
the Agreement on co-operation in defence matters, 3 shall be constituted forth-
with in order to make arrangements for the establishment of the Gabonese
armed forces.

Article 4

The existing systems governing trade and currency issue, the methods of
co-operation within the franc zone, the status of public land and the general
organization of external and common transport and of telecommunications
shall continue to apply.

1 Came into force on 16 August 1960, i.e. at the same time as the Special Agreement of 15
July 1960 transferring the powers of the Community to the Gabonese Republic (see p. 373 of
this volume), in accordance with article 5.

2 See pp. 373, 377, 387, 393, 399 and 407 of this volume, and vol. 821, pp. 3, 11, 17, 41, 49,
55, 63 and 69.

a United Nations, Treaty Series, vol. 821, p. 17.
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Article 5

Le present Accord entrera en vigueur simultan~ment avec I'Accord en date
de ce jour' portant transfert des comptences de la Communaut6 A la Repu-
blique gabonaise.

FAIT A Paris, le 15 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
de la R~publique francaise

[Signs]

MICHEL DEBRIt

Pour le Gouvernement
de [a R~publique gabonaise

[Si gN
LiON MBA

I Voir p. 373 du pr6sent volume.
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Article 5

This Agreement shall enter into force at the same time as the Agreement
of today's date' transferring the powers of the Community to the Gabonese
Republic.

DONE at Paris on 15 July 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
MICHEL DEBRt

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LON MBA

I See p. 373 of this volume.
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ACCORD' CONCERNANT LES DISPOSITIONS TRANSI-
TOIRES EN MATIERE DE JUSTICE ENTRE LA REPU-
BLIQUE FRAN(4AISE ET LA REPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R~publique gabonaise, d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Jusqu'A l'installation des juridictions supremes de la R~publique gabonaise,
les recours en cassation form~s contre les dcisions rendues par les juridictions
gabonaises de l'ordre administratif et de I'ordre judiciaire seront port~s devant
]a Section de la Communaut& du Conseil d'Etat et devant la Chambre de la
Communaut6 de la Cour de cassation.

En cas de cassation, l'affaire sera renvoy&e devant une juridiction- de la
R6publique gabonaise. Si la juridiction de renvoi est celle dont la dcision est
annuke, elle devra &re autrement compos~e. La juridiction de renvoi sera
tenue de se conformer sur le point de droit jug6 i la dcision de cassation.

Article 2

Les d6cisions rendues par les juridictions si~geant sur le territoire de la
R~publique frangaise ou sur le territoire de la R~publique gabonaise continue-
ront, jusqu'd la fin de ]a p~riode transitoire pr~vue A I'article premier, A etre
ex6cut~es sur le territoire de I'autre Etat selon la procedure appliqu~e lors de
I'entr6e en vigueur de I'Accord portant transfert des comp6tences de la Com-
munaut62.

Article 3

A ]a fin de la p~riode transitoire prvue A I'article premier, ]a Section de ]a
Communaut& du Conseil d'Etat et ]a Chambre de la Communaut6 de ]a Cour
de cassation resteront saisies des affaires qui avaient fait I'objet d'un recours
ant~rieurement A cette date. En cas de cassation, I'affaire sera renvoy6e et jug~e
sur renvol ainsi qu'il est dit d I'alin~a 2 de I'article premier.

' Entre en vigueur le 16 aofit 1960, en mrnme temps que I'Accord particulier du 15 juillet 1960,
portant transfert des competences de la Communaut4 A la Rpublique gabonaise (voir note 2
ci-dessous), conformement a I'article 4.

2 Voir p. 373 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING TRANSITIONAL LEGAL AR-
RANGEMENTS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic, on the one hand, and
The Government of the Gabonese Republic, on the other hand,
Have agreed as follows:

Article 1

Until the inauguration of supreme courts by the Gabonese Republic,
appeals against decisions rendered by the administrative and judicial courts of
Gabon shall be brought before the Community Committee of the Council of
State and the Community Chamber of the Court of Cassation.

If the decision is quashed, the case shall be referred back to a court of the
Gabonese Republic. If the court to which the case is referred back is the one
whose decision was quashed, its composition shall be changed. The court to
which the case is referred back shall be bound, on the point of law adjudicated,
by the cassation decision.

Article 2

Decisions rendered by the courts in the territory of the French Republic or
in the territory of the Gabonese Republic shall continue, until the end of the
transition period provided for in article 1, to be executed in the territory of the
other State in accordance with the procedure applied at the time of the entry
into force of the Agreement transferring the powers of the Community.2

Article 3

At the end of the transition period provided for in article I, the Com-
munity Committee of the Council of State and the Community Chamber of the
Court of Cassation shall remain seized of cases.which were the subject of appeal
before that date. If the decision is quashed, the case shall be referred back for
adjudication as provided for in article 1, second paragraph.

I Came into force on 16 August 1960, i.e. at the same time as the Special Agreement of 15
July 1960 transferring the powers of the Community to the Gabonese Republic (see p. 373 of
this volume), in accordance with article 4.

2 See p. 373 of this volume.
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Article 4

Le present Accord entrera en vigueur simuitan~ment avec I'Accord en date
de ce jour portant transfert des comp~tences de la Communaut A la R~publique
gabonaise.

FAIT A Paris, le 15 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
de ]a R~publique frangaise:

[Signif]
MICHEL DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique gabonaise:

[Signd]
LON MBA

No. 11724
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Article 4

This Agreement shall enter into force at the same time as the Agreement
of today's date transferring the powers of the Community to the Gabonese
Republic.

DONE at Paris on 15 July 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
MICHEL DEBRt

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LON MBA

No 11724
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ACCORD PARTICULIER' SUR LES CONDITIONS DE PAR-
TICIPATION DE LA REPUBLIQUE GABONAISE A LA
COMMUNAUTE

Le Gouvernement de la R~publique francaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R~publique Gabonaise, d'autre part,
Consid~rant que par I'effet de l'Accord de transfert en date du 15 juillet

19602, entr6 en vigueur le 16 aofit 1960, le Republique gabonaise a acc~d6 A
I'ind~pendance et que la R~publique franqaise ]'a reconnue en tant qu'Etat
ind~pendant et souverain,

Consid~rant que la R~publique gabonaise manifeste ]a volont6 de cooprer
avec ]a R~publique franqaise au sein de la Communaut6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La R~publique gabonaise confirme son appartenance A ]a Communaut&
dans les conditions d~finies au pr~sent Accord et aux accords de cooperation
franco-gabonais en date de ce jour3 .

Article 2

La R~publique gabonaise reconnait que le President de la R~publique
franqaise est de droit President de la Communaut6.

Article 3

La R~publique franqaise et ]a R~publique gabonaise participent A une
Conference priodique des Chefs d'Etat et de Gouvernement, r~unie sous la
pr~sidence du President de ]a Communaut6, pour se concerter sur les problmes
essentiels int6ressant celle-ci.

Elles participent aussi A. des Comit~s de ministres ou d'experts auxquels
sont repr~sent~s 6ventuellement les autres Etats.

Entr6 en vigueur le 14 f~vrier 1961, date de la derniere des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes a notifi h I'autre I'accomplissement des procedures requises,
conform~ment A ['article 5.

2 Voir p. 373 du pr~sent volume.
Voir p. 373, 377, 381, 387, 399 et 407 du present volume, et vol. 821, p. 3, II, 17, 41, 49.

55, 63 et 69.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIALAGREEMENT 1 ON THE CONDITIONS FOR THE
PARTICIPATION OF THE GABONESE REPUBLIC IN THE
COMMUNITY

The Government of the French Republic and
The Government of the Gabonese Republic,
Considering that, by virtue of the transfer agreement of 15 July 1960,2

which entered into force on 16 August 1960, the Gabonese Republic has
acceded to independence and that the French Republic has recognized it as an
independent and sovereign State,

Considering that the Gabonese Republic has stated its intention to co-
operate with the French Republic within the Community,

Have agreed as follows :

Article 1

The Gabonese Republic hereby confirms its membership in the Community
under the conditions laid down in this Agreement and in the Franco-Gabonese
co-operation agreements of today's date.'

Article 2

The Gabonese Republic shall recognize that the President of the French
Republic is dejure the President of the Community.

Article 3

The French Republic and the Gabonese Republic shall participate in a
periodic Conference of Heads of State and Government presided over by the
President of the Community in order to work together on the main problems
affecting the Community.

They shall also participate in committees of ministers or experts in which
the other States may be represented.

I Came into force on 14 February 1961, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party notified the other of the completion of the procedures required,.in accordance
with article 5.

2 See p. 373 of this volume.
' See pp. 373, 377, 381, 387, 399 and 407 of this volume, and vol. 821, pp. 3, II, 17, 41, 49,

55, 63 and 69.
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Article 4

La R~publique gabonaise a la facult6 d'envoyer une d61 gation A un S~nat
interparlementaire consultatif compos6 de d~lgu~s des assembl6es 16gislatives
des Etats de ]a Communaut6.

Article 5

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
procedures requises pour ]a mise en vigueur du present Accord, qui prendra
effet A ]a date de la derni~re notification.

FAIT A Libreville, le 17 aoflt 1960.

Pour le Gouvernement
de ia R6publique frangaise:

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R~publique gabonaise:

[Signj]
LON MBA
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Article 4

The Gabonese Republic shall have the right to send a delegation to an
Interparliamentary Consultative Senate composed of delegates of the legislative
assemblies of the States of the Community.

Article 5

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall take
effect on the date of the last notification.

DONE at Libreville, on 17 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LON MBA

NO 11725
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FRANCE
and

GABON

Agreement on co-operation in the field of foreign policy. Signed at
Libreville on 17 August 1960

Authentic text: French.

Registered by France on 19 April 1972.

FRANCE
et

GABON

Accord de cooperation en matiire de politique itrangere. Signi i
Libreville le 17 aouit 1960

Texte authentique : franrais.

Enregistrd par la France le 19 avril 1972.
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ACCORD1 DE COOPERATION EN MATIfERE DE POLITIQUE
ETRANGERE ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE ET
LA REPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de ]a R~publique franqaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique gabonaise, d'autre part,
Consid6rant que par l'effet de 'accord de transfert en date du 15 juillet

19602, entr6 en vigueur le 16 aofit 1960, la R6publique gabonaise A acc6d6 ;!
l'ind6pendance et que la R6publique franqaise I'a reconnue en tant qu'Etat
ind6pendant et souverain,

Consid6rant que ]a Rpublique gabonaise manifeste ia volont de coop6rer
avec ]a R6publique frangaise au sein de la Communaut6 A laquelle elle participe
dans les conditions pr6vues aux accords en date de ce jour 3,

D6sireux d'affirmer ia permanence des liens d'amiti6 qui unissent les deux
peuples et reconnaissant que leurs politiques 6trang~res s'inspirent, dans l'esprit
de la Charte des Nations Unies, d'un mme idal et des m~mes principes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Pr6sident de ]a R6publique franqaise, Pr6sident de la Communaut6,
accr6dite aupr~s de ]a R6publique gabonaise un Haut Repr6sentant. Ce Haut
Repr6sentant a rang et pr6rogatives d'ambassadeur. 11 est le doyen du corps
diplomatique au Gabon.

La R6publique gabonaise accr6dite aupr~s de ]a R6publique frangaise un
Haut Repr~sentant. Ce Haut Repr6sentant a rang et prerogatives d'ambassadeur.
I1 lui est r6serv& une place privilgi6e parmi les envoy6s diplomatiques A Paris.

Article 2

Des postes consulaires seront 6tablis sur le territoire de chacun des deux
Etats. Leurs sieges et leurs circonscriptions seront fix6s par un 6change de lettres.

I Entr6 en vigueur le 14 ffvrier 1961, date de la derniire des communications par lesquelles

chacune des Parties contractantes a notifi6 A I'autre l'accomplissement des proc6dures requises,
conform6ment A l'article 7.

2 Voir p. 373 du pr6sent volume.
3 Voir p. 373, 377, 381, 387, 393, et 407 du pr6sent volume, et vol. 821, p. 3, 11, 17, 41, 49,

55, 63 et 69.
No. 11726
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1  ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
FOREIGN POLICY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and
The Government of the Gabonese Republic,
Considering that through the Transfer Agreement of 15 July 1960,2 which

entered into force on 16 August 1960, the Gabonese Republic acceded to inde-
pendence and the French Republic recognized it as an independent and sovereign
State,

Considering that the Gabonese Republic has expressed its desire to co-
operate with the French Republic within the Community in which it participates
under the conditions laid down in the agreements of today's date,3

Desiring to confirm the permanence of the bonds of friendship uniting
the two peoples, and recognizing that their foreign policies are, in the spirit of
the Charter of the United Nations, inspired by the same ideals and the same
principles,

Have agreed as follows:

Article I

The President of the French Republic, who is also President of the Com-
munity, shall accredit a High Representative to the Gabonese Republic. This
High Representative shall have the rank and prerogatives of Ambassador. He
shall be the doyen of the diplomatic corps in Gabon.

The Gabonese Republic shall accredit a High Representative to the French
Republic. This High Representative shall have the rank and prerogatives of
Ambassador. He shall have a position of privilege among the diplomatic

.representatives accredited to Paris.

Article 2

Consular offices shall be established in the territory of both States. The
sites and their jurisdiction shall be decided in an exchange of letters.

I Came into force on 14 FcbrUary 1961, the date of the last of the communications by which
the Contracting Parties notified each other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 7.

See p. 373 of this volume.
See pp. 373, 377, 381, 387, 393 and 407 of this volume, and vol. 821, pp. 3, II, 17, 41. 49.

55, 63 and 69.

N11 1172(,
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Article 3

La R~publique frangaise assure, A la demande de ]a R~publique gabonaise,
sa representation aupr~s des Etats et des organisations internationales ofi la
R~publique gabonaise n'a pas de representation propre.

Dans ce cas, les agents diplomatiques et consulaires et les d~lgu~s frangais
agissent conform~ment aux directives du Gouvernement gabonais, transmises
par l'interm&diaire du Gouvernement francais.

Des fonctionnaires du Gouvernement gabonais peuvent 8tre accueillis dans
les postes diplomatiques ou consulaires frangais afin de suivre les affaires
int~ressant la R~publique gabonaise.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique franraise et le Gouvernement de la
R6publique gabonaise se tiennent mutuellement inform~s et se consultent au
sujet des problbmes de politique krang~re. Afin de confronter leurs points de
vue et de rechercher, avant toute d6cision importante, une harmonisation de
leurs positions et de leur action, ils se concertent de maniere reguli~re,
notanment au sein de la Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement
ainsi que dans des reunions p~riodiques des Chefs d'Etat et de Gouvernement
ou des Ministres des affaires 6trang~res.

Dans le m~me esprit, les d~l~gu~s des parties contractantes se concertent
avant toutes n~gociations ou conferences techniques internationales int~ressant
la R~publique frangaise et la R~publique gabonaise.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique frangaise prate au Gouvernement de
la R~publique gabonaise son concours pour l'organisation et la formation tech-
nique des corps diplomatique et consulaire de la R~publique gabonaise.

Article 6

D~s que la R~publique gabonaise aura formulM sa demande d'admission A
l'Organisation des Nations Unies et aux institutions sp~cialis~es qui en d6-
pendent, la R~publique franqaise appuiera sa candidature.

No. 11726
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Article 3

The French Republic shall, at the request of the Gabonese Republic, ensure
its representation in States and international organizations in which the Gabon-
ese Republic does not maintain its own representation.

In this case, diplomatic and consular officials and French representatives
shall act in accordance with instructions from the Gabonese Government, trans-
mitted through the French Government.

Civil servants of the Gabonese Government may be granted access to
French diplomatic or consular offices in order to pursue matters of interest to
the Gabonese Republic.

Article 4

The Government of the French Republic and the Government of the
Gabonese Republic shall keep each other informed and shall consult each other
on problems concerning foreign policy. In order to discuss their different points
of view and to try, before any major decision is taken, to harmonize their posi-
tions and action, they shall consult each other regularly, and in particular at the
Conference of Heads of State and Government and at the periodic meetings of
the Heads of State and Government or of Ministers of Foreign Affairs.

Likewise, the representatives of the Contracting Parties shall consult each
other, before the initiation of any international technical negotiations or con-
ferences of interest to the French Republic and the Gabonese Republic.

Article 5

The Government of the French Republic shall assist the Government of
:he Gabonese Republic in organizing and providing technical training for the
liplomatic and consular corps of the Gabonese Republic.

Article 6

As soon as the Gabonese Republic has formulated its request for member-
ip of the United Nations and the specialized agencies, the French Republic
iall support its candidature.

No 11726
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Article 7

Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre I'accomplissenent des
proc6dures requises pour la mise en vigueur du pr6sent accord, qui prendra effet
A ]a date de la dernire des ces notifications.

FAITA Libreville, le 17 aobt 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique gabonaise:

[Si gn]
LtON MBA

No. 11726
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Article 7

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Libreville on 17 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LoN MBA

N ° 11726
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FRANCE
and

GABON

Exchange of letters constituting an agreement relating to continua-
tion of the activities of French public establishments in the
territory of the Gabonese Republic (with annex). Libreville,
17 August 1960

Authentic text- French.

Registered by France on 19 April 1972.

FRANCE
et

GABON

lEchange de lettres constituant un accord relatif ' la poursuite des
activites des etablissements publics fran~ais sur le territoire
de la Republique gabonaise (avec annexe). Libreville, 17 aoflt
1960

Texte authentique : franrais.

Enregistr' par la France le 19 avril 1972.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRANqAISE ET LA RltPU-
BLIQUE GABONAISE RELATIF A LA POURSUITE
DES ACTIVITES DES ETABLISSEMENTS PUBLICS
FRANI;AIS SUR LE TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE
GABONAISE

Libreville, le 17 aofit 1960
Le Premier Ministre de la Rdpublique franfaise

Li Monsieur le Premier Ministre de la Rdpublique gabonaise
Monsieur le Premier Ministre,

I1 est de l'int6ret de ]a R6publique gabonaise et de la R6publique francaise
que certains 6tablissements publics de ]a R6publique frangaise puissent pour-
suivre sur le territoire de la R6publique gabonaise les diverses activit6s affrentes
A leur mission, en particulier dans les domaines de la recherche et de l'aide et
de la coop6ration.

J'ai en cons6quence l'honneur de proposer que, jusqu'i intervention
6ventuelle de conventions sp6ciales les concernant, les 6tablissements publics
de ]a R6publique frangaise 6num6r6s en annexe i ]a pr6sente lettre continuent
A exercer leurs activit6s sur le territoire de la R6publique gabonaise selon les
modalit6s actuellement en vigueur.

Je serais heureux que vous veuilliez me confirmer votre accord A ce sujet.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er l'expression de mes
sentiments de tr~s haute consid6ration.

Pour le Premier Ministre
Le secr&aire d'Etat aux relations

avec les Etats de la Communaut6,
JEAN FOYER

ANNEXE

LISTE DES ftABLISSEMENTS PUBLICS DE LA RIPUBLIQUE FRANIAISE POURSUIVANT
LEURS ACTIVITAS SUR LE TERRITOIRE DE LA RIPUBLIQUE GABONAISE

- Institut gdographique national,
- Bureau de recherches gdologiques et minires,
- Caisse centrale de cooperation 6conomique,

Entr6 en vigueur le 17 aott 1960 par I'6change desdites lettres.

No. 11727
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GABONESE REPUBLIC RELATING TO CONTINUATION
OF THE ACTIVITIES OF FRENCH PUBLIC ESTABLISH-
MENTS IN THE TERRITORY OF THE GABONESE
REPUBLIC

I

Libreville, 17 August 1960
The Prime Minister of the French Republic

to the Prime Minister of the Gabonese Republic

Sir,
It is to the interest of the Gabonese Republic and of the French Republic

that certain public establishments of the French Republic should be permitted
to continue in the territory of the Gabonese Republic the various activities within
their competence, particularly those relating to research and to aid and co-
operation.

I accordingly have the honour to propose that, until such time as special
agreements relating to them may be concluded, the public establishments of
the French Republic listed in the annex to this letter should continue to carry
on iheir activities in the territory of the Gabonese Republic in accordance with
the arrangements at present in force.

I should be pleased if you would confirm your agreement with the fore-
going.

Accept, Sir, etc.

For the Prime Minister:
JEAN FOYER

State Secretary for Relations with the States of the Community

ANNEX

LIST OF PUBLIC ESTABLISHMENTS OF THE FRENCH REPUBLIC
CONTINUING THEIR ACTIVITIES IN THE- TERRITORY OF THE GABONESE REPUBLIC

- National Geographical Institute,
- Geological and Mining Research Bureau,
- Central Fund for Economic Co-operation,

1 Came into force on 17 August 1960 by the exchange of the said letters.

NO 11727
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- Centres relevant de ]'Office de la recherche scientifique et technique pour l'Outre-
Mer et du Centre technique forestier tropical,

- Mission d'Afrique centrale du Commissariat i l'dnergie atomique.

II

Libreville, le 17 aofit 1960

Le Premier Ministre de la Republique gabonaise
d Monsieur le Premier Ministre de la Ripublique franfaise

Monsieur le Premier Ministre,
Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre suivante:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord A ce sujet.
Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er l'expression de mes

sentiments de tr~s haute consid6ration.
[Signe']
LtON MBA

No. 11727
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- Centres under the direction of the Office of Overseas Scientific and Technical
Research and the Technical Centre for Tropical Forestry,

- Central African Mission of the Atomic Energy Commission.

Libreville, 17 August 1960

The Prime Minister of the Gabonese Republic
to the Prime Minister of the French Republic

Sir,
You have addressed to me under today's date the following letter:

[See letter I]
I h~ve the honour to confirm my agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
UON MBA

NO 11727
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
19511

WITHDRAWAL of a reservation 2 in
respect of articles 15 to 17

Notification and declaration received
on:
7 April 1972

BRAZIL

With the following declaration:

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGIIS. SI-
GNiE A GENLVE LE 28 JUILLET
19511

RETRAIT d'une rdserve 2 
A 1'6gard des

articles 15 A 17

Notification et d~claration regues le:

7 avril 1972
BRtSIL

Avec la d6claration suivante:

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

< Os refugiados gozar~o do tratamento concedido aos estrangeiros em geral,
excetuado o preferencial, concedido aos portugu~ses, em virtude do Tratado de
Amizade e Consulta, de 1953, e do Artigo 199 da Emenda Constitucional no 1, de
1969.))

[TRANSLATION]

Refugees will be granted the same treat-
ment accorded to nationals of foreign
countries in general, with the exception
of the preferential treatment extended to
nationals of Portugal through the Friend-
ship and Consultation Treaty of 1953 and
article 199 of the Brazilian Constitu-
tional Amendment No. 1, of 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189,

p. 137; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as well as annex
A in volumes 655, 674, 691, 699, 720, 723, 724,
737, 751, 764, 771, 724, 790 and 808.

.2 Ibid., vol. 380, p. 430.

[TRADUCTION]

Les r6fugi6s jouiront du m~me traite-
ment que celui accord6 aux ressortissants
de pays 6trangers en g6n6ral, A l'exception
des ressortissants du Portugal qui b6n6-
ficient du traitement pr~f6rentiel pr6vu
par le Trait6 d'amiti6 et de consultation
de 1953 et de l'article 199 de l'Amende-
ment no 1 de 1969 A la Constitution
br6silienne.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

189, p. 137; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
no$ 2 & 9, ainsi que I'annexe A des volumes 655,
674, 691, 699, 720, 723, 724, 737, 751, 764, 771,
784, 790 et 808.

2 Ibid., vol. 380, p. 431.
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING, DONE AT NEW YORK
ON 4 JUNE 1954;1 and
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION, RELATING TO THE IM-
PORTATION OF TOURIST
PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL, DONE AT NEW YORK
ON 4 JUNE 19542

ACCESSION

Instrument deposited on:
19 April 1972

SENEGAL

1 United Nations, Treaty Series, vol. 276,
p. 191; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 9, as well as
annex A in volumes 683, 770 and 771.

2 Ibid., vol. 276, p. 191; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 9, as well as annex A in volumes 683,
770 and 771.

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITES DOUANIERES EN FA-
VEUR DU TOURISME, FAITE A
NEW YORK LE 4 JUIN 19541; et
PROTOCOLE ADDITIONNEL A
LA CONVENTION SUSMENTION-
NEE RELATIF A L'IMPORTATION
DE DOCUMENTS ET DE MATE-
RIEL DE PROPAGANDE TOURIS-
TIQUE, FAIT A NEW YORK
LE 4 JUIN 19542

ADHtSION

Instrument dgpos le:
19 avril 1972

StNtGAL

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 276,
p. 191; pour les faits ult rieurs, voir les rff6.
rences donntes dans les Index cumulatifs nos 3
& 9, ainsi que 'annexe A des volumes 683, 770
et 771.

2 Ibid., vol. 276, p. 191; pour les faits ult6-
rieurs, voir les r6f~rences donn(es dans les
Index cumulatifs nos 3 A 9, ainsi que rannexe A
des volumes 683, 770 et 771.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
6 April 1972

CEYLON

With the following declaration:

NO 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRtATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENEVE LE 6
MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument diposi le:
6 avril 1972

CEYLAN

Avec la d~claration suivante:

[SINHALESE TEXT - TEXTE CINGHALAIS]

G(;C"3 ~ ~ CS.ry 03,)vamg cgb*3O 0

3)10 tDdirlec 0hc3 e"d Gtoi 6Lsco 40 c 7LIr Gto~

6dauiw q63z; z~ @& tiC)~ vz&Drp zcX3'o

ow; r,06e~ivG)Szadc) ,@C 3F@30

United Nations, Treaty Series, vol. 289,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as
annex A in volumes 658, 708, 717, 734, 784 and
814.

I Nations Unies, Recuell des Traits vol.

289, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les
ref6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n*,4 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 658,
708, 717, 734, 784 et 814.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

In accepting the Convention on the
Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization, as amended, the Gov-
ernment of Ceylon declares that any
measures which it adopts or may have
adopted for giving encouragement and
assistance to its national shipping and
shipping industries (such, for instance,
as loan-financing of national shipping
companies at reasonable or even conces-
sional rates of interest, or the allocation
of Government-owned or Government-
controlled cargoes to national ships or
the reservation of the coastal trade for
national shipping) and such other matters
as the Government of Ceylon may adopt,
the sole object of which is to promote the
development of its own national shipping,
are consistent with the purposes of the

I Translation supplied by the Government of

Ceylon.
2 Traduction fournie par le Gouvernement

ceylanais.

No 4214

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En acceptant la Convention relative A
la creation d'une organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime telle qu'elle a 6t6
modifi6e, le Gouvernement ceylanais d6-
clare que toute mesure qu'il pourrait
adopter ou avoir adopt6 en vue d'en-
courager et d'aider sa marine marchande
nationale et ses entreprises nationales de
transports maritimes (telles que, par
exemple, le financement par l'octroi de
pr~ts de compagnies nationales de navi-
gation maritime A des taux d'int~r~ts
raisonnables ou m~me privil6gi6s, ou
l'attribution aux navires ceylanais des
cargaisons appartenant au Gouvernement
ou contr6l6es par lui, ou le fait de rdserver
le cabotage A la marine marchande
nationale) ainsi que toutes autres dis-
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Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization as defined in article 1(b)
of the Convention. Accordingly, any
recommendations relating to this subject
that may be adopted by the Organiza-
tion will be subject to re-examination by
the Government of Ceylon. The Govern-
ment of Ceylon further expressly states
that its acceptance of the above-men-
tioned Convention neither has nor shall
have the effect of altering or modifying
in any way the law on the subject in force
in Ceylon.

positions que le Gouvernment ceylanais
pourrait prendre A seule fin de favoriser
le d6veloppement de la marine marchande
ceylanaise, sont compatibles avec les buts
de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime,
tels qu'ils sont d6finis A l'article 1, b, de la
Convention. En cons6quence, toutes re-
commandations que l'Organisation pour-
rait adopter en la matiire seront sujettes
A un nouvel examen de la part du
Gouvernement ceylanais. Le Gouverne-
ment ceylanais d6clare express6ment, en
outre, que son acceptation de la Conven-
tion susmentionn6e n'a pas et n'aura pas
pour effet de modifier ou d'amender de
quelque mani~re que ce soit la 16gislation
en vigueur i Ceylan.

No 4214

Nations Unies - Recueil des Traitis 4191972
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE OF amendments to Regulation No. 162 annexed to the
above-mentioned Agreement
The above-mentioned amendments were proposed by the Governments of

Belgium, France and the Netherlands and circulated by the Secretary-General on 18
February 1972.

No other Government than those who proposed the amendments having accepted
Regulation No. 16, the amendments in question came into force on 18 April 1972 in
respect of Belgium, France and the Netherlands, i.e. at the end of a period of two
months from the date on which they were circulated by the Secretary-General, in
accordance with article 12 (1) of the above-mentioned Agreement of 20 March 1958.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 April 1972.

Paragraph 1., read:
1. SCOPE

This regulation applies to safety belts, which are designed for installation in
power-driven vehicles with three or more wheels by being firmly anchored
to the structure and are intended. for separate use, i.e. as individual equip-
ment, by adults occupying seats facing forward."

Paragraph 2.2. 1., read
" 2.2.1. rigid parts (buckle, attachments, retractor, etc.);

Paragraph 2.2.2.
Delete the footnote *

Paragraph 2.5., in fine, read:
".... of the buckle or be a retractor, other than a non-locking retractor.

Paragraph 2.8., read :
" 2.8. Device to accommodate part or the whole of the strap of a safety belt.

" 2.8.1. Non-locking retractor (type 1)
A retractor from which the strap is extracted to its full length by
a small external force and which provides no kdjustment for assembly
length.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211 ; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673,
680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788,
797, 801, 802, 808, 811, 814, 815 and 818.

2 Ibid., vol. 756, p. 232.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION DES IEQUIPEMENTS ET PIECES DE
VtHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 19581

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement- n0 162 annexd A I'Accord
susmentionn6
Les amendements en question avaient tf proposes par les Gouvernements beige,

fran~ais et n~erlandais et diffuses par le Secrftaire g~ndral le 18 f~vrier 1972.

Aucun autre Gouvernement que ceux qui ont propos6 ces amendements n'ayant
accept6 le R~glement no 16, les amendements dont il s'agit sont entr~s en vigueur le
18 avril 1972 A i'6gard de la Belgique, de la France et des Pays-Bas, soit A l'expiration
d'une p~riode de deux mois A compter de la date A laquelle ils avaient 6t6 diffuses par
le Secr~taire g~n~ral, conform~ment A I'article 12, paragraphe 1, de I'Accord du 20
mars 1968.

Textes authentiques des amendements: anglais et ftanfais.

Enregistr d'office le 18 avril 1972.

Paragraphe 1, lire:
( 1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R~glement s'applique aux ceintures de s~curit6 destin6es A 8tre
install6es dans les v6hicules A moteur A trois roues ou plus, en les ancrant
solidement A la structure, et devant Etre utilis~es s6par6ment, c'est-A-dire
comme dispositifs individuels, par les occupants adultes des sieges faisant
face A I'avant. )

Paragraphe 2.2.1., lire :
((2.2.1. les parties rigides (boucle, attaches, r~tracteur, etc.); ,

Paragraphe 2.2.2.
Supprimer I'appel de note * et la note correspondante au bas de la page.

Paragraphe 2.5., in fine, lire:
(,... de la boucle ou tre un r6tracteur pourvu d'un syst~me de verrouillage. ,

Paragraphe 2.8., lire:
, 2.8. Rgtracteur

Dispositif pour le logement en partie ou en totalit6 de la sangle d'une
ceinture de s6curitd.

(( 2.8.1. Retracteur sans verrouillage (type 1)
R6tracteur dont on d~roule la sangle sur toute sa iongueur par une
faible traction extdrieure et ne permettant aucun r6glage de la longueur
de 1'ensemble.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les rf-
rences donnges dans les Index cumulatifs n", 4 A 9, ainsi que 'annexe A des volumes 652,656,659,
667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774,
777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815 et 818.

2 Ibid., vol. 756, p. 233.
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"2.8.2. Manually unlocking retractor (type 2)
A retractor requiring the manual operation of a device by the user to
unlock the retractor in order to obtain the desired strap extraction
and which locks automatically when the said operation ceases.

"2.8.3. Automatically locking retractor (type 3)
A retractor allowing extraction of the strap to the desired length and
which, when the buckle is fastened, automatically adjusts the strap
to the wearer. Further extraction of the strap is prevented without
voluntary intervention by the wearer.

"2.8.4. Emergency locking retractor (type 4)
A retractor which during normal driving conditions does not restrict
the freedom of movement by the wearer of the safety belt. Such a
device has length adjusting components which automatically adjust
the strap to the wearer and a locking mechanism actuated in an emer-
gency by

"2.8.4.1. acceleration of the vehicle in any direction or movement of the strap
relative to the vehicle or other automatic means (single sensitivity) or

"2.8.4.2. a combination of any of these factors (multiple sensitivity)."

Paragraph 2.9., read:
"2.9. Anchorages

Parts of the vehicle structure or an intervening load bearing member, such
as a seat, to which the safety belt attachments are secured.

Paragraph 3.2.3., read:
" 3.2.3. a ten-metre length of each type of strap used in the belt type; and"

Add the following new paragraph 3.2.4. :
"3.2.4. in the case of safety belts with retractors, an additional retractor unit.

Paragraph 5.4.1.1.
The footnote shall bear the number 1.1 This footnote shall read

Ii...Yugoslavia, I1 for the United Kingdom and 12 for Austria;

subsequent... "

Paragraph 5.4.2.2., read:
" 5.4.2.2. The symbols referred to in paragraph 5.4.2.1. above shall be supple-

mented by the following additional markings :
" 5.4.2.2.1. the letter "e" in the case of a belt with an energy absorber,

" 5.4.2.2.2. the letter" r" in the case of a belt with a retractor, followed by the
number of the type of retractor used, in accordance with paragraph

1 As published in the United Nations Treaty Series, vol. 756, p. 236, this footnote is indicated
by an asterisk.
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# 2.8.2. Rtracteur d diverrouillage manuel (type 2)
Ritracteur que l'usager doit d~verrouiller au moyen d'un dispositif A
commande manuelle pour pouvoir d6rouler la longueur de sangle
voulue et se verrouillant automatiquement lorsque l'usager cesse d'agir
sur ce dispositif.

(2.8.3. R~tracteur d verrouillage automatique (type 3)
R6tracteur permettant de d~rouler la longueur de sangle voulue et
ajustant automatiquement la sangle A l'usager lorsque la ceinture est
boucl~e. Le d6roulement d'une longueur suppl~mentaire de sangle ne
peut avoir lieu sans intervention volontaire de l'usager.

# 2.8.4. Rtracteur d verrouillage d'urgence (type 4)
R6tracteur qui, dans les conditions normales de conduite, ne limite
pas la libert6 de mouvement de l'usager. Le r~tracteur comporte un
dispositifde r6glage en longueur, qui ajuste automatiquement la sangle
A la corpulence de l'usager et un m~canisme de verrouillage actionnd
en cas d'accident par

((2.8.4.1. une acc6l ration du v~hicule dans une direction quelconque, ou un
d~placement de la sangle par rapport au v~hicule, ou tout autre moyen
automatique (sensibilit6 unique), ou

((2.8.4.2. une combinaison de plusieurs de ces facteurs (sensibilit6 multiple). (

Paragraphe 2.9., lire:
((2.9. Ancrages

Parties de la structure du v6hicule ou d'un 616ment porteur, tel qu'un siege,
auxquelles sont reli6es les pieces de fixation de la ceinture.

Paragraphe 3.2.3., lire:
(,3.2.3. de dix metres de chaque type de sangle utilis6 dans le type de ceinture;

et (

Ajouter le nouveau paragraphe 3.2.4. suivant:
(3.2.4. pour les ceintures pourvues de r6tracteurs, d'un r6tracteur suppl6-

mentaire. ()

Paragraphe 5.4.1.1.
L'appel de note et la note correspondante en bas de page doivent porter le no 1.

Cette note doit se lire :
(( 1... Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni et 12 pour l'Autriche; les

num6ros... *

Paragraphe 5.4.2.2., lire:
(15.4.2.2. Les symboles vis6s au paragraphe 5.4.2.1. ci-dessus seront compl6t6s

par les marques ci-apr~s :
((5.4.2.2.1. la lettre ((e ), lorsqu'il s'agit d'une ceinture 6quip~e d'un dispositif

d'absorption d'6nergie;
# 5.4.2.2.2. la lettre #r o, lorsqu'il s'agit d'une ceinture de s6curit6 6quip6e d'un

r6tracteur, suivie du num6ro du type de r6tracteur utilis6, conform6-

1 Dans le texte publi6 dans le volume 756 du Recuell des Traitis des Nations Unies, cette
note est indiqu6e par an ast6risque.
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2.8. above, and the letter" m "if the retractor used is an emergency
locking retractor with multiple sensitivity.

Paragraph 6.3., read:
"6.3. The straps of the belt shall not be liable to assume a dangerous configura-

tion, more particularly if one of them should break."

Paragraph 7.2.2.
Replace the reference to paragraph 10.7.2. by a reference to paragraph 10.8.2.

Paragraph 7.2.4.

Replace the reference to paragraph 10.7. by a reference to paragraph 10.8.

Paragraph 7.3.1., read:
"7.3.1. In the case of safety belts without retractors and those with non-locking

retractors, there shall be an adjusting device readily accessible to the
wearer so that he can easily adjust the belt to suit his body size and the
position of the vehicle seat.

Paragraph 7.3.3., read:
"7.3.3. All of the adjustment devices shall be tested for strength as prescribed in

paragraph 10.5.1. They must not break or become detached under the
tension set up by the prescribed load.

Paragraph 7.4.
Replace the reference to paragraph 10.5.1. by a reference to paragraphs 10.5.1.

and 10.5.2.

Add the following new paragraph 7.5.:
"7.5. Retractors

Retractors shall be subjected to tests and shall fulfil the requirements
specified below.

"7.5.1. Non-locking retractors
"7.5.1.1. The strap of the lap component of a safety belt assembly shall extract

from a non-locking retractor to within 6 mm (0.25 in) of its maximum
length under a residual tension not exceeding 13.7 N (1.4 kp, 3 lbf)
after an initial load of 17.7 N (1.8 kp, 4 lbf) is applied in the normal
direction of pull. A shoulder strap shall similarly extract when a
tension not exceeding 5 N (0.5 kp, 1.1 lbf) is applied in the normal
direction of pull.

"7.5.1.2. The strap shall be withdrawn from the retractor and allowed to retract
repeatedly by the method described in paragraph 10.6.1. until 5000
cycles have been completed. The retractor, including the strap wound
upon the reel, shall then be subjected to the dust test given in paragraph
10.6.3. It shall then satisfactorily complete a further 5,000 cycles of
withdrawal and retraction, at the end of which it shall still meet the
requirements of paragraph 7.5.1.1.
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ment au paragraphe 2.8. ci-dessus, et la lettre (, m * si le r~tracteur
utilis6 est un r~tracteur A verrouillage d'urgence A sensibilit6
multiple.

Paragraphe 6.3., lire:
((6.3. Les sangles de la ceinture ne doivent pas pouvoir prendre une configura-

tion dangereuse, notamment en cas de rupture de l'une d'elles .

Paragraphe 7.2.2.
Remplacer la r~frence au paragraphe 10.7.2. par une r~fdrence au paragraphe

10.8.2.

Paragraphe 7.2.4.
Remplacer ]a r~f~rence au paragraphe 10.7. par une r~frence au paragraphe 10.8.

Paragraphe 7.3.1., lire:
( 7.3.1. Lorsque des ceintures de s6curit6 sans r6tracteurs ou 6quip~es de

r~tracteurs sans verrouillage sont utilis~es, le dispositif de r~glage doit
etre ais~ment accessible A l'utilisateur, de faqon qu'il puisse r~gler
facilement la ceinture en fonction de sa corpulence et de la position du
sifge du v~hicule. )

Paragraphe 7.3.3., lire:
(1 7.3.3. Tous les dispositifs de r6glage seront soumis A des essais de resistance,

conform~ment aux dispositions du paragraphe 10.5.1. Ils ne doivent
ni se casser, ni se d~tacher du fait de la tension resultant de la charge
prescrite. )

Paragraphe 7.4.
Remplacer la r~f~rence au paragraphe 10.5.1 par une r~frence aux paragraphes

10.5.1. et 10.5.2.

Ajouter le nouveau paragraphe 7.5. suivant:
((7.5. RMtracteurs

Les r~tracteurs seront soumis , des essais et devront satisfaire aux
prescriptions dnonc~es ci-dessous

7.5.1. Rtracteurs sans verrouillage
((7.5.1.1. La sangle sous-abdominale d'une ceinture de s~curit6 devra pouvoir

8tre d~roul~e d'un r~tracteur sans verrouillage jusqu'A 6 mm (0,25
pouce) de sa longueur maximale sous une tension r~siduelle ne d6-
passant pas 13,7 N (1,4 kgf, 3 lbf) apr~s application d'une traction
initiale de 17,7 N (1,8 kgf, 4 lbf) dans la direction noi male d'extraction.
La ceinture diagonale devra pouvoir 8tre d~roul~e dans les memes
conditions lorsqu'une tension ne d~passant pas 5 N (0,5 kgf, 1,1 lbf)
est appliqu~e dans la direction normale d'extraction.

(7.5.1.2. La sangle devra 8tre d~roul~e du r~tracteur et laiss~e se r~enrouler
selon la m~thode d(crite au paragraphe 10.6.1. jusqu'A ce que 5 000
cycles aient 6t6 effectu~s. Le r~tracteur, avec la sangle rdenroulke sur
la bobine, sera ensuite soumis A l'essai de resistance A la poussi~re
indiqu6 au paragraphe 10.6.3. 11 devra ensuite subir avec succ~s 5 000
autres cycles de d~roulement et d'enroulement, apr~s quoi ii devra
encore satisfaire aux prescriptions du paragraphe 7.5.1.1.
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"7.5.2. Manually unlocking retractors
"7.5.2.1. The strap of a safety belt assembly equipped with a manually unlock-

ing retractor shall not move more than 25 mm (1 in) between locking
positions of the retractor.

"7.5.2.2. The strap of a safety belt assembly shall extract from a manually
unlocking retractor within 6 mm (0.25 in) of its maximum length when
a tension of not less than 13.7 N (1.4 kp, 3 lbf) is applied to the strap
in the normal direction of pull.

"7.5.2.3. The strap shall be withdrawn from the retractor, and allowed to retract
repeatedly by the method described in paragraph 10.6.1. until 5,000
cycles have been completed. The retractor, including the strap wound
upon the reel, shall then be subjected to the dust test given in para-
graph 10.6.3. It shall then satisfactorily complete a further 5,000 cycles
of withdrawal and retraction, at the end of which it shall still meet the
requirements of paragraphs 7.5.2.1. and 7.5.2.2.

" 7.5.3. -Automatically locking retractors
" 7.5.3.1. The strap of a safety belt assembly equipped with an automatically

locking retractor shall not move more than 25 mm (1 in) between
locking positions of the retractor.

" 7.5.3.2. If the retractor is part of a lap belt, the retracting force of the strap
shall be not less than 2.5 N (250 p, 0.5 lbf) when measured in the free
length between the dummy and the retractor in accordance with
paragraph 10.6.4. If the retractor is part of an upper torso restraint, the
retracting force of the strap shall be not less than 2 N (200 p, 0.44 lbf)
and not more than 5 N (500 p, 1.1 lbf) when similarly measured. If
the strap passes through a bracket, the retracting force shall be mea-
sured in the free length between dummy and bracket. If the assembly
incorporates a device that, upon manual or automatic operation,
prevents the strap from being completely retracted, such a device shall
not be operated when these requirements are assessed.

" 7.5.3.3. The strap shall be withdrawn from the retractor and allowed to retract
repeatedly by the method described in paragraph 10.6.1. until 5,000
cycles have been completed. The retractor, including the strap wound
upon the reel, shall then be subjected to the dust test given in para-
graph 10.6.3. It shall then satisfactorily complete a further 5,000 cycles
of withdrawal and retraction at the end of which it shall still meet the
requirements of paragraphs 7.5.3.1. and 7.5.3.2. above.

" 7.5.4. Emergency locking retractors
" 7.5.4.1. An emergency locking retractor, when tested in accordance with

paragraph 10.6.2., shall lock when the actuating factor mentioned in
paragraph 2.8.4. above reaches a value corresponding to a vehicle
acceleration of 0.4 g.

" 7.5.4.2. In case of an emergency locking retractor with multiple sensitivity
one of the activating factors mentioned in paragraph 2.8.4. above shall
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7.5.2. R~tracteurs d diverrouillage manuel
7.5.2.1. La sangle d'une ceinture de s~curit6 6quip~e d'un r~tracteur i d6-

verrouillage manuel ne doit pas se d~placer de plus de 25 mm (1
pouce) entre les positions de verrouillage du r~tracteur.

(7.5.2.2. La sangle d'une ceinture de s~curit6 devra pouvoir se d~rouler d'un
r~tracteur A d6verrouillage manuel jusqu'A 6 mm (0,25 pouce) de sa
longueur maximale sous une traction d'au moins 13,7 N (1,4 kgf,
3 lbf) exerc~e dans la direction normale d'extraction.

((7.5.2.3. La sangle soit Wtre d~roul6e du r6tracteur et laiss~e se r~enrouler selon
la m~thode d~crite au paragraphe 10.6.1. jusqu'A ce que 5 000 cycles
aient W accomplis. Le r~tracteur, avec la sangle enroul~e sur la
bobine, sera ensuite soumis A l'essai A la poussi~re d~crit au paragraphe
10.6.3. I1 doit ensuite subir de mani~re satisfaisante une autre s~rie de
5 000 cycles de dfroulement et de r~enroulement, apr~s quoi il doit
encore satisfaire aux prescriptions des paragraphes 7.5.2.1. et 7.5.2.2.

7.5.3. R~tracteurs d verrouillage automatique
# 7.5.3.1. La sangle d'une ceinture de s6curit6 qui comporte un r6tracteur A

r6glage de longueur et A verrouillage automatique ne doit pas se
d6placer de plus de 25 mm (1 pouce) entre les positions de verrouillage
du r6tracteur.

# 7.5.3.2. Si le r6tracteur fait partie d'une ceinture sous-abdominale, la force de r6-
enroulement de la sangle ne doit pas &re infdrieure A 2,5 N (250 gf,
0,5 lbf) mesur6e sur la longueur libre entre le mannequin et le r6tracteur
selon le paragraphe 10.6.4. Si le r6tracteur fait partie d'une ceinture
thoracique sup6rieure, la force de r~enroulement de la sangle ne doit
pas 8tre inf6rieure A 2 N (200 gf, 0,44 lbf) et ne doit pas d6passer 5 N
500 gf, 1,1 lbf) lorsqu'elle est mesurde d'une manire analogue. Si la
sangle passe dans une patte, la force de r6enroulement doit tre mesur6e
sur la longueur libre entre le mannequin et la patte. Si l'ensemble
comprend un m6canisme manuel ou automatique qui empche la
ceinture de se r6enrouler compltement, ce m6canisme ne devra pas
8tre en fonction lors de l'6valuation de la force de r6enroulement.

(17.5.3.3. La sangle doit Etre d6roul6e du r6tracteur et laiss6e se r6enrouler selon
la m6thode d6crite au paragraphe 10.6.1., jusqu'i ce qu'une s6rie de
5 000 cycles ait 6t6 accomplie. Le r6tracteur, avec ]a sangle enroul6e
sur la bobine, doit ensuite Etre soumis A l'essai de r6sistance A la
poussi~re d6crit au paragraphe 10.6.3. 11 doit ensuite subir de mani6re
satisfaisante une autre sdrie de 5 000 cycles de d6roulement et de
r6enroulement, apr~s lesquels il doit encore satisfaire aux sp6cifications
des paragraphes 7.5.3.1. et 7.5.3.2. ci-dessus.

0 7.5.4. Rtracteurs d verrouillage d'urgence
(7.5.4.1. Un r~tracteur A verrouillage d'urgence soumis A l'essai prdvu au

paragraphe 10.6.2. doit se verrouiller lorsque le facteur actionnant le
dispositif vis6 au paragraphe 2.8.4. ci-dessus atteint une valeur corres-
pondant A une acc6l6ration du v6hicule de 0,4 g.

(47.5.4.2. Dans le cas d'un r6tracteur A verrouillage d'urgence A sensibilit6
multiple, il doit &re adopt6, pour l'un des facteurs actionnant le
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be such that the retractor meets the requirements in paragraph 7.5.4.1.
above. The remaining factor(s) shall lock the retractor at a value
corresponding to a vehicle acceleration of 0.6 g.

" 7.5.4.3. In each of the tests mentioned in paragraphs 7.5.4.1. and 7.5.4.2.
above the retractor shall lock within 50 mm (2 in) of strap movement.

" 7.5.4.4. If the retractor is part of a lap belt, the retracting force of the strap
shall be not less than 7 N (700 p, 1.54 lbf) when measured in the free
length between the dummy and the retractor in accordance with
paragraph 10.6.4. If the retractor is part of an upper torso restraint,
the retracting force of the strap shall be not less than 2 N (200 p
0.44 lbf) and not more than 5 N (500 p, 1.1 lbf) when similarly mea-
sured. If the strap passes through a bracket, the retracting force shall
be measured in the free length between the dummy and the bracket.
If the assembly incorporates a device that upon manual or automatic
operation prevents the strap from being completely retracted, such a
device shall not be operated when these requirements are assessed.

" 7.5.4.5. The strap shall be withdrawn from the retractor and allowed to retract
repeatedly by the method described in paragraph 10.6.1. until 40,000
cycles have been completed. The retractor, with the strap wound on
the reel, shall then be subjected to the dust test prescribed in
paragraph 10.6.3. It shall then satisfactorily complete a further 5,000
cycles (making 45,000 in all) after which it shall still meet the require-
ments of paragraphs 7.5.4.1., 7.5.4.2., 7.5.4.3. and 7.5.4.4. above. "

Paragraph 8.3. (English text)

In the brackets at the end of the first sentence, read "(1,500 kp, 3,300 lb.)"

Paragraph 9.1.
Replace the reference to paragraph 10.6 by a reference to paragraph 10.7.

Paragraph 9.2., read :
"9.2. The dynamic test shall be performed on two belt assemblies which have

not previously been under load. The buckles of the belt assemblies to be
tested shall have met the requirements of paragraph 7.2.3. above. In the
case of safety belts with retractors (other than a non-locking retractor),
the retractor shall have been subjected to the test for durability of the
mechanism and for dust resistance given in paragraph 10.6. During the
test the following requirements shall be met :

Paragraph 9.2.2.
Replace the reference to annex 4 by a reference to annex 7.

Paragraph 10. 1.
Replace "see annex 7" by " (see annex 10) "
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dispositif vis6 au paragraphe 2.8.4. ci-dessus, une valeur telle que le
retracteur satisfasse aux dispositions du paragraphe 7.5.4.1. ci-dessus.
Le ou les autres facteurs doivent d~clencher le verrouillage du r~tracteur
A une valeur correspondant A une acc6ldration du v~hicule de 0,6 g.

(7.5.4.3. Lors de chacun des essais indiqu~s aux paragraphes 7.5.4.1. et 7.5.4.2.
ci-dessus, le r~tracteur doit se verrouiller apr~s une course maximale
de 50 mm (2 pouces) de la sangle.

0 7.5.4.4. Si le r~tracteur fait partie d'une ceinture sous-abdominale, la force de
r~enroulement de la sangle ne doit pas 8tre inf~rieure A 7 N (700 gf,
1,54 1bf) mesur~e sur la longueur libre entre le mannequin et le
r~tracteur, conform~ment au paragraphe 10.6.4. Si le r6tracteur fait
partie d'une ceinture thoracique sup~rieure, la force de r~enroulement
de la sangle ne doit pas &re inf~rieure A 2 N (200 gf, 0,44 lbf) et ne
doit pas d~passer 5 N (500 gf, 1,1 lbf) lorsqu'elle est mesur~e d'une
mani~re analogue. Si la sangle passe dans une patte, la force de r6-
enroulement doit 8tre mesur~e sur la longueur libre entre le mannequin
et la patte. Si l'ensemble comprend un m~canisme manuel ou auto-
matique qui emp~che ia ceinture de se rdenrouler compl&ement, ce
m~canisme ne devra pas 8tre en fonction lors de l'6valuation de la force
de r~enroulement.

# 7.5.4.5. La sangle doit 6tre d~roul~e du r~tracteur et laiss~e se rdenrouler selon
la m~thode d~crite au paragraphe 10.6.1. jusqu'A ce qu'une srie de
40 000 cycles ait k6 accomplie. Le r~tracteur, avec la sangle enroulke
sur la bobine, devra ensuite tre soumis A l'essai de resistance A la
corrosion d~crit au paragraphe 10.6.3., apr~s quoi il devra subir, de
mani~re satisfaisante, une noUvelle s~rie de 5 000 cycles (soit 45 000 en
tout), apr~s lesquels le r~tracteur devra toujours satisfaire aux dis-
positions des paragraphes 7.5.4.1., 7.5.4.2., 7.5.4.3. et 7.5.4.4. ci-
dessus. }

Paragraphe 9.1.
Remplacer la r~frrence au paragraphe 10.6. par une r~f~rence au paragraphe 10.7.

Paragraphe 9.2., lire:
((9.2. L'essai dynamique est effectu6 sur deux ensembles n'ayant pas subi de

charge au pr~alable. Les boucles des ensembles d essayer doivent satisfaire
aux prescriptions du paragraphe 7.2.3. ci-dessus. Dans le cas des ceintures
de s~curit6 &quip~es de r~tracteurs (autres que lesr~tracteurs sans ver-
rouillage), les r~tracteurs devront avoir subi les essais d'endurance du
m~canisme et de resistance A la poussire indiquds au paragraphe 10.6.
Au cours de l'essai, on s'assurera que les conditions suivantes sont
remplies :

Paragraphe 9.2.2.
Remplacer la rdf6rence A l'annexe 4 par une r~fdrence A 'annexe 7.

Paragraphe 10.1.
Remplacer < voir annexe 7 * par ( (voir annexe 10) ,.
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Add the following new paragraph 10.1.4.:
"10.1.4. The additional retractor mentioned in paragraph 3.2.4. above shall

be used for the corrosion test. "
The former paragraph 10.1.4. becomes new paragraph 10.1.5. and shall read:
"... . referred to in paragraphs 3.2.2., 3.2.3. and 3.2.4. above."

Paragraph 10.5.2., read :
"10.5.2. The attachments shall be tested in the same manner, but the load shall

be 1,470 daN (1,500 kp; 3,300 lb) and shall, subject to the provisions
of the second sentence of paragraph 10.7.1. below, be applied in the
favourable conditions likely to occur in a vehicle in which the belt is
correctly installed. "

Add the following new paragraph 10.6.:
" 10.6. ADDITIONAL TESTS FOR SAFETY BELTS WITH RETRACTORS

" 10.6.1. Durability of retractor mechanism
" 10.6.1.1. The strap shall be withdrawn and allowed to retract for the required

number of cycles at a rate of not more than 30 cycles per minute. In
the case of emergency locking retractors, a snatch to lock the retrac-
tor shall be introduced at each fifth cycle. The snatches shall occur
in equal numbers at each of five different extractions, namely, 90,
80, 75, 70 and 65 per cent of the total length of the strap on the re-
tractor. However, where more than 900 mm (35 in) is provided, the
above percentages shall be related to the final 900 mm (35 in) of strap
which can be withdrawn from the retractor.

"10.6.1.2. A suitable apparatus for the tests specified in paragraph 10.6.1.1.
above is shown in annex 3 to this Regulation.

"10.6.2.1. Locking of emergency locking retractors
"10.6.2.1. The retractor shall be tested once for locking at each of the following

strap extractions, where appropriate:
Unwound to full length less

(a) 760 + 3 mm (30 + tin);
(b) 450 + 3 mm (18 + *in);
(c) 150 ± 3mm (6 ± *in).

In the case of a retractor actuated by strap movement, the extraction
shall be in the direction in which it normally occurs when the retractor
is installed in a vehicle. When retractors are being tested for sensiti-
vity to vehicle accelerations, they shall be tested at each of the above
extractions in turn, in both directions along three mutually per-
pendicular axes. One of these axes shall be horizontal and lie in the
direction which, were the retractors to be installed in a vehicle as
specified by the safety belt manufacturer, would be parallel to the
longitudinal axis of that vehicle. When this direction is not specified,
the testing authority shall consult the safety belt manufacturer. Care
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Ajouter le nouveau paragraphe 10.1.4. suivant :
10.1.4. Le r~tracteur supplmentaire mentionn6 au paragraphe 3.2.4. doit etre

utilis6 pour l'essai de corrosion. ))
Le paragraphe 10.1.4. ancien devient le nouveau paragraphe 10.1.5. et se lit:
( ... viss aux paragraphes 3.2.2., 3.2.3. et 3.2.4. ci-dessus.

Paragraphe 10.5.2., lire :
((10.5.2. Les pieces de fixation seront essay~es de la m~me mani~re, mais la

charge sera de 1 470 daN (1 500 kgf, 3 300 iivres) et appliqu~e, sous
reserve des dispositions de la deuxi~me phrase du paragraphe 10.7.1.
ci-apr~s, dans les conditions les plus d~favorables pouvant se presenter
sur un v~hicule lorsque la ceinture est correctement installe dans le
v~hicule. ,)

Ajouter le nouveau paragraphe 10.6. suivant:
((10.6. ESSAIS SUPPLUMENTAIRES POUR LES CEINTURES DE SECURITE MUNIES DE

RtTRACTEURS

( 10.6.1. Endurance du mcanisme du rhtracteur
S10.6.1.1. La sangle est d6roul6e et laiss6e se r6enrouler autant de fois qu'il est

prescrit, A raison de 30 cycles au maximum par minute. Dans le cas
des r6tracteurs A verrouillage d'urgence, une secousse plus forte,
destin6e A verrouiller le r6tracteur, est donn6e tous les cinq cycles. Un
m~me nombre de secousses est donn6 dans cinq positions diff6rentes,
A savoir i 90, 80, 75, 70 et 65% de la longueur totale de la sangle
attach~e au r6tracteur. Toutefois, lorsque cette longueur d6passe
900 mm (35 pouces), les pourcentages ci-dessus seront rapport6s aux
900 derniers millimetres (35 pouces) de sangle pouvant tre d6roul6s
du r6tracteur.

(10.6.1.2. On trouvera A l'annexe 3 du pr6sent R~glement la description d'un
appareillage convenant aux essais indiqu6s au paragraphe 10.6.1.1.
ci-dessus.

(10.6.2. Verrouillage des r~tracteurs d verrouillage d'urgence
10.6.2.1. Le systme de verrouillage du r6tracteur est essay6 une fois pour

chacune des extensions de sangle ci-apr~s, selon les cas:
Extension maximale moins

a) 760 + 3 mm (30 ± jin);
b) 450 + 3 mm (18 ± i-in);
c) 150 + 3mm(6 + in).

Dans le cas d'un r6tracteur A verrouillage actionn6 par le mouvement
de la sangle, l'extension se fait dans la direction selon laquelle elle se
produit normalement lorsque le r~tracteur est install6 dans un
v6hicule. Lorsque les r~tracteurs sont soumis A des essais de sensi-
bilit6 A I'accl6ration du v~hicule, les essais sont r~p6t6s tour A tour
pour chacune des longueurs d'extension pr6cit6es, suivant trois axes
perpendiculaires dont l'un est horizontal et orient6 dans une direction
qui, si le r6tracteur est installd dans un v6hicule comme l'a : p&ifi le
fabricant de la ceinture de sdcuritd, est parallie h son axe longitu-
dinal. Si cette direction n'est pas sp6cifi6e, le service d'essais consulte
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is needed to ensure that the positioning of the upper anchorage does
not impair the sensitivity of the retractor.

" 10.6.2.2. A suitable apparatus for the tests specified in paragraph 10.6.2.1.
above is described in annex 4 to this Regulation.

" 10.6.3. Dust resistance
" 10.6.3.1. The retractor shall be positioned in a test chamber as described in

annex 5 to this regulation. It shall be mounted in an orientation
similar to that in which it is mounted in the vehicle. The test chamber
shall contain dust as specified in paragraph 10.6.3.2. below. 500 mm
(20 in) of the strap shall be extracted from the retractor and kept
extracted, except that it shall be subjected to ten complete cycles of
retraction and withdrawal within one or two minutes after each
agitation of the dust. For a period of five hours, the dust shall be
agitated every twenty minutes for five seconds by compressed air
free of oil and moisture at a gauge pressure of 5.5 + 0.5 bars
(80 + 8 lbf/in 2), entering through an orifice, 1.5 + 0.1 mm (0.060 ±
0.004 in) in diameter.

" 10.6.3.2. The dust used in the test described in paragraph 10.6.3. 1. above shall
consist of about I kg (2 lb) of dry quartz. The particle size distribu-
tion is as follows;
(a) passing 150 pm aperture, 104 pm wire diameter 99 to 100 per

cent;
(b) passing 105 pm aperture, 64 tm wire diameter 76 to 86 per

cent;
(c) passing 75 prm aperture, 52 pm wire diameter 60 to 70 per

cent.

" 10.6.4. Withdrawal and retracting Jorces
" 10.6.4.1. The withdrawal and retracting forces shall be measured with the

safety belt assembly fitted to a dummy as for the dynamic test pre-
scribed in paragraph 10.7. The strap tension shall be measured at the
point of contact with (but just clear of) the dummy while the strap
is being withdrawn or retracted at the approximate rate of 0.6 m
(2 ft) per minute. "

The former paragraph 10.6 becomes the new paragraph 10.7.

The former paragraph 10.6.1. is deleted.

The former paragraph 10.6.2. becomes the new paragraph 10.7.1. and shall read
10.7.1. The belt assembly shall be mounted on a trolley equipped with the seat

and the anchorages defined in annex 6 to this Regulation. However, if
the belt assembly is intended for a specific vehicle or for specific types
of vehicle, the distances between the manikin and the anchorages shall
be determined by the service conducting the tests, either in conformity
with the instructions for fitting supplied with the belt or in conformity
with the data supplied by the manufacturer of the vehicle.
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le fabricant. On veillera A ce que le positionnement de l'ancrage
sup~rieur n'affecte pas la sensibilit6 du r~tracteur.

<i 10.6.2.2. On trouvera A l'annexe 4 du present Reglement ia description d'un
appareillage convenant aux essais indiquds au paragraphe 10.6.2.1.
ci-dessus.

( 10.6.3. R~sistance 6 la poussire
, 10.6.3.1. Le retracteur est install6 dans une chambre d'essai, comme indiqu6 i

l'annexe 5 du present R~glement, selon la m~me orientation que s'il
6tait mont6 dans le v~hicule. La chambre d'essai contient de la
poussire correspondant aux specifications du paragraphe 10.6.3.2.
ci-apr~s. La sangle du r~tracteur est d~roule sur une longueur de
500 m (20 pouces) et maintenue ainsi, sauf qu'elle est soumise A
dix cycles complets de d~roulement et de r~enroulement dans la
minute ou les deux minutes qui suivront chaque agitation de la
poussire. La poussire est agit~e A raison de cinq secondes toutes les
vingt minutes pendant une p~riode de cinq heures, A l'aide d'air
comprim6 sec et exempt d'huile de graissage, A une pression de
5,5 + 0,5 bars (80 ± 8 lbf/pouce2 ), passant par.un orifice de 1,5 ±
0,1 mm (0,060 ± 0,004 pouce) de diamtre.

10.6.3.2. La poussire employee dans I'essai d~crit au paragraphe 10.6.3.1. ci-
dessus se compose d'environ 1 kg (2 livres) de quartz s~ch6. La
granulom~trie est la suivante :
a) passant par une ouverture de 150 Aim, diam~tre du fil 104 m:

99 A 100%;
b) passant par une ouverture de 105 Am, diamtre du fil 64 Am:

76 A 86%;
c) passant par une ouverture de 75 Am, diam~tre du fil 52 Mm:

60 5 70%.
( 10.6.4. Force de d&oulement et de rienroulement
< 10.6.4.1. Les forces de d6roulement et de r6enroulement sont mesur~es sur un

ensemble instaII6 sur un mannequin, comme dans l'essai dynamique
prescrit au paragraphe 10.7. La tension de la sangle est mesur6e
aussi pros que possible du point de contact avec le mannequin (mais
juste avant ce point), tandis que la sangle est d6roul6e ou r6enroul6e A
une vitesse approximative de 0,6 m (2 pieds) par minute. )

Le paragraphe 10.6. (ancien) devient le nouveau paragraphe 10.7.

Le paragraphe 10.6.1. (ancien) est A supprimer.

Le paragraphe 10.6.2. (ancien) devient le nouveau paragraphe 10.7.1. et se lit:
< 10.7.1. L'ensemble est ensuite fix6 sur un chariot 6quip6 du siege et pr6sentant

les ancrages d6finis A l'annexe 6 du pr6sent R~glement. Si, toutefois,
1'ensemble est destin6 A un v6hicule d6termin6 ou A des types de vdhi-
cules d6termin6s, les distances entre le mannequin et les ancrages seront
arr&tes par le service qui procde aux essais, d'apris soit les instruc-
tions de montage fournies avec la ceinture, soit les donn6es du cons-
tructeur du v6hicule.
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New Paragraph 10.7.2. (formerly 10.6.3.)
Replace the reference to annex 4 by a reference to annex 7.

The former paragraph 10.6.4. becomes the new paragraph 10.7.3.
New paragraph 10.7.4. (formerly 10.6.5.)

Replace the reference to annex 3 by a reference to annex 6, and the reference to
annex 5 by a reference to annex 8.
The former paragraphs 10.6.6. and 10.6.7. become the new paragraphs 10.7.5. and

10.7.6.
The former paragraph 10.7. becomes the new paragraph 10.8.
In the new paragraphs 10.8.1. and 10.8.2., replace references to paragraph 10.6. by

references to paragraph 10.7.

New paragraph 10.8.5. (formerly 10.7.5.)
Replace the reference to paragraph 10.6. by a reference to paragraph 10.7.

The former paragraph 10.8. becomes the new paragraph 10.9.
In that paragraph, replace the reference to paragraph 10.6.2. by a reference to

paragraph 10.7.1., and the reference to annex 3 by a reference to annex 6.

Add the following new paragraph 11. :
"11. MODIFICATIONS OF THE BELT TYPE

11.1. Every modification of the belt type shall be notified to the administra-
tive department which approved the belt type. The department may
then either :

11. 1. 1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect and that in any case the safety belt still meets the re-
quirements; or

11.1.2. require a further test report from the technical service responsible for
conducting the tests.

11.2. Notice of confirmation, specifying the modifications, or of refusal of
approval shall be communicated by the procedure specified in para-
graph 5.3. above to the Parties to the Agreement which apply this
Regulation. "

The former paragraphs I I to 15 become the new paragraphs 12 to 16.
Paragraph 14 (formerly 13) read:

"14. INSTRUCTIONS

Every safety belt shall be accompanied by the instructions referred to in
annex 9 to this Regulation. In the case of a belt with a non-locking
retractor a warning shall appear on or adjacent to the fastening buckle
that the strap must be fully extracted when worn.

Annex 1
Under item 1, read:

I. Lap belt/diagonal belt/three-point belt/harness belt/belt fitted with energy
absorber/retractor type.*
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Paragraphe 10.7.2. nouveau (ancien 10.6.3.)
Remplacer la r~f~rence A I'annexe 4 par une r~f~rence A l'annexe 7.
Dans le texte frangais, lire i enclenchement > (et non ((enclanchement ).

L'ancien paragraphe 10.6.4. devient le nouveau paragraphe 10.7.3.
Paragraphe 10.7.4. nouveau (ancien 10.6.5)

Remplacer la r~f~rence A I'annexe 3 par une r6f~rence i l'annexe 6, et la r~f~rence
A l'annexe 5 par une r~f~rence A l'annexe 8.
Les anciens paragraphes 10.6.6. et 10.6.7. deviennent les nouveaux paragraphes

10.7.5. et 10.7.6.
L'ancien paragraphe 10.7. devient le nouveau paragraphe 10.8.
Dans les nouveaux paragraphes 10.8.1. et 10.8.2., remplacer les r~f6rences au para-

graphe 10.6. par des ,fWrences au paragraphe 10.7.
Dans le nouveau paragraphe 10.8.3. (texte frangais), l'adjectif < normale doit re au

pluriel.
Paragraphe 10.8.5. nouveau (ancien 10.7.5.)

Remplacer la rff6rence au paragraphe 10.6. par une r~f~rence au paragraphe 10.7.
L'ancien paragraphe 10.8. devient le nouveau paragraphe 10.9.

Dans ce paragraphe, remplacer la rfrence au paragraphe 10.6.2. par une
r~f~rence au paragraphe 10.7.1., et la r~f~rence A l'annexe 3 par une r~f~rence A
l'annexe 6.
Ajouter le nouveau paragraphe 11. suivant:

# 11. MODIFICATIONS DU TYPE DE CEINTURE

S11.1. Toute modification du type de ceinture sera port~e A la connaissance
du service administratif qui a accord6 l'homologation du type de
ceinture. Ce service pourra alors :

S11.1.1. soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir
des cons6quences ficheuses notables, et qu'en tout cas cette ceinture
satisfait encore aux prescriptions,

((11.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des
essais.

((11.2. La confirmation de l'homologation, avec indication des modifications,
ou le refus de l'homologation sera communiqu6 aux Parties d 'Accord
appliquant le pr6sent R~glement, conform6ment A la proc6dure indiqu6e
au paragraphe 5.3. ci-dessus. )

Les anciens paragraphes 11 A 15 deviennent les nouveaux paragraphes 12 d 16.
Paragraphe 14 (ancien 13), lire

# 14. INSTRUCTIONS
Toute ceinture de s~curit6 doit .re accompagn6e des indications figurant
A l'annexe 9 du present R~glement. Dans le cas d'une ceinture pourvue
d'un r~tracteur sans verrouillage, une mention inscrite sur la boucle ou
pros de la boucle doit avertir l'usager que la ceinture ne doit tre utilis~e
que la sangle enti~rement d~roule.

Annexe 1
Sous chiffre 1., lire:

1: Ceinture sous-abdominale/diagonale/trois points/harnais/avec absorbeur
d'6nergie/avec r~tracteur*. #
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Under item 16, read :
16. The following documents, bearing the approval number shown above, are

attached to this communication :
.. drawings, diagrams and plans of the safety belt; including any energy

absorber or retractor fitted.
... photographs of the safety belt."

Annex 2
Replace the present text of that annex by the following

"ANNEX 2
ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a .a

a 0a

2439T4
The belt bearing the above approval mark is a three-point belt ('A ') fitted with

an energy absorber (e) and approved in the Netherlands (E4) under the number 2439.

0
2439

The belt bearing the above approval mark is a lap belt (' B ') fitted with a retractor,
type 4, with multiple sensitivity and approved in the Netherlands (E4) under the number
2439.
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Sous chiffre 16., lire :
<, 16. Sont annexdes A la pr~sente communication les pieces suivantes qui portent

le num~ro d'homologation indiqud ci-dessus :
.. dessins, schdmas et plans de la ceinture, y compris tout dispositif d'ab-

sorption d'dnergie ou tout r~tracteur dont elle est pourvue;
... photographies de la ceinture.

Annexe 2
Remplacer ie texte actuel de cette annexe par le texte suivant

((ANNEXE 2
SCHFMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

I>:1

243914
La ceinture portant la marque d'homologation ci-dessus est une ceinture trois

points (o A ,)), munie d'un dispositif d'absorption d'6nergie (e) et homologu~e aux
Pays-Bas (E4) sous le numdro 2439.

2439
La ceinture portant la marque d'homologation ci-dessus est une ceinture sous-

abdominale ((, B *), pourvue d'un r6tracteur du type 4 A sensibilitd multiple et homo-
logu~e aux Pays-Bas (E4) sous le num~ro 2439.
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U4

2439
The belt bearing the above approval mark is a harness belt (' C') fitted with an

energy absorber (e) and approved in the Netherlands (E4) under the number 2439.

[i]

2439
The belt bearing the above approval mark is a diagonal belt (' D') approved in

the Netherlands (E4) under the number 2439. "
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©
2439

La ceinture portant la marque d'homologation ci-dessus est une ceinture harnais
((C )), munie d'un dispositif d'absorption d'6nergie (e) et homologu6e aux Pays-Bas
E4) sous le num6ro 2439.

©
2439.

La ceinture portant ]a marque d'homologation ci-dessus est une ceinture diagonale
,(D )), homologude aux Pays-Bas (E4) sous le numdro 2439. #
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Add the following new annex 3:

"ANNEX 3

APPARATUS TO TEST DURABILITY OF RETRACTOR MECHANISM

GEARED MCT]OR
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Ajouter la nouvelle annexe 3 suivante

#ANNEXE 3

APPAREILLAGE POUR L'ESSAI D'ENDURANCE DES RIETRACTEURS

RHACTEUR

MOMEUR A ENGREN&GE
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Add the following new annex 4:

"ANNEX 4

APPARATUS TO TEST
LOCKING OF EMERGENCY LOCKING RETRACTORS

A suitable apparatus is illustrated in the figure and consists of a motor-driven
cam, the follower of which is attached by wires to a small trolley mounted on a track.
The cam follower incorporates a 'lost motion ' device which absorbs any movement
should the reel lock before the full stroke of the follower is completed. The cam design
and motor speed combination is such as to give the required acceleration at a rate of
increase of acceleration of 10 + 0.25 g per second, and the stroke is arranged to be
in excess of the maximum permitted webbing movement before locking.

On the trolley a carrier is mounted which can be swivelled to enable the retractor
to be mounted in varying positions relative to the direction of movement of the trolley.

When testing retractors for sensitivity to strap movement the retractor is mounted
on a suitable fixed bracket and the strap is attached to the trolley.

When carrying out the above tests any brackets, etc. supplied by the manufacturer
shall be incorporated in the test installation to simulate as closely as possible the
intended installation in a vehicle.

Any additional brackets, etc., that may be required to simulate the installation as
intended in a vehicle shall be provided.

Hetractor
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Ajouter la nouvelle annexe 4 suivante:

<#ANNEXE 4

APPAREILLAGE POUR L'ESSAI DE VERROUILLAGE DES
RITRACTEURS A VERROUILLAGE D'URGENCE

La figure ci-apr~s repr~sente un appareil convenant pour ces essais. II se compose
d'un moteur A came dont le galet est attach6 par des fits d un petit chariot mont6 sur
glissi~res. Le galet comprend un dispositif < d'absorption de mouvement qui r6sorbe
tout mouvement lorsque la bobine se verrouille avant que la course complte du galet
soit termin6e. La construction de la came et la vitesse du moteur sont conques de
mani~re A obtenir une acc6l6ration de 0,5 g A un taux d'augmentation de 10 + 0,25 g
par seconde; la course doit tre sup~rieure au d~placement maximal autoris6 de la
sangle avant le verrouillage.

Sur le chariot est mont6 un support qui peut pivoter de fagon A permettre au
r~tracteur d'8tre mont6 dans des positions diff~rentes par rapport A la direction du
d~placement du chariot.

Pour les essais de sensibilit6 des r6tracteurs aux d~placements de la sangle, le
rtracteur est montd sur un support fixe appropri6 et la sangle est attach~e au chariot.

Pour les essais ci-dessus, les supports ou autres 616ments fournis par le fabricant
doivent re incorpor6s A l'installation d'essai afin de simuler aussi fid~lement que
possible le montage A l'int~rieur d'un v~hicule.

Les supports ou autres 616ments indisposables pour simuler le montage A l'int~rieur
d'un v~hicule doivent 8tre fournis.

jtRdtracteur
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Add the following new annex 5:

" ANNEX 5

APPARATUS FOR DUST RESISTANCE TEST

RETRACTORS

ATTACHMENT

DUST- COLLECTOR

RETRACTOR

DUST- - V'VE AND FILTER

AIR

The former annex 3 becomes the new annex 6 with the same appendixes.
In the last-but-one paragraph, replace the reference to annex 5 by a reference to

annex 8.

The former annex 4 becomes the new annex 7 with the same appendix and the same
tables.

The former annexes 5, 6 and 7 become the new annexes 8, 9 and 10.
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Ajouter la nouvelle annexe 5 ci-apr~s:

ANNEXE 5

APPAREILLAGE POUR L'ESSAI DE RtSISTANCE k LA POUSSILRE

DS IRATFC EUR

DISPOSITIF Pb-DDUI SAM'

CAPT-UR DE
POUSSIEMU

RMERACTEUR

0RIFICE

SOLrAFM 73" FILTRL

- AIR

L'annexe 3 ancienne devient la nouvelle annexe 6 avec les m mes appendices.
Dans I'avant-dernier paragraphe, remplacer la r6f6rence A I'annexe 5 par une

r~f6rence A I'annexe 8.

L'annexe 4 ancienne devient la nouvelle annexe 7, avec le m~me appendice et les
mimes tableaux.

Les annexes 5, 6 et 7 anciennes deviennent les nouvelles annexes 8, 9 ef 10.
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Table of contents of the Regulation '
Replace the present text by the following:

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL
OF SAFETY BELTS FOR ADULT OCCUPANTS

OF POWER-DRIVEN VEHICLES

CONTENTS
Page

REGULATION

1. Scope .......... ............................
2. Definitions ........ ..........................
3. Application for approval ...... ....................
4. Markings ........ ...........................
5., Approval ......... ..........................
6. General specifications ...... ......................
7. Rigid parts ........ ..........................
8. Belt straps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

'9. Belt assembly ........ ........................
10. Tests ..... ............................
11. Modifications of the belt type ..... ..................
12. Conformity of production ....... ...................
13. Penalties for non-conformity of production .... ...........
14. Instructions ........ .........................
15. Observations on the types of belt ...............
16. Names and addresses of technical services responsible

for approval tests, and of administrative departments .........

ANNEXES
Annex 1. Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of

approval) of a type of safety belt for adult occupants of power-driven
vehicles, under Regulation No. 16

Annex 2. Arrangement of the approval mark
Annex 3. Apparatus to test durability of retractor mechanism
Annex 4. Apparatus to test locking of emergency locking retractors

Annex 5. Apparatus for dust resistance test
Annex 6. Description of trolley, seat and anchorages
Annex 7. Description of manikin
Annex 8. Description of curve of trolley's deceleration as a function of time

Annex 9. Instructions
Annex 10. Chronological order of tests."

' The table of contents of Regulation No. 16 is not reproduced in volume 756 of the United
Nations Treaty Series.

No. 4789
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Annexe 2 Schema de la marque d'homologation
Annexe 3 Appareillage pour l'essai d'endurance des r~tracteurs
Annexe 4 Appareillage pour l'essai de verrouillage des r~tracteurs A verrouillage
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Annexe 5 Appareillage pour l'essai de resistance A la poussi~re
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La table des matires du R~glement no 16 n'a pas 6t6 pubie dans le volume 756 du Recueil
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL AT-
OMIC ENERGY AGENCY. AP-
PROVED BY THE BOARD OF
GOVERNORS OF THE AGENCY
ON 1 JULY 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 March 1972

LUXEMBOURG

With the following reservation:

NO 5334. ACCORD SUR LES PRI-
VILLGES ET IMMUNITIS DE
L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE. AP-
PROUVI PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AGENCE
LE er JUILLET 19591

ACCEPTATION

Instrument d~posi auprs du Directeur
general de l'Agence internationale de
l' nergie atomique le:

24 mars 1972

LUXEMBOURG

Avec la r6serve suivante:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the provisions of
article Xll, section 38, of the Agreement,
Luxembourg excludes from application
the last sentence of article VI, section 20,
thereof.

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on 7
April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374,
p. 147; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 6 and 8 to 9, as
well as annex A in volumes 669, 680, 686, 694,
749, 753, 754, 790 and 817.

En application des dispositions de
l'article XII, section 38, de l'Accord, le
Luxembourg ne donnera pas effet i la
derni~re phrase de la section 20 de l'article
VI dudit Accord.

La d~claration certifige a et9 enregistrge
par l'Agence internationale de l'energie
atomique le 7 avril 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Traites, vol.
374, p. 147; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n"' 4 A 6 et 8 A 9, ainsi que l'annexe A des
volumes 669, 680, 686, 694, 749, 753, 754, 790
et 817.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE
ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE
AND UNDER WATER. SIGNED
AT MOSCOW ON 5 AUGUST 19631

No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION
AND USE OF OUTER SPACE,
INCLUDING THE MOON AND
OTHER CELESTIAL BODIES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19672

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:
7 July 1971

TONGA

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 480,
p. 43; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 9, as well as
annex A in volumes 661, 679, 690, 718 and 794.

2 Ibid., vol. 610, p. 205; for subsequent

actions, see references in Cumulative Index No.
9, as well an annex A in volumes 679, 689, 719,
720, 724, 732, 752, 753, 757, 763, 774, 776, 795
and 797.

N0 6964. TRAITE INTERDISANT LES
ESSAIS D'ARMES NUCLEAIRES
DANS L'ATMOSPHERE, DANS
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHI-
RIQUE ET SOUS L'EAU. SIGNE
A MOSCOU LE 5 AOOT 19631

N0 8843. TRAITE SUR LES PRINCIPES
RtGISSANT LES ACTIVITES DES
tTATS EN MATIERE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPH E-
RIQUE, Y COMPRIS LA LUNE ET
LES AUTRES CORPS CtLESTES.
OUVERT A LA SIGNATURE A
MOSCOU, LONDRES ET WASH-
INGTON LE 27 JANVIER 19672

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:
7 juillet 1971

TONGA

La d~claration certifige a t6 enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

Nations Unies, Recuel des Trait s, vol.
480, p. 43; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n*3 6 A 9, ainsi que i'annexe A des volumes 661,
679, 690, 718, et 794.

2 Ibid., vol. 610, p. 205; pour les faits
ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif n* 9, ainsi que I'annexe A des
volumes 679, 689, 719, 720, 724, 732, 752, 753,
757, 763, 774, 776, 795 et 797.
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No. 7187. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS CONCERNING THE STATUS OF THE UNITED
NATIONS PEACE-KEEPING FORCE IN CYPRUS. NEW YORK, 31
MARCH 19641

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING PARAGRAPH 38 OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. NICOSIA, 17 APRIL 1972

Authentic text: English.
Registered ex officio on 17 April 1972.

UNITED NATIONS FORCE IN CYPRUS

HQ UNFICYP

Nicosia, 17 April 1972
Sir,

I have the honour to refer to the exchange of letters between the Secretary-General
of the United Nations and the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Cyprus,
dated 31 March 1964,1 constituting an agreement between the United Nations and
the Government of the Republic of Cyprus concerning the status of the United Nations
Peace-keeping Force in Cyprus and in particular to the provisions of paragraph 38
of the agreement concerning the settlement of disputes or claims.

For the purpose of facilitating the settlement of disputes arising out of traffic
accidents in which vehicles belonging to or being used on behalf of either the Republic
of Cyprus or the United Nations are involved, I propose that paragraph 38 of the
agreement be amended as follows :

1. In sub-paragraph (a) amend the words "... in sub-paragraphs (b) and (c)
following. " to read ". . . in sub-paragraphs (b), (c), and (d) following. "

2. In sub-paragraph (b) insert the words " Except as otherwise provided in
paragraph (c) below, " before the words " any claim made by ".

3. After sub-paragraph (b) insert a new sub-paragraph (c) to read as follows:
" Any claim made by the Force or the Government against each other arising

out of any traffic accident occurring between vehicles belonging to or hired by the
Republic of Cyprus used officially at the time of accident and vehicles belonging
to or hired by the Force or any of its national contingents used officially at
the time of accident shall be considered as non-existent ".

1 United Nations, Treaty Series, vol. 492, p. 57, and annex A in volume 555.
2 Provisionally came into force on 17 April 1972, the date of the exchange of letters, with

retroactive effect from 31 March 1964, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

N0 7187. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF AU STATUT DE LA FORCE
DES NATIONS UNIES CHARGItE DU MAINTIEN DE LA PAIX A
CHYPRE. NEW YORK, 31 MARS 19641

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT LE PARAGRAPHE 38 DE

L'ACCORD SUSMENTIONNE. NICOSIE, 17 AVRIL 1972

Texte authentique: anglais.
Enregistr d'office le 17 avril 1972.

FORCE DES NATIONS UNIES A CHYPRE

HQ UNFICYP

Nicosie, le 17 avril 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A I'6change de lettres entre le Secrdtaire g6n6ral de
i'Organisation des Nations Unies et le Ministre des affaires dtrang~res de la Rd-
publique de Chypre, en date du 31 mars 19641, constituant un accord entre I'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre relatif au
statut de la Force des Nations Unies charg6e du maintien de la paix A Chypre, et en
particulier aux dispositions du paragraphe 38 de l'accord concernant le r~glement des
diff6rends ou r6clamations.

En vue de faciliter le r~glement des diff6rends ayant pour cause des accidents de
ia circulation survenus entre des v6hicules appartenant A la R6publique de Chypre ou
A l'Organisation des Nations Unies, ou bien utilis6s pour leur compte, je propose que
soient apport6es au paragraphe 38 de I'accord les modifications ci-apr~s :

1. A l'alin6a a remplacer les mots ... aux alin6as b et c ci-apr6s , par les mots
({... aux alin~as b, c et d ci-aprs ,>.

2. A l'alin6a b ins6rer les mots < Sauf dans le cas visd A l'alin6a c ci-dessous )
avant les mots ( une commission des r6clamations s.

3. Apr~s l'alin6a b ins6rer un nouvel alin~a c conqu comme suit
<(Toute r6clamation formul6e par la Force contre le Gouvernement, ou

inversement, A ia suite d'un accident de la circulation survenu entre des v6hicules
appartenant A la R~publique de Chypre ou lou6s par elle qui 6taient utilis6s A
titre officiel au moment de I'accident et des v6hicules appartenant A la Force ou
A l'un quelconque de ses contingents nationaux, ou lou6s par eux, qui dtaient
utilis6s A titre officiel au moment de I'accident sera consid6r6e comme nulle et
non avenue. #

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 492, p. 57, et annexe A du volume 555.
2 Entr6 en vigueule 17 avril 1972, date de I'6change de lettres, avec effet r6troactif . compter

du 31 mars 1964, confo'm6ment aux dispositions desdites lettres.

~r
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4. Renumber sub-paragraph (c) as sub-paragraph (d).
I further propose that paragraph 38, as amended and incorporated into the agree-

ment, have effect retroactively from 31 March 1964 as if it had been communicated to
Your Excellency in my letter of 31 March 1964.

Upon acceptance by your Government of this proposal, this letter and your reply
shall be considered as constituting an agreement between the United Nations and the
Republic of Cyprus amending the agreement of 31 March 1964.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
[Signed]
B. F. OSORIO-TAFALL

Special Representative for the Secretary-General

His Excellency Mr. Spyros Kyprianou
Minister of Foreign Affairs
Republic of Cyprus

I1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Minister's Office

No. 781/68
Nicosia, 17th April 1972

Sir,
I have the honour to refer to your letter dated 17th April. 1972, in which you

propose to amend paragraph 38 of the agreement dated 31 March, 1964, between the
United Nations and the Government of Cyprus concerning the status of the United
Nations Peace-Keeping Force in Cyprus to include provisions for the settlement of
disputes arising out of traffic accidents between vehicles belonging to or hired by
either the United Nations or the Government of Cyprus officially used at the time of
the accident.

In reply I wish to inform you that the Government of the Republic of Cyprus
agrees that your letter and this reply be considered as constituting an agreement be-
tween the United Nations and Cyprus provided that the relevant legislation will be
enacted. Pending such enactment the Government of the Republic of Cyprus under-
takes to apply provisionally the provisions of paragraph 38 of the agreement as
amended and to exert every effort in order to ensure that the said enactment is effected
as early as possible.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
[Signed]
SPYROS KYPRIANOU

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Mr. B. F. Osorio-Tafall,
Special Representative for the Secretary-General
UNFICYP Headquarters

No. 7187
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4. L'actuel alin~a c devient I'alinda i/.
Je propose en outre que le paragraphe 38. ainsi modifi6 et incorpor6 A I'accord,

soit applicable avec effet rdtroactif A compter du 31 mars 1964 cornme s'il vous avait
6td communiqu6 dans ma lettre du 31 mars 1964.

Ds que votre Gouvernement aura accept6 la proposition ci-dessus, la prdsente
lettre et votre rdponse seront rdput6es constituer entre l'Organisation des Nations
Unies et la Rdpublique de Chypre un accord portant modification de l'accord du 31
mars 1964.

Veuillez agrder, etc.
Le Reprdsentant spdcial du Secrdtaire gdn6ral

[Signcl
B. F. OSORIO-TAFALL

Son Excellence M. Spyros Kyprianou
Ministre des affaires 6trangdres

de la Rdpublique de Chypre

II

MINISTIRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Cabinet du Ministre

N 781/68
Nicosie, le 17 avril 1972

Monsieur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre lettre dat6e du 17 avril 1972 dans laquelle vous

proposez d'apporter au paragraphe 38 de I'accord dat6 du 31 mars 1964, conclu entre
I'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement chypriote au sujet du statut de
ia Force des Nations Unies chargde du maintien de la paix A Chypre, des modifications
tendant A y inclure des dispositions en vue du r&glement de diffdrends ayant pour cause
des accidents de la circulation survenus entre des v6hicules appartenant A I'Organisa-
tion des Nations Unies ou au Gouvernement chypriote, ou ouds par eux, qui 6taient
utilis6s A titre officiel au moment de I'accident.

En rdponse, je tiens A vous informer que le Gouvernement de la Rpublique de
Chypre accepte que, sous r6serve de la promulgation d'un texte Idgislatif en la matidre,
votre lettre et ia prdsente r6ponse soient r6putdes constituer un accord entre I'Organisa-
tion des Nations Unies et Chypre. En attendant cette promulgation, le Gouvernement
de la R6publique de Chypre s'engage A appliquer A titre provisoire les dispositions du
paragraphe 38 de I'accord ainsi modifid et A s'efforcer d'obtenir que le texte Idgislatif
pertinent soit promulgu6 dds que possible.

Veuillez agrder, etc.
Le Ministre des affaires 6trangdres

[Signc]
SPYROS KYPRIANOU

Son Excellence M. B. F. Osorio-Tafall
Repr6sentant spdcial du Secrdtaire gdndral
Sidge de la Force des Nations Unies

chargde du maintien de ]a paix A Chypre

N" 7187
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON 31
JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:
7 April 1972

BRAZIL

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606,
p. 267; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 9, as well as annex A in
volumes 651, 655, 656, 660, 667, 674, 691, 699,
701, 713, 717, 723, 724, 737, 751, 764, 771, 774,
790, 795 and 808.

NO 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGIIS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 1967'

ADHtSION

Instrument dgposg le:
7 avril 1972

BRtSIL

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
606, p. 267; pour les fait ult6rieurs, voir les
r6f6rences donnies dans l'Index cumulatif n* 9,
ainsi que l'annexe A des volumes 651, 655, 656,
660, 667, 674, 691, 699, 701, 713, 717, 723, 724,
737, 751, 764, 771, 774, 790, 795 et 808.
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No. 9120. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION,
THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION AND THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZA-
.TION, AND THE GOVERNMENT
OF SIERRA LEONE. SIGNED AT
FREETOWN ON 29 MAY 19681

INCLUSION of the International Bank
for Reconstruction and Development
among the organizations participating
in the above-mentioned Agreement
Decided by an Agreement in the form

of an exchange of letters dated, at New
York, on 8 March 1972 and, at Freetown,
on 5 April 1972, which came into force
on 5 April 1972 by the exchange of the
said letters.
Registered ex officio on 5 April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 637,
p. 228.

NO 9120. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPIRATIONNELLE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTI,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TILtCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MITtOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE
LA NAVIGATION MARITIME ET
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DPVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT
DU SIERRA LEONE, D'AUTRE
PART. SIGNP, A FREETOWN LE
29 MAI 1968'

INCLUSION de la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment parmi les organisations partici-
pant A l'Accord susmentionn6
Convenue par un Accord sous forme

d'6change de lettres en date, A New York,
du 8 mars 1972 et, A Freetown, du 5 avril
1972, qui est entr6 en vigueur le 5 avril
1972 par l'dchange desdites lettres.

Enregistrg d'office le 5 avril 1972.

Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol.
637, p. 229.
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No. 9374. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RE-
GARDING THE GUARANTEE BY
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY IRELAND. DUBLIN, 23 SEP-
TEMBER 19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of notes dated at Dublin
on 23 September 1971, which came into
force on 23 September 1971 by the ex-
change of the said notes.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 655,
p. 43.

N° 9374. ECHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'IR-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DEGRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A LA GARANTIE
PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET AU MAIN-
TIEN PAR L'IRLANDE D'UN
POURCENTAGE MINIMUM DE
RESERVES EN STERLING. DU-
BLIN, 23 SEPTEMBRE 1968'

PROROGATION pour une dur~e de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectufe par un Accord sous forme
d'6change de notes en date A Dublin du
23 septembre 1971, qui est entr6 en
vigueur le 23 septembre 1971 par l'6change
desdites notes.

La diclaration certifce a &6 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol.
655, p. 43.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

RATIFICATIONS

Instrument deposited on:
9 December 1971

DENMARK
(To take effect on 8 January 1972.)

With the following reservation :

"The Home Government of the Faroe
Islands has yet to approve the legislation
enacted to implement the Convention in
the other parts of Denmark. "

Registered ex officio on 5 April 1972.

Instrument deposited on:
19 April 1972.

SENEGAL

(To take effect on 19 May 1972.)

Registered ex officio on 19 April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195; for subsequent actions, see annex A in
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685,
703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814 and
819.

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE.
OUVERTE k LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATIONS

Instrument dposg le:
9 d~cembre 1971

DANEMARK

(Pour prendre effet le 8 janvier 1972.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Landstyre des lies Fro6 n'a pas
encore approuv6 la 16gislation promul-
gu6e afin d'6tendre I'application de la
Convention aux autres parties du Dane-
mark.

Enregistrg d'office le 5 avril 1972.

Istrument ddposg le:
19 avril 1972

StNtGAL

(Pour prendre effet le 19 mai 1972.)

Enregistri d'office le 19 avril 1972.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
660, p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir
I'annexe A des volumes 667, 669, 670, 672, 676,
677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752,
759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802,
813, 814 et 819.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND
THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 22 APRIL 19681

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:
7 July 1971

TONGA

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 672,

p. 119; for subsequent actions, see annex A in
volumes 680, 690, 693, 699, 719, 724, 727, 732,
737, 753, 757, 772, 776, 792, 797 and 808.

NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET
LA RESTITUTION DES OBJETS
LANCtS DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHIERIQUE. OUVERT A
LA SIGNATURE A LONDRES,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
22 AVRIL 19681

SUCCESSION

Notification reCue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:
7 juillet 1971

TONGA

La dclaration certifide a 6t6 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

672, p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir
l'annexe A des volumes 680, 690, 693, 699, 719,
724, 727, 732, 737, 753, 757, 772, 776, 792, 797
et 808.



Nations Unies - Recuei des Traitds

No. 9798. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF CEYLON
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF CEY-
LON. COLOMBO, 18 SEPTEMBER
19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Col-
ombo on 13 September 1971, which came
into force on 13 September 1971 by the
exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 686,
p. 359.

N- 9798. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE CEYLAN RELATIF k LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET
AU MAINTIEN PAR LE GOU-
VERNEMENT DE CEYLAN D'UN
POURCENTAGE MINIMUM DE
RtSERVES EN STERLING. CO-
LOMBO, 18 SEPTEMBRE 1968'

PROROGATION pour une p6riode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu6e par un Accord sous forme
d'6change de lettres en date A Colombo
du 13 septembre 1971, lequel est entr6
en vigueur le 13 septembre 1971 par
l'dchange desdites lettres.

La diclaration certifige a gt enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol.
686, p. 359.
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No. 9799. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
GAMBIA CONCERNING THE
GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE MAINTENANCE
OF THE MINIMUM STERLING
PROPORTION BY THE GOVERN-
MENT OF THE GAMBIA. BAT-
HURST, 19 SEPTEMBER 19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Bat-
hurst on 13 September 1971, which came,
into force on 13 September 1971 by the
exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 686,
p. 369.

N° 9799. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA GAMBLE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA GAMBLE D'UN
POURCENTAGE MINIMUM' DE
RESERVES EN STERLING. BAT-
HURST, 19 SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une pdriode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu6e par un Accord sous forme
d'6change de lettres en date i Bathurst
du 13 septembre 1971, lequel est entr6 en
vigueur le 13 septembre 197! par i'6change
desdites lettres.

La dtclaration certif e a &j enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'lrlande du Nord le 4 avril 1972.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
686, p. 369.
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No. 9800. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THEGOVERNMENTOF ICELAND
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF ICE-
LAND. REYKJAVIK, 19 SEPTEM-
BER 19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of notes dated at Reyk-
javik on 16 September 1971, which came
into force on 16 September 1971 by the
exchange of the said notes.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

NO 9800. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENTDU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ISLANDE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE L'ISLANDE D'UN
POURCENTAGE MINIMUM DE
RItSERVES EN STERLING. REYK-
JAVIK, 19 SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une p~riode de
deux ans A compter du 25 septe."bre
1971

Effectu~e par un Accord sous forme
d'6change de notes en date A Reykjavik
du 16 septembre 1971, lequel est entr6
en vigueur le 16 septembre 1971 par
l'6change desdites notes.

La dclaration certfie a &t enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril, 1972.

U Nations Unies, Recueil des Traitds vol.
686, p. 379.

p United Nations, Treaty Series, vol. 686,p. 379.
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No. 9801. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF SINGA-
PORE CONCERNING THE
GUARANTEE BY THE GOVERNJ
MENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE MAINTENANCE
OF THE MINIMUM STERLING
PROPORTION BY THE GOVERN-
MENT OF SINGAPORE. SINGA-
PORE, 19 SEPTEMBER 19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Singa-
pore on 17 September 1971, which came
into force on 17 September 1971 by the
exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 686,
p. 389.

NO 9801. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE SINGAPOUR RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET
AU MAINTIEN PAR LE GOU-
VERNEMENT DE SINGAPOUR
D'UN POURCENTAGE MINIMUM
DE RtSERVES EN STERLING.
SINGAPOUR, 19 SEPTEMBRE
19681

PROROGATION pour une p6riode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu6e par un accord sous forme
d'6change de lettres en date 2 Singapour
du 17 septembre 1971, lequel est entr6
en vigueur le 17 septembre 1971 par
1'6change desdites lettres.

La diclaration certfige a &i enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol.
686, p. 389.
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No. 9802. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF BAR-
BADOS CONCERNING THE
GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM
STERLING PROPORTION BY THE
GOVERNMENT OF BARBADOS.
BRIDGETOWN, 19 AND 25 SEP-
TEMBER 19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Bridge-
town on 14 September 1971, which came
into force on 14 September 1971 by the
exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 686,
p. 399.

NO 9802. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA BARBADE RELATIFA LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA BARBADE D'UN
POURCENTAGE MINIMUM DE
RtSERVES EN STERLING.
BRIDGETOWN, 19 ET 25 SEP-
TEMBRE 19681

PROROGATION pour une pdriode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectude par un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Bridgetown
du 14 septembre 1971, lequel est entrd
en vigueur le 14 septembre 1971 par
1'6change desdites lettres.

La dclaration certf! e a &9 enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol.
686, p. 399.
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No. 9803. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF GUYANA
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF
GUYANA. GEORGETOWN, 20
SEPTEMBER 1968'

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at George-
town on 15 September 1971, which came
into force on 15 September 1971 by the
exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 687,
p. 3 .

N0 9803. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA GUYANE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA GUYANE D'UN
POURCENTAGE MINIMUM DE
RESERVES EN STERLING.
GEORGETOWN, 20 SEPTEMBRE
19681

PROROGATION pour une p6riode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu6e par un accord sous forme
d'6change de lettres en date i George-
town du 15 septembre 1971, lequel est
entr6 en vigueur le 15 septembre 1971 par
l'6change desdites lettres.

La d~claration certifle a jtg enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
687, p. 3.
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No. 9804. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF JAMAICA
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF JA-
MAICA. KINGSTON, 20 SEP-
TEMBER 1968'

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Kings-
ton on 16 September 1971, which came
into force on 16 September 1971 by the
exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 687,
p. 13.

N0 9804. ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA JAMAIQUE RELATIF , LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA JAMAIQUE D'UN
POURCENTAGE MINIMUM DE
RItSERVES EN STERLING.
KINGSTON, 20 SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une priode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectude par un accord sous forme
d'6change de lettres en date d Kingston
du 16 septembre 1971, lequel est entr6
en vigueur le 16 septembre 1971 par
I'dchange desdites lettres.

La d6elaration certifie a &t enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
687, p. 13.
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No. 9805. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF KENYA
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF
KENYA. NAIROBI, 20 SEP-
TEMBER 1968'

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Nairobi
on 16 September 1971, which came into
force on 16 September 1971 by the ex-
change of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

N0 9805. ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU KENYA RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DU KENYA D'UN POUR-
CENTAGE MINIMUM DE R1 -
SERVES EN STERLING. NAIROBI,
20 SEPTEMBRE 1968'

PROROGATION pour une p~riode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu6e par un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Nairobi
du 16 septembre 1971, lequel est entr6 en
vigueur le 16 septembre 1971 par '6change
desdites lettres.

La dkclaration certfie a 6t6 enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

U Nations Unies, Recueil des Tralt s, vol.
687, p. 23.

I United Nations, Treaty Series, vol. 687,p. 23.
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No. 9806. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF SIERRA
LEONE CONCERNING THE
GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE MAINTENANCE
OF THE MINIMUM STERLING
PROPORTION BY THE GOVERN-
MENT OF SIERRA LEONE. FREE-
TOWN, 20 SEPTEMBER 19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Free-
town on 14 September 1971, which came
into force on 14 September 1971 by the
exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

N0 9806. f-CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA SIERRA LEONE RELATIF
A LA GARANTIE PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
ET AU MAINTIEN PAR LE GOU-
VERNEMENT DE LA SIERRA
LEONE D'UN POURCENTAGE
MINIMUM DE RIESERVES EN
STERLING. FREETOWN, 20 SEP-
TEMBRE 19681

PROROGATION pour une pfriode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu~e par un accord sous forme
d'6change de lettres en date ;k Freetown
du 14 septembre 1971, lequel est entr6
en vigueur le 14 septembre 1971 par
1'6change desdites lettres.

La declaration certifie a &t enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Trait s, vol.
687, p. 33.

p United Nations, Treaty Series, vol. 687,p. 33.
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No. 9807. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF GHANA
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF
GHANA. ACCRA, 20 AND 21
SEPTEMBER 1968'

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Accra
on 15 September 1971, which came into
force on 15 September 1971 by the ex-
change of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

N' 9807. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU GHANA RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DU GHANA D'UN POUR-
CENTAGE MINIMUM DE
RISERVES EN STERLING.
ACCRA, 20 ET 21 SEPTEMBRE
19681

PROROGATION pour une p6riode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu~e par un accord sous forme
d'6change de lettres en date d Accra du
15 septembre 1971, lequel est entr6 en
vigueur le 15 septembre 1971 par 1'6change
desdites lettres.

La dclaration certifie a &t enregistr~e
par le Royaumie-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

U Nations Unies, Recueti des Traiftss, vol.
687, p. 43.

. United Nations, Trea6y Series, vol. 687,
p. 43.
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No. 9808. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF CYPRUS
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF CY-
PRUS. NICOSIA, 21 SEPTEMBER
19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at
Nicosia on 16 September 1971, which
came into force on 16 September 1971 by
the exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 687,
p. 53.

N° 9808. ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE CHYPRE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE CHYPRE D'UN POUR-
CENTAGE MINIMUM DE RE-
SERVES EN STERLING. NICOSIE,
21 SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une p6riode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu~e par un accord sous forme
d'dchange de lettres en date A Nicosie
du 16 septembre 1971, lequel est entr6
en vigueur le 16 septembre 1971 par
I'dchange desdites lettres.

La d&claration certifiee a &6 enregistree
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol.
687, p. 53.



470 United Nations - Treaty Series 1972

No. 9809. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF INDIA
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF
INDIA. NEW DELHI, 21 SEP-
TEMBER 19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at New
Delhi on 15 September 1971, which came
into force on 15 September 1971 by the
exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 687,
p. 63.

N- 9809. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'INDE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE D'UN POUR-
CENTAGE MINIMUM DE Rt-
SERVES EN STERLING. NEW
DELHI, 21 SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une p6riode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu6e par un accord sous forme
d'6change de lettres en date A New Delhi
du 15 septembre 1971, lequel est entrd
en vigueur le 15 septembre 1971 par
l'dchange desdites lettres.

La d~claration certie a g16 enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol.
687, p. 63.
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No. 9810. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF UGANDA
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF, THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF
UGANDA. KAMPALA AND
ENTEBBE, 21 SEPTEMBER 19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from' 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Kam-
pala and Entebbe on 15 September 1971,
which came into force on 15 September
1971 by the exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 687,
p. 73.

NO 9810. .CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'OUGANDA RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE L'OUGANDA D'UN
POURCENTAGE MINIMUM DE
RtSERVES EN STERLING. KAM-
PALA ET ENTEBBE, 21 SEP-
TEMBRE .19681

PROROGATION pour une pdriode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectude par un accord sotls forme
d'dchange de lettres en date A Kampala
et Entebbe du 15 septembre 1971, lequel
est entr6 en vigueur le 15 septembre 1971
par 1'6change desdites lettres.

La ddclaration certifie a 616 enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
687, p. 73.
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No. 9811. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF JOR-
DAN CONCERNING THE GUAR-
ANTEE BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE MAINTENANCE OF THE
MINIMUM STERLING PROPOR-
TION BY THE GOVERNMENT OF
JORDAN. AMMAN, 22 SEPTEM-
BER 19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of notes dated at Amman
on 15 September 1971, which came into
force on 15 September 1971 by the
exchange of the said notes.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 687,
p. 83.

N0 9811. iECHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA JORDANIE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ETAU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA JORDANIE D'UN
POURCENTAGE MINIMUM DE
RtSERVES EN STERLING. AM-
MAN, 22 SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une pdriode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectuie par un accord sous forme
d'dchange de notes en date A Amman
du 15 septembre 1971, lequel est entr6
en vigueur le 15 septembre 1971 par
I'dchange desdites notes.

La d~claration certifige a 6t9 enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recuell des Traltis, vol.
687, p. 83.
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No. 9813. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZA-
NIA CONCERNING THE GUAR-
ANTEE BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE MAINTENANCE OF THE
MINIMUM STERLING PROPOR-
TION BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED REPUBLIC OF TAN-
ZANIA. DAR ES SALAAM, 23
SEPTEMBER 1968'

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Dar es
Salaam on 20 September 1971, which
came into force on 20 September 1971
by the exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 687,
p. 107.

N- 9813. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE D'UN POUR-
CENTAGE MINIMUM DE R-
SERVES EN STERLING. DAR ES-
SALAM, 23 SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une pdriode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectude par un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Dar es-
Salam du 20 septembre 1971, lequel est
entr6 en vigueur le 20 septembre 1971 par
l'6change desdites lettres.

La d~claration certfie a &6 enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol.
687, p. 107.



474 United Nations - Treaty Series 1972

No. 9814. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF ZAMBIA
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF ZAM-
BIA. LUSAKA, 23 SEPTEMBER
19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Lusaka
on 17 September 1971, which came into
force on 17 September 1971 by the ex-
change of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Nortnern Ireland on 4 April 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 687.
p. 117.

NO 9814. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA ZAMBIE RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA ZAMBIE D'UN
POURCENTAGE MINIMUM DE
RtSERVES EN STERLING. LU-
SAKA, 23 SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une p6riode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu6e par un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Lusaka
du 17 septembre 1971, lequel est entr6
en vigueur le 17 septembre 1971 par
1'6change desdites lettres.

La d~claration certifie a &6 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

687, p. 117.
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No. 9816. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF MALAWI
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF MA-
LAWI. ZOMBA, 24 SEPTEMBER
19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Blantyre
and Zomba on 14 September 1971, which
came into force on 14 September 1971
by the exchange of the said letters;

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 687,
p. 139.

NO 9816. I-CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU MALAWI RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DU MALAWI D'UN POUR-
CENTAGE MINIMUM DE RE-
SERVES EN STERLING. ZOMBA,
24 SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une priode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu6e par un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Blantyre et
A Zomba du 14 septembre 1971, lequel
est entr6 en vigueur le 14 septembre 1971
par '6change desdites lettres.

La d~claration certifi6e a &6 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol.
687, p. 139.



476 United Nations - Treaty Series 1972

No. 9817. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF MALAYSIA CONCERNING THE GUARANTEE BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION BY THE GOV-
ERNMENT OF MALAYSIA. KUALA LUMPUR, 24 SEPTEMBER 19681

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 PROLONGING WITH MODIFICA-

TIONS THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. KUALA LUMPUR, 16 SEPTEMBER 1971

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 April 1972.

The United Kingdom High Commissioner at Kuala Lumpur
to the Minister of Finance of Malaysia

BRITISH HIGH COMMISSION

KUALA LUMPUR

16 September, 1971

Sir,
I have the honour to confirm that the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland agree that the Agreement constituted by the
exchange of letters dated 24 September 19681 between the Government of the United
Kingdom and the Government of Malaysia shall be extended for the further period
of two years from the 25 September 1971.

2. However, in accordance with the Chancellor's message dated 26 July 1971
and the reply of your Government dated 12 August 1971, the Government of the
United Kingdom and the Government of Malaysia agree that the Minimum Sterling
Proportion of total official external reserves as prescribed in the exchange of letters
between the two Governments dated 24 September 1968 shall be reduced from 40
per cent of total official external reserves to 36 per cent of total official external reserves.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

J. B. JOHNSTON

United Nations, Treaty Series, vol. 687, p. 149.
2 Came into force on 16 September 1971 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 9817. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE
RELATIF A LA GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE
D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE RtSERVES EN STERLING.
KUALA LUMPUR, 24 SEPTEMBRE 19681

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNt. KUALA LUMPUR, 16 SEPTEMBRE 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni ed Kuala Lumpur au Ministre des finances
de la Malaisie

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

KUALA LUMPUR

Le 16 septembre 1971

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de confirmer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord accepte que i'Accord constitu6 par 1'6change de lettres
en date du 24 septembre 19681 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment malaisien soit prorogd pour une nouvelle p~riode de deux ans A compter du 25
septembre 1971.

2. Toutefois, conformgment A la note du Chancelier en date du 26 juillet 1971 et
A la rdponse de votre Gouvernement en date du 12 ao0t 1971, le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien conviennent de ramener le pourcentage
minimum de reserves en sterling par rapport au total des reserves ext~rieures publiques,
prgvu dans 1'6change de lettres en date du 24 septembre 1968, entre les deux Gouverne-
ments, de 40 p. 100 i 36 p. 100 du total des rdserves ext~rieures publiques.

Veuillez agrder, etc.

J. B. JOHNSTON

1 Nations Unies, Recuell des Tralis, vol. 687, p. 149.
2 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1971 par l'6change desdites lettres.
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II

The Minister of Finance of Malaysia to the United Kingdom High Commissioner
at Kuala Lumpur

THE TREASURY
KUALA LUMPUR

16 September, 1971
Dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your letter of today's date confirming the agreement
between our two Governments concerning the extension of the Agreement constituted
by an exchange of letters between our two Governments dated 24th September, 1968.
Your letter of today's date reads as follows :

[See letter I]
2. I confirm that the Government of Malaysia agrees that the Agreement con-

stituted by the exchange of letters dated 24th September, 1968 between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Malaysia shall be extended for
the further period of two years from 25th September, 1971 and that the Minimum
Sterling Proportion shall be reduced during the period of this extension from 40 per
cent to 36 per cent of total official external reserves.

Yours sincerely,
TAN Stow SIN

No. 9817
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II

Le Ministre des finances de la Malaisie au Haut-Commissaire
du Royaume-Uni d Kuala Lumpur

MINISTRE DES FINANCES

KUALA LUMPUR

Le 16 septembre 1971
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai 'honneur de me rdfdrer A votre lettre en date de ce jour confirmant r'accord
entre nos deux Gouvernements concernant la prorogation de l'Accord constitu6 par
1'6change de lettres en date du 24 septembre 1968 entre nos deux Gouvernements. Le
texte de votre lettre en date de ce jour est ainsi conqu:

[Voir lettre I]

2. Je confirme que le Gouvernement malaisien accepte que 'Accord constitu6
par 1'6change de lettres en date du 24 septembre 1968 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien soit prorog6 pour une nouvelle p~riode
de deux ans A compter du 25 septembre 1971, et que pendant ladite p~riode le pour-
centage minimum de reserves en sterling soit ramen6 de 40 p. 100 A 36 p. 100 du
total des reserves ext~rieures publiques.

Veuillez agr~er, etc.
TAN SIEW SIN

No 9817
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No. 9818. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OFTHE UNITED KINGDOM OFGREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND CONCERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTENANCE OF THE
MINIMUM STERLING PROPORTION BY THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND. WELLINGTON, 24 SEPTEMBER 19681

EXTENSION for a period of two years with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at Wellington
on 14 September 1971, which came into force on 14 September 1971 by the exchange
of the said letters.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 687, p. 155.
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N o 9818. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE RELATIF A LA GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZELANDE D'UN POURCENTAGE MINIMUM DE Rt-
SERVES EN STERLING. WELLINGTON, 24 SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une p~riode de deux ans A compter du 25 septembre 1971

Effectu~e par un accord sous forme d'6change de lettres en date A Wellington du
14 septembre 1971, lequel est entr6 en vigueur le 14 septembre 1971 par l'dchange
desdites lettres.

La diclaration certifige a &6 enregistre par le Royawne- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 687, p. 155.
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No. 9819. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF NIGERIA
CONCERNING THE GUARANTEE
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION
BY THE GOVERNMENT OF NI-
GERIA. LAGOS, 24 SEPTEMBER
19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Lagos
on 17 September 1971, which came into
force on 17 September 1971 by the ex-
change of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 687,
p. 165.

N- 9819. IECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU NIG12RIA RELATIF k LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DU NIGtRIA D'UN POUR-
CENTAGE MINIMUM DE R-
SERVES EN STERLING. LAGOS, 24
SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une p6riode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu6e par un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Lagos du
17 septembre 1971, lequel est entr6 en
vigueur le 17 septembre 1971 par l'6change
desdites lettres.

La ddclaration certif e a &6 enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

I Nations Unies, Recuell des Traitos, vol.
687, p. 165.
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No. 9820. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF PAKI-
STAN CONCERNING THE GUAR-
ANTEE BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE MAINTENANCE OF THE
MINIMUM STERLING PROPOR-
TION BY THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN. LONDON, 25 SEP-
TEMBER 19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Islam-
abad on 17 September 1971, which came
into force on 17 September 1971 by the
exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 687,
p. 175.

NO 9820. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU PAKISTAN RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DU PAKISTAN D'UN
POURCENTAGE MINIMUM DE
RtSERVES EN STERLING. LON-
DRES, 25 SEPTEMBRE 19681

PROROGATION pour une p6riode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu6e par un accord sous forme
d'dchange de lettres en date A Islamabad
du 17 septembre 1971, lequel est entr6
en vigueur le 17 septembre 1971 par
1'6change desdites lettres.

La d~claration certifie a 6t enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
687, p. 175.
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No. 9821. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERNING
THE GUARANTEE BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE MAINTENANCE OF THE MINIMUM STERLING
PROPORTION BY THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. LONDON, 25 SEPTEMBER 1968, AND WASHINGTON,
3 OCTOBER 19681

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 PROLONGING WITH MODIFICA-

TIONS THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 14 SEPTEMBER 1971

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 April 1972.

The United Kingdom High Commissioner at Canberra to the Treasurer
of the Commonwealth of Australia

BRITISH HIGH COMMISSION
CANBERRA

14 September, 1971
Sir,

I have the honour to refer to the Chancellor's message dated 26 July 1971 and to
the reply of your Government dated 10 August, and confirm that the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree that the agreement
constituted by the exchange of letters concerning the guarantee by the United King-
dom and the maintenance of the minimum sterling proportion by Australia, and dated
25 September 1968 and 3 October 19681 respectively, shall be extended for the further
period of two years from the 25th of September, 1971.

However, the Government of the United Kingdom and the Government of
Australia agree that the minimum sterling proportion of total official external reserves
as prescribed in the exchange of letters between the two governments dated 25 Sep-
tember 1968 and 3 October 1968 respectively, shall be reduced from 40o of total
official external reserves to 36% of total official external reserves.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

MORRICE JAMES

2 United Nations, Treaty Series, vol. 687, p. 185.
2 Came into force on 14 September 1971 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 9821. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE RELATIF A LA GARANTIE PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN PAR LE
GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE D'UN POUR-
CENTAGE MINIMUM DE RISERVES EN STERLING. LONDRES, 25
SEPTEMBRE 1968, ET WASHINGTON, 3 OCTOBRE 19681

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNt. CANBERRA, 14 SEPTEMBRE 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par le Royawne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Canberra au Ministre des finances
du Commonwealth d'Australie

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE
CANBERRA

Le 14 septembre 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer a la note du Chancelier en date du 26 juillet 1971 et A
la r~ponse de votre Gouvernement en date du 10 aofit, et de confirmer que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte que 'Accord
relatif A la garantie par le Royaume-Uni et au maintien par 'Australie d'un pour-
centage minimum de reserves en sterling, constitu6 par un 6change de lettres dat~es
respectivement du 25 septembre 1968 et du 3 octobre 19681, soit prorogi pour une
nouvelle p~riode de deux ans A compter du 25 septembre 1971.

Toutefois, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement australien
conviennent que le pourcentage minimum de reserves en sterling par rapport au total
des reserves ext~rieures publiques, pr~vu dans 1'6change de lettres entre les deux
Gouvernements dat~es respectivement du 25 septembre 1968 et du 3 octobre 1968,
sera ramen6 de 40 p. 100 bA 36 p. 100 du montant total des reserves ext~rieures publiques.

Veuillez agr~er, etc.

MORRICE JAMES

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 687, p. 185.
2 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1971 par 1'6change desdites lettres.
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II

The Treasurer of the Commonwealth of Australia
to the United Kingdom High Commissioner at Canberra

14 September, 1971
My dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your letter of today's date confirming the agreement
between our two Governments concerning the extension of the agreement constituted
by an exchange of letters between our two Governments dated 25 September 1968 and
3 October 1968 respectively. Your letter of today's date reads as follows:

[See letter 1]
I confirm that the Government of Australia agrees that the agreement constituted

by the exchange of letters dated 25 September 1968 and 3 October 1968 respectively
between the Government of the United Kingdom and the Government of Australia
shall be extended for the further period of two years from the 25th September 1971, and
that the minimum sterling proportion shall be reduced during the period of this
extension from 40 per cent to 36 per cent of total official external reserves.

Yours sincerely,
B. M. SNEDDEN

No. 9821
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II

Le Ministre des finances du Commonwealth d'Australie au Haut-Commissaire
du Royaume-Uni d Canberra

Le 14 septembre 1971
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre lettre en date de ce jour, confirmant l'accord
entre nos deux Gouvernements relatif i la prorogation de l'accord constitu6 par un
6change de lettres entre nos deux Gouvernements dat~es respectivement du 25
septembre 1968 et du 3 octobre 1968. Le texte de votre lettre en date de ce jour est le
suivant:

[Voir lettre I]
Je confirme que le Gouvernement australien accepte que 'Accord constitu6 par

l'6change de lettres dat~es respectivement du 25 septembre 1968 et du 3 octobre 1968
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement australien soit prorog6
pour une nouvelle pdriode de deux ans i compter du 25 septembre 1971 et que le
pourcentage minimum de rdserves en sterling soit ramen6 pendant ladite p~riode de
40 p. 100 i 36 p. 100 du total des r6serves extrieures publiques.

Veuillez agr~er, etc.
B. M. SNEDDEN

No 9821
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No. 9822. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF TRINI-
DAD AND TOBAGO CONCERN-
ING THE GUARANTEE BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE MAINTE-
NANCE OF THE MINIMUM
STERLING PROPORTION BY THE
GOVERNMENT OF TRINIDAD
AND TOBAGO. PORT OF SPAIN,
9 OCTOBER 19681

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at Port
of Spain on 16 September 1971, which
came into force on 16 September 1971
by the exchange of the said letters.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 687,
p. 191.

N0 9822. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA TRINITE-ET-TOBAGO
RELATIF A LA GARANTIE PAR
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET AU MAIN-
TIEN PAR LE GOUVERNEMENT
DE LA TRINITE-ET-TOBAGO
D'UN POURCENTAGE MINIMUM
DE RESERVES EN STERLING.
PORT OF SPAIN, 9 OCTOBRE
19681

PROROGATION pour une p6riode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu6e par un Accord sous forme
d'6change de lettres en date A Port of
Spain du 16 septembre 1971, lequel est
entr6 en vigueur le 16 septembre 1971 par
l'6change desdites lettres.

La djelaration certifie a &6 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol.
687, p. 191.
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No. 10118. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF WEST-
ERN SAMOA CONCERNING THE
GUARANTEE BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE MAINTENANCE
OF THE MINIMUM STERLING
PROPORTION BY WESTERN
SAMOA. WELLINGTON AND
APIA, 23 JULY 19691

EXTENSION for a period of two years
with effect from 25 September 1971

Effected by an Agreement in the form
of an exchange of notes dated at Welling-
ton and Apia on 17 September 1971,
which came into force on 17 September
1971 by the exchange of the said notes.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 705,
p. 189.

N' 10118. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU SAMOA-OCCIDENTAL RE-
LATIF A LA GARANTIE PAR
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET AU MAIN-
TIEN PAR LE GOUVERNEMENT
DU SAMOA-OCCIDENTAL D'UN
POURCENTAGE DE RESERVES
EN STERLING. WELLINGTON ET
APIA, 23 JUILLET 19691

PROROGATION pour une pdriode de
deux ans A compter du 25 septembre
1971

Effectu~e par un Accord sous forme
d'6change de notes en date A Wellington
et A Apia du 17 septembre 1971, lequel
est entr6 en vigueur le 17 septembre 1971
par I'6change desdites notes.

La diclaration eertifi~e a &6 enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Jrlande du Nord le 4 avril 1972.

I Nations Unies, Recuei des Traitcs, vol.
705, p. 189.
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No. 10240. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF BOTSWANA CONCERNING THE
GUARANTEE BY THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTENANCE
OF RESERVES IN STERLING BY THE GOVERNMENT OF BOTSWANA.
GABORONE, 1 SEPTEMBER 19691

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 PROLONGING WITH MODIFICA-

TIONS THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. GABORONE, 14 SEPTEMBER 1971

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 April 1972.

1

The Acting British High Commissioner at Gaborone to the Vice President
and Minister of Finance and Development Planning of Botswana

BRITISH HIGH COMMISSION

GABORONE

14 September, 1971
Sir,

I have the honour to refer to the Chancellor's message dated 26 July 1971 and to
the reply of your Government dated 25 August 1971 and confirm that the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree that the agree-
ment constituted by the exchange of letters concerning the guarantee by the United
Kingdom and the maintenance of reserves in sterling by Botswana, and dated 1
September 1969,1 shall be extended for the further period of two years from the 25th
of September, 1971.

However the Government of the United Kingdom and the Government of Bot-
swana agree that for the period of this extension paragraph 1(l)(A) of that agreement
shall be amended to read : " Not to hold more than 10% of total external assets in any
currencies other than sterling and South African rand."

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

F. GALLAGHAN

Acting British High Commissioner

I Unit-,' iations, Treaty Series, vol. 713, p. 101.
C came into force on 14 September 1971 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 10240. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU BOTSWANA RELATIF A LA GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVERNEMENT
DU BOTSWANA DE RtSERVES EN STERLING GABERONES, 1er
SEPTEMBRE 1969'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 PROROGEANT ET MODIFIANT L'AcCORD

SUSMENTIONNt. GABERONES, 14 SEPTEMBRE 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

1

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni par int&im d Gaberones au Vice-Pr~sident
et Ministre des finances et de la planification du d~veloppement du Botswana

HAUT-COMMISSARIAT BRITANIQUE

GABERONES

Le 14 septembre 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note du Chancelier en date du 26 juillet 1971 et
A la rdponse de votre Gouvernement en date du 25 aofit 1971, et de confirmer que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte
que l'Accord relatif A la garantie par le Royaume-Uni et au maintien par le Botswana
de reserves en sterling constitu6 par un 6change de lettres en date du 1 er septembre
19691, soit prorog6 pour une nouvelle pdriode de deux A compter du 25 septembre
1971.

Toutefois, le Gouvernment du Royaume-Uni et le Gouvernment du Botswana
conviennent que, pendant ladite prorogation, le paragraphe l(l)(A) dudit Accord sera
modifi6 de fagon A se lire comme suit: ( A ne pas ddtenir plus de 10 p. 100 du montant
total des avoirs extdrieurs en monnaies autres que la livre sterling et le rand sud-
africain *.

Veuillez agrder, etc.

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni par intdrim:
F. GALLAGHAN

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 713, p. 101.
2 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1971 par l'6change desdites lettres.
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II

The Vice President and Minister of Finance and Development Planning of Botswana
to the Acting British High Commissioner at Gaborone

MINISTRY OF FINANCE AND DEVELOPMENT PLANNING

GABORONE

14th September, 1971
Sir,

I have the honour to refer to your letter of today's date confirming the agreement
between our two Governments concerning the extension of the agreement constituted
by an exchange of letters between our two Governments dated I September 1969.
Your letter of today's date reads as follows :

[See letter I]
I confirm that the Government of Botswana agrees that the agreement constituted

by the exchange of letters dated I September 1969 between our two Governments shall
be extended for the further period of two years from the 25th of September, 1971,
subject to the amendment set out in your letter of today's date.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

Q. K. J. MASIRE

Vice President and Minister of Finance
and Development Planning

No. 10240
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II

Le Vice-Pr~sident et Ministre des finances et de la planification du d~veloppement
du Botswana au Haut-Commissaire du Royaume- Uni par int&im d Gaberones

MINISTRE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION DU DIVELOPPEMENT

GABERONES

Le 14 septembre 1971
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai 'honneur de me rdfdrer A votre lettre en date de ce jour confirmant 'Accord
entre nos deux Gouvernements en ce qui concerne la prorogation de l'Accord cons-
titu6 par un 6change de lettres entre nos deux Gouvernements en date du 1er sep-
tembre 1969. Votre lettre en date de ce jour est ainsi rddigde:

[Voir lettre 1]
Je confirme que le Gouvernement du Botswana accepte que l'Accord entre nos

deux Gouvernements constitu6 par 1'6change de lettres en date du Ier septembre 1969
soit prorog6 pour une nouvelle pdriode de deux ans i compter du 25 septembre 1971,
sous reserve de la modification dnoncde dans votre lettre en date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Le Vice-President et Ministre des finances
et de la planification du ddveloppement :

Q. K. J. MAsnm

No 10240
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEA-
PONS. OPENED FOR SIGNATURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 19681

SUCCESSION

Notification received by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

7 July 1971

TONGA

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 April 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for subsequent actions, see annex A in
volumes 745, 753, 757, 763, 764, 768, 772, 776, 792 and 797.
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NO 10485. TRAITI SUR LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NUCLE-
AIRES. OUVERT A LA SIGNATURE A LONDRES, MOSCOU ET WASH-
INGTON LE jr JUILLET 19681

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

7 juillet 1971

TONGA

La dclaration certifge a et enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Jrlande du Nord le 4 avril 1972.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 729, p. 161 ; pour les faits ultrieurs, voir 'annexe A
des volumes 745, 753, 757, 763, 764, 768, 772, 776, 792 et 797.
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No. 10699. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF LESOTHO CONCERNING THE GUARANTEE BY THE
UNITED KINGDOM AND THE MAINTENANCE OF RESERVES IN
STERLING BY THE GOVERNMENT OF LESOTHO (STERLING AREA
AGREEMENT). MASERU, 6 JANUARY 19701

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 PROLONGING WITH MODIFICA-

TIONS THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MASERU, 14 SEPTEMBER 1971

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 April 1972.

I

The United Kingdom High Commissioner at Maseru to the Minister of Finance,.
Commerce, Industry and Labour of Lesotho

BRITISH HIGH COMMISSION

MASERU

14 September, 1971
My dear Minister,

I have the honour to refer to the Chancellor's message dated 26 July 1971 and to
the reply of your Government dated 9 August 1971 and confirm that the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree that the Agree-
ment, constituted by the exchange of letters concerning the guarantee by the United
Kingdom and the maintenance of reserves in sterling by the Kingdom of Lesotho and
dated 6 January 1960,' shall be extended for the further period of two years from the
25th of September 1971.

However the Government of the United Kingdom and the Government of the
Kingdom of Lesotho agree that for the period of this extension paragraph l(l)(a) of
that Agreement shall be amended to read" Not to hold more than 10 per cent of total
external assets in any currencies other than sterling and South African rand."

Yours sincerely,
H. G. M. BASS

' United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 259.
2 Came into force on 14 September 1971 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 10699. tCHANGE DE LETITRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO RELA-
TIF A LA GARANTIE PAR LE ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN PAR
LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO DE RtSERVES EN STERLING
(ACCORD DE LA ZONE STERLING). MASERU, 6 JANVIER 19701

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNt. MASERU, 14 SEPTEMBRE 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 avril 1972.

I

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Maseru au Ministre des finances,
du commerce, de l'industrie et du travail du Lesotho

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

MASERU

Le 14 septembre 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~f~rer au message du Chancelier en date du 26 juillet 1971
et A la r~ponse de votre Gouvernement en date du 9 aofit 1971 et de confirmer que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte
que l'Accord constitu6 par l'6change de lettres, relatif A la garantie par le Royaume-
Uni et au maintien par le Gouvernement du Lesotho de r6serves en sterling, en date du
6 janvier 19601, soit prorog6 pour une p~riode supplmentaire de deux ans A compter
du 25 septembre 1971.

Toutefois, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Royaume
du Lesotho sont convenus que, pour la p~riode de cette prorogation, l'alin~a a du
paragraphe I de I'Accord sera modifi6 de faqon A se lire t A ne pas d~tenir plus de 10 p.
100 du total des avoirs ext~rieurs en monnaies autres que la livre sterling et le rand
sud-africain *).

Veuillez agr~er, etc.
H. G. M. BAss

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 745, p. 259.
2 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1971 par 1'6change desdites lettres.
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II

The Minister of Finance, Commerce, Industry and Labour of Lesotho
to the United Kingdom High Commissioner at Maseru

MINISTRY OF FINANCE

MASERU

14 September, 1971
Dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your letter of 14th September, 1971 confirming the
Agreement between our two Governments concerning the extension of the Agreement
constituted by an exchange of letters between our two Governments dated 6th Jan-
uary, 1970. Your letter of today's date reads as follows:

[See letter I]
2. I confirm that the Government of the Kingdom of Lesotho agrees that the

Agreement constituted by the exchange of letters dated 6 January, 1970 between our
two Governments shall be extended for the further period of two years from the 25th
of September, 1971, subject to the amendment set out in your letter of today's date.

Yours sincerely,
E. R. SEKHONYANA
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II

Le Ministre des finances, du commerce, de l'industrie et du travail du Lesotho
au Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Maseru

MINISTARE DES FINANCES

MASERU

Le 14 septembre 1971
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i votre lettre du 14 septembre 1971 confirmant
l'Accord entre nos deux Gouvemements relatif h la prorogation de l'Accord constitu6
par un 6change de lettres entre nos deux Gouvernements et dat6 du 6 janvier 1970.
Votre lettre de ce jour est ainsi libelle :

[Voir lettre I]
2. Je confirme que le Gouvernement du Royaume du Lesotho accepte que l'Ac-

cord constitu6 par 1'6change de lettres dat6 du 6janvier 1970 entre nos deux Gouverne-
ments soit prorog6 pour une p6riode suppl6mentaire de deux ans i compter du 25
septembre 1971, sous r6serve de 'amendement 6nonc6 dans votre lettre de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
E. R. SEKHONYANA

No 10699
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NO 10716. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX CON-
TROLES EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A BERNE LE 28 SEPTEMBRE
19601

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNLE, DESTINt A CONFJRMER L'ARRANGEMENT RELATIF A LA CREATION, AU

CH kTELARD (VALAIS), EN TERRITOIRE SUISSE, D'UN BUREAU A CONTR6LES NATIONAUX

JUXTAPOSFS. PARIS, ier DECEMBRE 1971

Texte authentique : francais.
Enregistr6 par la France le 19 avril 1972.

AMBASSADE DE SUISSE EN FRANCE

L'Ambassade de Suisse prdsente ses compliments au Minist~re des Affaires
6trangires et, en se r6f6rant A l'article 1er, paragraphe 4, de la Convention entre la
Suisse et la France du 28 septembre 1960 relative aux bureaux A contr6les nationaux
juxtapos6s et aux contr6les en cours de route, a l'honneur de lui communiquer ce qui
suit :

Le Conseil f6d6ral suisse a pris connaissance de l'Arrangement relatif Ala cr6ation,
au Chitelard (Valais), en territoire suisse, d'un bureau A contr6les nationaux
juxtaposds.

Cet arrangement, adopt6 A Lyon, le 8 juillet 1971, par la Commission mixte
franco-suisse pr6vue A l'article 27, paragraphe 1er, de la Convention susvis6e, a la
teneur suivante:

Article premier

1. Un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s est cr66 en territoire suisse, au
Chitelard, d'une part, sur la route de La Forclaz, A proximit6 immddiate de la fron-
tiire, d'autre part, en gare du Chfitelard.

2. Les contr6les suisses et frangais d'entr6e et de sortie du trafic empruntant la
route et la voie ferr6e qui relient Vallorcine au Chitelard sont effectu6s i ce bureau.

Article 2

1. La zone relative au trafic routier comprend:
a) La portion de territoire d6limit6e :

- au Sud-Ouest, par la fronti~re traversant le pont sur l'Eau noire;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 747, p. 83, et annexe A des volumes 753 et 760.
2 Entr6 en vigueur le Ier d6cembre 1971, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10716. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CON-
CERNING JOINT NATIONAL CONTROL OFFICES AND ROAD CHECKS.
SIGNED AT BERNE ON 28 SEPTEMBER 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION CONFIRMING THE ARRANGEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF

ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES, IN SWISS TERRITORY, AT

CHATELARD (VALAIS). PARIS, 1 DECEMBER 1971

Authentic text: French.
Registered by France on 19 April 1972.

1
EMBASSY OF SWITZERLAND IN FRANCE

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France
and Switzerland of 28 September 19601 concerning adjoining national frontier
clearance offices and frontier clearance operations in transit, has the honour to state
the following:

The Swiss Federal Council has taken note of the Arrangement concerning the
establishment of adjoining national frontier clearance offices, in Swiss territory, at
Chfitelard (Valais).

This Agreement which was adopted at Lyons on 8 July 1971 by the Franco-Swiss
Mixed Commission provided for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Conven-
tionj reads as follows:

Article 1

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in Swiss
territory, at Chatelard, firstly, on the road to La Forclaz, in the immediate vicinity of
the frontier, and, secondly, at Chatelard station.

2. Swiss and French entry and exit clearance operations for traffic on the
Vallorcine-Chitelard road and railway shall be carried out at the aforesaid offices.

Article 2

1. The zone for road traffic shall include:
(a) The area bounded:

- On the south-west, by the frontier across the bridge over the Eau Noire;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83, and annex A in volumes 753 and 760.
2 Came into force on 1 December 1971, in accordance with the provisions of the said notes.
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- au Nord-Ouest, par la paroi rocheuse et, au-deli de celle-ci, par la limite de la
chauss.e (trottoir inclus);

- au Sud-Est, par la rive gauche de la rivi~re l'Eau noire et son prolongement
jusqu'A la froiti~re par le bord du pont qui franchit cette rivire; .

- au Nord-Est, par une ligne parall~le A la fagade c6t6 Chitelard du bftiment de
service, situde A vingt metres de cette fagade;

b) Le bitiment de service sis sur la portion de territoire d6fine au paragraphe a ci-
dessus A 'exclusion des locaux affectds aux services suisses.

2. La zone relative au trafic ferroviaire comprend:
a) La section de voie entre la fronti~re et la gare du ChItelard;
b) Les trois voies de la gare, les deux quais voyageurs sur toute leur longueur ainsi

que les deux passages situ~s aux extrdmit6s desdits quais;
c) Le bitiment abritant les services de la Douane suisse en gare de Chitelard, A

l'exclusion du local affectd A ces services.

Article 3

La zone relative au trafic routier est divisde en deux secteurs:
a) Un secteur utilis6 en commun par les deux administrations comprenant:

- la portion du territoire d6crite A 'article 2, 1, a;
- la salle de visite du bureau A contr6les nationaux juxtaposds.

b) Un secteur r6serv6 aux services frangais comprenant :
- cinq locaux A l'usage de l'Administration des douanes frangaises;
- un bureau A l'usage de la Police frangaise.

Article 4

La zone relative au trafic ferroviaire est divis~e en deux secteurs
a) Un secteur utilisd en commun par les deux administrations comprenant:

- la section de voie entre la fronti~re et la gare;
- les trois voies de la gare, les deux quais voyageurs sur toute leur longueur ainsi

que les deux passages situds aux extr~mitds desdits quais;
- la salle de visite situ6e dans les locaux de la Douane suisse.

b) Un secteur r~servd aux services frangais constitu6 par un local sis dans les bureaux
de la Douane suisse.

Article 5

1. Les contr6les des services suisses et frangais s'exercent en r~gle gdn~rale dans
les trains A l'arret en gare, les locaux de la gare rdserv~s au contr6le n'dtant utilisds
qu'en cas d'absolue ndcessit6.

2. Les contr6les effectu6s dans les trains arrivant de Suisse et continuant A
destination de la France d~butent seulement apr~s que les voyageurs A destination de
la gare du ChAtelard ont quitti ces trains.

No. 10716
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- To the north-west, by the rock face and, beyond that, by the edge of the high-
way (including the pavement);

- To the south-east, by the left bank of the River Eau Noire and its extension to
the frontier along the edge of the bridge over the said river;

- To the north-east, by a line parallel to the Chitelard side of the fagade of the
service building, 20 metres from the facade;

(b) The service building situated in the area described in subparagraph (a) above,
excluding the premises assigned to the Swiss services.
2. The zone for rail traffic shall include:

(a) The section of track between the frontier and Chitelard station;
(b) The three tracks in the station, the entire length of the two passenger platforms and

the two crossings at the ends of the said platforms;
(c) The buildings housing the Swiss customs services at Chitelard station, excluding

the premises assigned to those services.

Article 3

The zone for road traffic shall be divided into two sectors:
(a) A sector used jointly by the two authorities comprising:

- The area described in article 2, paragraph 1 (a);
- The inspection hall of the adjoining national frontier clearance offices.

(b) A sector reserved for the French services comprising :
- Five rooms for the use of the French customs authority;
- An office for the use of the French police.

Article 4

The zone for rail traffic shall be divided into two sectors:
(a) A sector used jointly by the two authorities comprising:

- The section of track between the frontier and the station;
- The three tracks in the station, the entire length of the two passenger platforms

and the two crossings at the ends of the said platforms;
- The inspection hall situated in the Swiss customs premises.

(b) A sector reserved for the French services consisting of a room in the Swiss customs
offices.

Article 5

1. Frontier clearance operations by the Swiss and French services shall as a rule
be carried out on trains while they are halted at the station, the station premises
reserved for frontier clearance being used only when absolutely necessary.

2. Where frontier clearance operations are carried out on through trains from
Switzerland to France, such operations shall not begin until passengers for Chitelard
station have left the train.

NO 10716



504 United Nations - Treaty Series 1972

Article 6

Les agents frangais des douanes et de police, en uniforme et porteurs de leurs
armes r6glementaires, sont autoris~s i utiliser le chemin de fer en provenance de
Vallorcine jusqu'A la gare du ChAtelard et vice versa pour se rendre dans la zorie relative
au trafic routier et en revenir. De la gare A ladite zone et inversement, ils doivent
emprunter le chemin le plus direct.

Article 7

1. La Direction du cinqui~me arrondissement des douanes suisses A Lausanne et
le Commandant de la police valaisanne i Sion, d'une part, et la Direction r6gionale des
douanes frangaises A Chamb6ry et l'autorit6 frangaise de police comptente, d'autre
part, r~glent les questions de d6tail, en particulier celles relatives au d~roulement du
trafic.

2. Les agents responsables, en service, prennent, d'un commun accord, les
mesures applicables sur I'heure ou pendant un court laps de temps, notamment pour
aplanir les difficultds surgissant lors du contr6le.

Article 8

La Direction du cinqui~me arrondissement des douanes suisses A Lausanne et la
Direction r6gionale des douanes frangaises i Chamb6ry, cette derni~re apr~s entente
avec les autoritds de police franqaise, fixent les indemnit6s dues pour l'utilisation des
locaux mis A la disposition des services franqais; elles fixent aussi la r6partition des
frais de chauffage, d'dclairage et de nettoyage, ainsi que celle des autres frais et taxes
entraines par l'utilisation des locaux et installations vis6s aux articles 2 A 4 ci-dessus.

Article 9

1. Le prdsent Arrangement abroge l'Arrangement provisoire en date du 30 juin
1970.

2. 11 peut tre ddnonc6 par chacun des deux Gouvernements moyennant un pr6avis
de six mois. La d6nonciation prend effet le premier jour du mois suivant la date
d'6ch6ance du pr6avis.

L'Ambassade est en mesure de faire savoir au Minist~re que le Conseil f6d~ral
suisse approuve les dispositions de cet Arrangement.

L'Ambassade propose que la pr6sente note et celle que le Ministre des Affaires
6trang~res voudra bien lui adresser en r6ponse constituent, conform6ment k. I'article
Ier, paragraphe 3, de la Convention susvisde du 28 septembre 1960, l'Accord entre les
deux Gouvernements sur la confirmation de 'Arrangement relatif i la cr6ation, au
Chitelard (Valais), en territoire suisse, d'un bureau A contr6les nationauxjuxtapos6s.
Elie suggre que cet Arrangement entre en vigueur le Ier d~cembre 1971.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des
Affaires 6trang~res les assurances de sa haute consideration.
Paris, le 1er d6cembre 1971
Le Mihist&re des Affaires 6trangres
Paris

No. 10716
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Article 6

French customs and police officials, in uniform and carrying their service weapons,
shall be entitled to use the railway from Vallorcine to Chdtelard station and vice versa
for the purpose of proceeding to and returning from the zone for road traffic. They
shall take the most direct route between the station and the said zone in both directions.

Article 7

1. The Swiss customs office of the fifth arrondissement at Lausarine and the Chief
of the Valais Police at Sion, on the one hand, and the regional office of the French
customs at Chamb~ry and the competent French police iuthorities, on the other hand,
shall settle questions of detail, in particular those relating to the flow of traffic.

2. The responsible officials on duty shall, by mutual agreement, take appropriate
measures, either immediately or within a short period of time, in particular with a view
to removing any difficulties that may arise in the course of frontier clearance operations.

Article 8

The Swiss customs office of the fifth arrondissement at Lausanne and the regional
office of the French customs at Chambdry - the latter after consultation with the
French police authorities - shall determine the charges to be paid for the use of the
premises made available to the French services; they shall also determine the distri-
bution of the costs incurred for heating, lighting and cleaning and of any other costs
and charges involved in the use of the premises and installations referred to in articles
2 to 4 above.

Article 9

1. This Arrangement shall abrogate the temporary Arrangement of 30 June 1970.

2. It may be denounced by either of the two Governments upon six months'
notice. The denunciation shall take effect on the first day of the month following the
date on which such notice expires.

The Embassy is in a position to inform the Ministry that the Swiss Federal
Council agrees to the provisions of this Arrangement.

The Embassy proposes that this note and the note from the Ministry of Foreign
Affairs in reply to it should, in accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid
Convention of 28 September 1960, constitute an Agreement between the two Govern-
ments confirming the Arrangement concerning the establishment of adjoining national
frontier clearance offices, in Swiss territory, at ChAtelard (Valais). It suggests that this
Arrangement should enter into force on 1 December 1971.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 1 December 1971.
Ministry of Foreign Affairs
Paris

No 10716
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II

MINISTRE DES AFFAIRES TRANGtRES

Paris, le 1er d~cembre 1971
No 6288

Le Minist~re des Affaires ftrangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade de
Suisse et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note du 1er d6cembre au sujet de
l'Arrangement relatif A la creation au ChAtelard (Valais), en territoire suisse, d'un
bureau A contr6les nationaux juxtapos6s.

Cet Arrangement, adopt6 A Lyon, le 8 juillet 1971, par la Commission mixte
franco-suisse prdvue A I'article 27, paragraphe ler, de la Convention entre la France
et la Suisse du 28 septembre 1960 relative aux bureaux A contr6les nationauxjuxtaposds
et aux contr6les en cours de route, a la teneur suivante:

[Voir note I]

Le Ministre a l'honneur de porter A la connaissance de l'Ambassade que le
Gouvernementfraniais a approuvd les dispositions de cet Arrangement.

Par consequent, la note de l'Ambassade et la pr~sente r6ponse constituent, con-
form~ment A 'article 1eI , paragraphe 3, de la Convention susvis~e du 28 septembre
1960, l'accord entre les deux Gouvernements sur la confirmation de l'Arrangement
relatif A la creation au ChAtelard (Valais), en territoire suisse, d'un bureau A contr6les
nationaux juxtaposes. Le present Arrangement entrera en vigueur le ier d~cembre
1971.

Le Minist~re des Affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade de Suisse les assurances de sa haute consideration.

G. DE CHAMBRUN

L'Ambassade de Suisse
Paris

No. 10716
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11

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 1 December 1971
No. 6288

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Switzerland and has the honour to acknowledge receipt of its note of I December on
the subject of the Arrangement concerning the establishment of adjoining national
frontier clearance offices, in Swiss territory, at Chitelard (Valais).

This Arrangement, which was adopted at Lyons on 8 July 1971 by the Franco-
Swiss Mixed Commission provided for in article 27, paragraph 1, of the Convention
between France and Switzerland of 28 September 1960 concerning adjoining national
frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit, reads as follows

[See note I]
The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Government

agrees to the provisions of this Arrangement.
Consequently, the Embassy's note and this reply shall, in accordance with article

1, paragraph 3, of the aforesaid Convention of 28 September 1960, constitute an
Agreement between the two Governments confirming the Arrangement concerning
the establishment of adjoining national frontier clearance offices, in Swiss territory,
at Chftelard (Valais). This Arrangement shall enter into force on 1 December 1971.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

G. DE CHAMBRUN
Embassy of Switzerland
Paris

No 10716
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

6 January 1972
CHAD

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)
in respect of the Additional Protocol2

to the Constitution of the Universal
Postal Union, done at Tokyo on 14
November 1969.

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

15 October 1971
PORTUGAL

9 December 1971 a
SOMALIA

6 January 1972
CHAD

3 February 1972
REPUBLIC OF CHINA

United Nations, Treaty Series, vol. 611,
p. 7; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 9, as well as annex A in
volumes 651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684,
687, 691, 694, 699, 723, 732, 740, 753, 786, 810
and 817.

2 Ibid., vol. 810, p. 7.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

NO 8844. CONSTITUTION DE L'U-
NION POSTALE UNIVERSELLE.
SIGNtE A VIENNE LE 10 JUILLET
19641

RATIFICATION

Instrument d~posj aupris du Gouverne-
ment suisse le:

6 janvier 1972
TcHAD

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)
r 1'6gard du Protocole additionnel2 i

la Constitution de l'Union postale
universelle, fait i Tokyo le 14 no -
vembre 1969

Instruments d~pos~s aupres du Gouverne-
ment suisse le:

15 octobre 1971
PORTUGAL

9 d6cembre 1971 a
SOMALIE

6 janvier 1972
TcHAD

3 f~vrier 1972
RPUBLIQUE DE CHINE

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
611, p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f&rences donn~es dans l'Index cumulatif n* 9,
ainsi que l'annexe A des volumes 651, 655, 658,
661, 670, 671, 678, 684, 687, 691, 694, 699, 723,
732, 740, 753, 786, 809 et 817.

2 Ibid., vol. 809, p. 9.
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RATIFICATIONS, ACCESSION (a)
and APPROVAL (A) in respect of the
General Regulations1 of the Universal
Postal Union done at Tokyo on 14
November 1969

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

9 December 1971 a
SOMALIA

6 January 1972
- CHAD

3 February 1972
REPUBLIC OF CHINA

23 February 1972 A
PORTUGAL

1 United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 25.

RATIFICATIONS, ADHESION (a) et
APPROBATION (A) A l'6gard du
R~glement g6n6rall de I'Union postale
universelle fait A Tokyo le 14 novembre
1969

Instruments d~posgs auprs du Gouverne-
ment suisse le:

9 d~cembre 1971 a
SOMALIE

6 janvier 1972
TCHAD

3 f~vrier 1972
RtPUBLIQUE DE CHINE

23 f~vrier 1972 A
PORTUGAL

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.

809, p. 43.

No 8844
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No. 11533. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 1969'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

15 October 1971
PORTUGAL

9 December 1971 a
SOMALIA

6 January 1972
CHAD

3 February 1972
REPUBLIC OF CHINA

United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 53, and annex A in volume 817.

NO 11533. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 19691

RATIFICATIONS et ADHESION (a)

Instruments diposgs auprs du Gouverne-
ment suisse le:

15 octobre 1971
PORTUGAL

9 d6cembre 1971 a
SOMALIE

6 janvier 1972
TCHAD

3 f6vrier 1972
RtPUBLIQUE DE CHINE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

809, p. 71, et annexe A du volume 817.
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No. 11534. INSURED LETTERS
AND BOXES AGREEMENT. DONE
AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
19691

No. 11535. POSTAL PARCELS
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19692

No. 11536. MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19693

RATIFICATIONS, ACCESSION (a)
and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

9 December 1971 a
SOMALIA

6 January 1972
CHAD

3 February 1972
REPUBLIC OF CHINA

23 February 1972 A
PORTUGAL

I United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 197, and annex A in volume 817.

2 Ibid., vol. 810, p. 223.

3 Ibid.; p. 325.

NO 11534. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES LETTRES ET LES
BOITES AVEC VALEUR D-
CLARtE. FAIT A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 19691

NO 11535. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES COLIS POSTAUX.
FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE
19692

NO 11536. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES MANDATS DE
POSTE ET LES BONS POSTAUX DE
VOYAGE. FAIT A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 19693

RATIFICATIONS, ADHESION (a) et
APPROBATION (A)

Instruments ddposis aupris du Gouverne-
ment suisse le:

9 d6cembre 1971 a
So tALI

6 janvier 1972
TCHAD

3 fdvrier 1972
RIPUBLIQUE DE CHINE

23 fvrier 1972 A
PORTUGAL

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol.

809, p. 215, et annexe A du volume 817.
1 Ibid., vol. 809, p. 241.
3 Ibid., p. 343.
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No. 11537. GIRO TRANSFERS
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
14 NOVEMBER 1969'

RATIFICATION

NO 11537. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES VIREMENTS
POSTAUX. FAIT A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

6 January 1972
CHAD

1 United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 389, and annex A in volume 817.

Instrument d~pos6 aupris du Gouverne-
ment suisse le:

6 janvier 1972
TCHAD

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol.
809, p. 407, et annexe A du volume 817.
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No. 11538. CASH-ON-DELIVERY
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19691

RATIFICATIONS, ACCESSION (a)
and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

9 December 1971 a
SOMALIA

6 January 1972
CHAD

3 February 1972
REPUBLIC OF CHINA

23 February 1972 A
PORTUGAL

' United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 427, and annex A in volume 817.

NO 11538. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ENVOIS CONTRE
REMBOURSEMENT. FAIT A
TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19691

RATIFICATIONS, ADHESION (a) et
APPROBATION (A)

Instruments diposis aupres du Gouverne-
ment suisse le:

9 d6cembre 1971 a
SOMALIE

6 janvier 1972
TCHAD

3 f6vrier 1972
RtPUBLIQUE DE CHINE

23 f~vrier 1972 A
PORTUGAL

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol.
809, p. 447, et annexe A du volume 817.
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No. 11539. COLLECTION OF BILLS
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19691

RATIFICATION and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

6 January 1972
CHAD

23 fevrier 1972 A
PORTUGAL

I United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 453, and annex A in volume 817.

NO 11539. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES RECOUVRE-
MENTS. FAIT A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 19691

RATIFICATION et APPROBA -
TION (A)

Instruments ddposgs aupr&s du Gouverne-
ment suisse le:

6 janvier 1972
TCHAD

23 February 1972 A
PORTUGAL

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
809, p. 473, et annexe A du volume 817.
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No. 11540. INTERNATIONAL SAV-
INGS AGREEMENT. DONE AT
TOKYO ON 14 NOVEMBER 19691

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

6 January 1972
CHAD

1 United Nations, Treaty Series, vol. 810,
p. 479, and annex A in volume 817.

No 11540. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LE SERVICE INTER-
NATIONAL DE L'IPARGNE. FAIT
A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19691

RATIFICATION

Instrument dgposg aupres du Gouverne-
ment suisse le:

6 janvier 1972
TCHAD

1 Nations Unies, Recuei des Trait s, vol.
809, p. 499, et annexe A du volume 817.
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No. 11541. SUBSCRIPTIONS TO
NEWSPAPERS AND PERIODI-
CALS AGREEMENT. DONE AT
TOKYO ON 14 NOVEMBER 1969'

RATIFICATION and APPROVAL (A)

3 February 1972
REPUBLIC OF CHINA

23 February 1972 A
PORTUGAL

Certified statements were registered by
Switzerland on 12 April 1972.

NO 11541. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ABONNEMENTS
AUX JOURNAUX ET ICRITS
PERIODIQUES. FAIT k TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 19691

RATIFICATION et APPROBA-
TION (A)

3 tfvrier 1972
REPUBLIQUE DE CHINE

23 fdvrier 1972 A
PORTUGAL

Les d~clarations certfi~es ont &t en-
registries par la Suisse le 12 arril 1972.

U Nations Unies, Recuei des Traitcs, vol.
809, p. 527, et annexe A du volume 817.

p United Nations, Treaty Series, vol. 810,p. 507, and annex A in volume 817.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 4025. PROCS-VERBAL RE-
LATING TO THE RULES OF
SUBMARINE WARFARE SET
FORTH IN PART IV OF THE
TREATY OF LONDON OF 22
APRIL 1930. SIGNED AT LONDON
ON 6 NOVEMBER 19361

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

1 July 1971
TONGA

Certified statement was registered at
the request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 4 April
1972.

1 League of Nations, Treaty Series, vol.

CLXXIII, p. 353; for subsequent actions pub-
lished in the League of Nations Treaty Series,
see references in General Indexes Nos. 8 and 9
and in United Nations, Treaty Series, vol. 122,
p. 349.

N ° 4025. PROCtS-VERBAL CON-
CERNANT LES RtGLES DE LA
GUERRE SOUS-MARINE PR-
VUES PAR LA PARTIE IV DU
TRAITt DE LONDRES DU 22
AVRIL 1930. SIGNI A LONDRES
LE 6 NOVEMBRE 19361

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

1er juillet 1971

TONGA

La d~claration certifge a 9t9 enregistr~e
d la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 avril
1972.

Soci6t6 des Nations, Recueil des Traites,
vol. CLXXIII, p. 353; pour les faits ultrieurs
publi6s dans le Recueil des Trait~s de la
Soci~t6 des Nations, voir les r~f6rences donn&es
dans les Index g6n6raux ne 8 et 9, et dans le
Recuei des Trait~s des Nations Unies, vol. 122,
p. 349.




